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Anm. 1. Tidigm-e än andra stånd har adeln vanligen vid sina barns undervis

ning låtit hänsyn till dessas kroppsliga och psykiska hälsa stävja anspt·åken. 

på kunskapers mångfald och djup. I detta hänseende uppehåller 'den adliga. 

edukationen traditionerna från den klassiska (och nordiska) forntiden och i 

samma -avseende utgör den en föregångare (närmast) till flick- och folkskolans. 

psykologiskt-hygieniskt grundade reformverksamhet. Det mänskliga har in

setts vara förmer än lärdom. 

I visst samband dels därmed, dels med flertal-et adligas blivande o.fJi-

cersuppgifter står, att adeln före andra stånd upptagit moderna språk och 

ordnade kroppsövningar på sitt undervisningsprogram. 

2. Fö1-eliggande serie m·kunder om manlig ·adelsfostran utges i sel'ien 

Pedagogiska källsla"ifter. Om denna serie, däri använda förkortningar osv. jft·· 

Arsböcker i svensk undervisningshistoria (= ASU) 39 samt sid. 2 i voL 41, 

44, 45-46. Allt eftersom utrynunet kan komma att bäst tillvaratagas, placeras 

vissa sak- och ordförklaringar, personnotiser etc. före ell-er efter ifrågavaranda 

urkund eller ock i slutet av boken. översiktlig litteratur på området torde vi 

ha endast i Hollanders och G. A . Brandelis framställningar i Svenska upp

fostringsväsendets historia. - Om personer och släkter hänvisas till de adliga 

ättartavlorna av Anrep och av Elgenstierna samt Svenskt Biografiskt Lexikon 

av B. Boethius. 

3. Utgivandet av föreliggande volym sker med ekonomiskt understöd av

.staten. 
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Fyra släktbrev till Peder Baner i 551-155Lt. 

Banerska .arkivet, Trolleholm. Fru Mm·gareta Grips bok, s. 170- 181. Av
slo·ifter. Jfr Ellen Fries Teckningar ur svenska adelns familjeliv. Il. P. B :s 
mor sla·.ev breven I och IV, hans far brevet III och hans mormors syster 
(Sparre) brevet IL P. var född c :a 1540 och uppfostrades i Danmark (Odense). 

Modherliio·h kärliio· helssann nhu och altit, kärli.!!'e forsentt medh b o u 

gudh, Käre h. Sönn må tu wetha att tin fadhr och iag och din S~-
kin och flere tin slecht her i landith måge well, gudh vnne nugh 
then "'ledie aff dig att spörie attu mätthe stelle tig weil bådhe medh 
oTd o~h g·erningeT, Szå att gudh mätthe ske loff aff tig, och tin fadh.r 
och iag måge ffå hugnet och g-ledie aff tig, käre Son szå haffuer iag 
alt för mi.i.ckin sorligc tijendhr att schriffue tig till, huilckin hiertans sol'g 
tin kere fader och iag haffuer fångit, sedan tu kom från oss, J ag 
haffuer mist min aller leeriste Siister, din käre Morsii.ster som dig hadde 
szå kär, och hadde achtet tig miickit gååth, tesliikist .din käre brödhr 
mine Söner Lars och Erick gudh teris Siell g1edie, Szå effter tu mi.n 
käre S. attu est tijnn fadhr och mig szåå langt ifrå, och leomit i fremit 
lan{lh der du haffuer slecht 11oglc men thi som tii nogit gåth wille 
Lere, helle vnne tiig nogit gåth, thel trOl' iag atthe ä:re gantzsche ffåå 
terförre käre S: ähr min willie och mit hiertans rådh attu öffuer tig 
altit i gode seder och diigdhr och i gudz fruchten, och minnis vpå 
then godhe lerdom ssom tin K: F: tin K: morsuster och iag dig leerde, 
then tid wi ssende tig ifrå oss, och wår thet förste och thel aller högste 
och thel s torste öffuer .altt, attu altit öffue:r tig vtti di tije gudz 
budh ordh, och lerer att wetha huat gudh ähr och elske gudh öffuer 
alting, lere och wiirdhe gudz Helge nambn szå K. S. wachte tig grantt 
attu ingelundhe swer ohm gudz nampn i ingehonde måtthe, vttan när 
som tu hörer gudz nampn nenmis szå t-enclc widh tig selffer gudh w~ra 
loffuet tiil ewig tidh, och tag tin luffue off tit huffuudh och högh tme 
lmeer dhå du est i ki.i.rken heller annorstedhs dher som dhe handie 
ohm gudz och Hans Hellige ordh tag tig inger annor sedwännicr förre 
hum·cken medh edhe heller homodh, for.di ther wancker allebonde folck 
thi äre icke alle gode och IJ.ere icke ,aJle gode se;dwanner fr.ån sig som 
tale mi.ickit, her Bruckas nu allestedis miiclme eclhr medh mongellonde 
sätt som ähr miickit skadeligt badhe til liiff och Siell, her sweries nu 
i werthn badhe vnge och gamtill bådhe qvinne och Mend. :Men tag 
ti<Y inthet ther aff hörer du man swer elleT man gör ehn dödelig.e 

b ' · , 
siindh, herre guclh han fönvara tig therförre, deth tu schulle nogm 
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tidh komme i then ondhe sedwanc, thet tu schulle nogin tidh Swerie 
~hm gudh. K. S. när som tu kanth well lesse for tig, Szå öffue tig 
t allehoade mååll, bådhe i tiiske och i latinet mest i latinet, fortij 
tin fadr och iag wille gerne tu schulle kurme them well, Men öffue1• 

altt Szå öffue tig well alt i tije gudz budhor·dh och mereke them 
grantt, ther findhr tu all tin lerdom som tig behöffuer och haffue 
them altit i tin hog, Jw elder tu bliffuer io mer tu skalt tenke the1· 

u på, och l1Uatt tin K: F: och iag tig lerdh haffue, och lmat wår stors te 
beg·er ähr tiill tig och tenck altit thet tu måtthe · bliffue godh och tin 
föräldhr weil behaglige, K :S. tu skaltt och frucl1te och ähre then godhe 
man som tin scholmester ähr och wara honom hörig och liidiigh och 
mereke och minnis grantt huat han tig lerer och teneke ther vpå, och 
som tu bliffuer straffatt aff honom for tin lerdom skull heller for 
ander tin broth, thåå schaltu icke lmorre heller ildskis emot honom 
heller gå bortt och tale ille heller fortale honom heller klage på hona~ 
för drenger heller annor som gerne höre förtall, du skalt tacke honom 
för sitt omack szom han haffuer for tiigh, han lerer tig tu schaltt haffue 
gangn off när szom tu bliffuer stoor thet ~r alt for tit beste schull det 
han straffar tig. K. h. S. dig bör och szå wara them liidug ssom !dn 
äst hoss och vnne them gått fordii iag wett det weil, det håd11e Fra:ntz 
och hans hustrw di lere tig thet beste som han loffuede bådhe Min aller 
K. S. och deslickost mig then tidh iag war på Ackeröö, gudh alzmechtige 
teris Siell nådhe Min aller K. Siisken bådhe, thorförre wil iag attu 
schallt wara honom och hans husb·w liidug och ydmiuk, licke som iag 
wore sielff altit hoss tig och holle them i älue, elske teris barn 
och icke göre them skalckhet, teslickost och teris pigor och drengro·, 
icke trette meclh them vtan wara wenlich emott them alle och icke 
Swara threm ille, vtan alle schaltu sware weil, Szå fåår tu ett gåtth 
riichte, thu schaltt icke wennie tig att gör.e spe aff nogen antingen 
fattig heller ride, icke heller thi som siucke ähre ehuat missfolie thi 
haffue antingen meclh mååll heller gångan, heller them som äre hlind11, 
kan tu, så tagh honom om hånden och leedh honom tidh han ,viill, 
dett bör tig göre, K. h. Sonn, wachte tig weil for lög;n : liugh huarkern 
medh alffuor heller mett skimpt, then som wem1ier sig tiill att liuge 
när han är litin sså holdhr han thet gärn i allerdomen, och bliffuer 
så en förachtet man i alle sine dager, terförre bewar.a tig gudh for et 
slicht sinne, terförr·e K. h. S. schaltu altit gerne wara ther som erlig.t 
och tuchtigt folck äl1l' och ther som thi tale wiss taall och icke hoss 
them som ontth tall haffue heller schalckhet brucke, heller them som 
ohöuisth ähre både meilh ord11 och gärninger them schaltu wist sky, 

+· 
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ohm tu wiltt att iag schal vnnc tig gåth aH alt herte ohm gu.-dlh' teckis 
att lethc tig leffue schaltu föllie tenne lerdom .effter thet bcste och thet 
meste tu kantt effter som åldren kräffuer och g udh teckis att giffue 
tia wiltit tiill och när som tu hörer nogor Suär heller tale ohöuisth szå 

o . 
gack ifrån them, Stat intet och liidz ther upå, thu lerer ontt aff tons. 
selschap och inthel gått. K. S. wen dig ingelunde tel at driickc chuat 
sså ähr attu thet gör, dhå haffuer iag bedit Frantz at han schall straffe 
dig full hortt, och giffue din F. och mig thet tiill(ennc, och for alle 
dhi stiicker som iag skriffueT tig tiill ohm, men achte grant vppå tili 
j01·clom, sså gör tu tin K. F. och mig och alle tine· slecht och wermer 
ehn stor gledc ther medh gud alzmechtigste vnne oss thcn glede aff 
tig thet tu mätthe lere och fruchte gudh och holle hans budh, och tu 
måtte bliffuc gudh behaglige, och n~ir tu ståår vp om morgonen, sså 
les fadhr wår, och bedh gudh bewara tig then dagen från altt ontt. 
och all tin slecht och wcnner teslickost schaltu och sså lese ohm afftenen 
och staatt på t ine lmeer sså lenge, och bedh gudh bewara tig från onde 
taocker och all ohöuisth bodhe sonende och wackende båd11e medh or.dh 
och g;erninger, och war icke ohöuisth när som tu ähr ene för d ich 
sielffuer huareken medh tine ögen heller hender, for ähn tu schulle tale 
ett ohöuisth ordh, for schalt1.1 bithe et stiicke aff tin tunge, tenck theT
upå ett thel war tig aller stadh när tu war hoss mig, huareken sueTie 
heller talc ille, heller liuge, terforre K. S. görr thet nu icke eff.ter thet 
thi tu nu w.echsor nu tiill större witt K. S. hålt tit huffuudh reentt, 
och kåm tit håår slott, och när tit huffuucl är oreentt Szå bedh tin 
werdinne la the twette dig, och bed h henne gerne .och tal ·icke ille tiill 
them, war altit mild11 vtti thit taall och ick<e bannis heller truis medh 
them tu skalt altit teneke attu est fremmit, och at tin K: F : uch ~ag 
spöria altit effter l1Uatt riichte tu har, halt tine hender altit rene oah 
skär altit tine nöglar aff bådhe aff hender och fötter, och lett icke 
tine fötter ware w.åthe halt tine skoor rene och sworte them Smör icke. 
tinc kledhr medh feett heller annatt haltt tine ören rene, K. S. När tu 
skalt gå i skolen ohm dagen thå gack medh tucht och gack icke och 
regere på gaten ssom ett flagk heller en ogudachtig som :ingen w:il 
achte, Möthr tig nogor som thet werd11 ähr, stat aff wägen tag tin 
luffu·c aff, det warder . tig tiill äh re, och när skolmestoren setter tig en 
lex före then läs grant öffuer, när sont thu leomer heem igien thå war 
icke fåfcng, öffue tig at schriffue och kaste vtt och tiill at legge 
reckenskap. K: S: sendlll' iag tig en latin Bock, och bed111' iag tig och 
biudhr attu läs i then Bocken buar dag, ther som di Små silekes snör
ren ligge, och när som tu kantt the l . weil lesse vtan bock, sså schalt 
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tu altit kome thel i hog. K. S. stell tig sså att tin K. F. och iag 
motte få gJ.ede aff tig, war icke hoffmodhig :eller stoltt thet är en sto;1• 
Siindh för alt thel gode som tu kantt lere !;eller kan ffåå , det giffue 
gudh dig therförre schaltu tacke gudh for sin helge gåffue och icke 
högferdis ther aff the l tu Jerer nogit gåth. H. S·. g:iff tig icke' i SeJ
schop meclh thöm som stolthe äre, heller tiill them som haffue löst 
tiill at dobble, helLer thil them som haffue monge burspr.åcke . fqrdi 
thöm må iag inthel lidhe, läth tit taall wam Jåa och nej, war staJdig 
och stille medh tin ög.e11, tag ti,g icke cf11~er alle them tu see1;, buff 
widh et sinn thet som gott ähr, och .tag tig effter tin tuchtemester o.ch 
liidh honom effter han giffuer tig thel beste rådh. l\1. a. K. S. Jag 
bedhr dig aff eet modherligit hierta, attu gömer tesse breff grantt och 
les thöm altit öffuer och haff det i ditt J1jerta, nu och miickit mh er 
her · effter, fordii iag weth icke om iag ~~ chriffuer dig nogit till mer 
fordii her wanckar miickin siugdom, sså schaltu wetha at thet är mit 
rådh och det will iag .attu schalt göreltt om tu wilt iag sch'al vnn{j tig 
gåt, och bedh gudh ther ohm 'attu måthe lere och göre her effter, Szi:\ 
wardhr tu både gocU1 och alle man kiä.r, huilckit gucU1 alzmechtigs te 
giffue tig nådene till at göre alt thet honom behagligit iihr, K. S. hör 
icke påå for tall och li.idis ther inthet vpå giff heller ei acht på sli o· 
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snack snare intet ther tiiil och wittne intet medh thöm ssom liuge for 
gåffuor heller wenschop schul heller therförre athet är tin StalJJror 
att u pleger · legke meclh thöm, och h öre icke therpå att n ogin fortaler 
dit federnislandl1 heller dit modersmaå,ll gack laugt ifrån thöm ther 
bliffuer ingen huareken ondh heller godh aff tom eller teris last, Men 
om du schull e end lenger hortt från oss så tenck: gudh vnne urig 
nådene tiill att kome weil heem igien, tu schalt vnne cU1i Swensche 
aller besth fordii tu schalt her lengst wara om du må Ieffue. Ladh 
ingor fremmende seeder heUer Iusth wend.e dit hierta h-Im SweTie war 
icke stickin, helleT snar tiiil slåås heller ti·ette ladh thöm gÖTe tig emot! 
en resse heller tw, dw schallt icke tencJce .a;ttu wj)t hemnis tin harm 
dher bliffuer offte en stor tl·ette aff, therförrc war sachtmodich och 
from tiene gerne gudh, och wen dig tiill att giffue grant acht på pre
dicken, och tenck dette schall iag göre och ohm dagen när tu schalt 
schriffue, så schriff huat tu haffuer hört i ki.irckan, emellan then ti
den som tu schriffuer dett som din scholmester ·dig befaler, M. K. H. S. 
gudh alzmechtigs te giffue tig Nådbene her tiill attu måthe merke och 
Lere och göre dfter ·tenne min schriuelsse, si't finge t in K. F: och iag 
ehn Slior gledi·e aff tigh , lmat tu mll1ors gör thå ähr thet intet medh 
wår willie, och der som du wåT.e oss så när, clhå sch ulle du jo wisselig 
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'bliffuc Straffat therförre, K .S. legg tig all w:inning ohm at offterföll 
wår willie, Szå gör tu oss en stor gl~die der medh K. h. S. läthe tin 
]dire Fadher och dine bröder sige dig godhe natt, och helse din werdh 
och werdinne och din Scholemester på mine vegne.. meclh månge godhe 
NLithr, och sig thöm thel iag wiill gerne förschiilla teris vmagk, K. hJ. 
:s. tu schalt altit ware hoss min K. Si.ister Son P.er Clausson, när som 
han komer ther tu est och then skaltu ha.ffue tiill Stalbrodr. M. IC:S . 
. her medh beffaler iag dig then alzmechtigste gudh tiill liiff och SieU 
tiill ewigh ti.dh , han bewara tig fran all wadha bådhc tiill liiff och 
Siell han vnne tin K. F: och mig a tt finne tig meclh hellsen. Schreffuit 
,på Diurssholm then 2 5 dagh Aprilis Anno Domini I 55 I 

Margretha peders dotter 

Kiirlige helsse forsentt meclh wor herre Nu och altit Tacker 1ag 
t ig gerne Käre Sonn Per Axilsson att iag hörer godhe tijendhe aff tig 
.a ttu lerer well , thet ähr tig en Sifm· iihre och din slecht o(ch We{IIDJe:L' 

haffue stor hogsualelsse ther aff, Szå är och min kfu·lige bön till tigjh , 
.atlu läs nogre gudelige böner tiill then alzmechtigste gudh hru1 hielper 
tig både tiill leff och Siell, och öffue dig i tin le;~.·dom, och wa11 thöm 
.honig och liidug ssom dig wille nog-it gott att lere, och ldedlu· thet 
·edher weil och gode menz barn att i öffuen edher widh latin och 
schicker ·edher weil ssom i ähre aff komne thet bör herremendz barn 
.a tt göre, mig forhoppis tiill gudh tu haffuer gode föräl.dhr, Szå hoppis 
iag t.iill then alzmechtigste gudh hru1 giffuer tiigh nådbene tiill, thu 
.schicker tig Lher effter wår herre haffuer skickit herrefolckit i tenn 
mått.he att i schulle i alle honde schickelsse, schild(e sig bäthr enn 
bondhebarnett, the haffue fwil snack att i som lere bock Szå bliffue 
the bådhe wisse och ldocke, tin Bror Nilz wil intet öffue sig i lattijn 
.ähr din faclrsiisterdotter, Din vnge brödher clhi lere och weil, Stenn 
·enuist ath schriffue, och ähr nfu· her Sten Ericksonn i tienist hru1s frw 
och Gustaff och begi.inne weil tiill effter sin barndom öffue sig i latin 
gudh tes ske loff, ther haffuer tu t u;å: di.igdelige hrödhr gudh g-iffue 
töm nådene tiill the måge leffue, Kfu·e Son ,ähr iag och begerende ·aff 
.dio· attu tacker Frantz, han iihr oss sså weilwillich och försua.Tai' wårtt 

0' 
,godz ther i landitt, wore icke Han, the hadde fulle ett partij klandat 
wårt.t godz i från oss, ssom thi haffue föne g.iortt, Nfu· gudh will tu 

.komcr tiill manne, thå wore wij täs plicl1tich att wetha hans beste, och 
th e måge sse alt i ä;re ther i lru1ditt :ssom bliffue ru-ffingr teU thel 
godzet i fån suare nogre ordh medh honom, Her medh dig then ewige 
O'udh befallanhs tiill ew:ig ticlh aff Wick Anno 54 

Pernille Nilsseelotter 
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Min faderlieb och weluillich helsson dig altit försm1tt medh then 
alzmechtigeste gudh, H. K. S. Per Axilssonn må tu wetha det iag och 
din Mor dine tre brödhre och flere tin käre slecht och wenneT måge L 
gudh alle well, tiill huilke gifue gudh sin hellige nådh, att di alle din 
Mor och iag mätthe altit det same ifrån tig att spön·ia, I-I. K. S. hafuet· 
iag forstatt aff Laris Fläming och Oluff Larsson Som i höstas war ij 
å,rs och taledhe mig tigh, Tesslickest haffuer iag forstaatt aff Frantz. 
Briigssonn Schriuelse det du achter nu mer din bock, och ]mat godh 
lerdom ssom din prmoeptor dig km·ligen lerer en ssom du haffuer giort 
tiilforne, i huilckit iag och tin Mor l1affue ther en stor hiertans gledie 
och behag vdi, attu wiltt anamm.e lerdom i thet som gåtth, crliigtt och 
christligit ähr, dher tu bådhe nu och alttit i framticlim kantt haffue 
ett stortt gangn och ere vttaff attu beflite tig nu i tin vngdhom; ()~h 

vpwechsse i gud z fruchten i herligit skick, i tu ch tig taall wenlig e mott 
lma.r man, och war tollich i a.ll thet som tig klm1 anfechte, och wa:r 
aluarssam i skimpt och snack i det som höuisth ähr badhe för tiLLin
nor och mhänn, ternest ähr och K. S. mit fa.derlich rådh och kärlige 
formaning attu endnu aluarlig och flitich achte huat dig daglige och 
iidkelich aH tin tuchtemester och lercr vnderuist, formanth och lmtt 
bliffuer, lmat som du hertiill forsumit haffuer dher leg cndnu böthr 
vpå, och for alting haffue gudh och hans hellige ordh for ögen och 
fruchtc gudh / och Söck forst gudz ricke och hans Rettferdichet Så war
elher dig tiill fa.llendhs alt thel du begerer och det tig niutiigt älll', 
badhc tiill liiff och siell, H. K. S. haffuer iag forstatt på tin schrinelse 
som du haffuer for ett åår seden, sclll'effuitt tin modhr tiill, det du 
begeredhe att wille kome heem hitt tiill oss, !matt iag heller tin modhr 
kw1dhe thet haffue betencht, att tin hemkumpst schulle haffue wru:it 
for dig nogit gangn eller det du hadde kmu1itt leredh eller faridh 
bättre her en dheer du nu est, hadde iag gcrne hafftt budh efftm· 
tig, ·du west sielffuer mmu icke ditt egit hes te och kru1tt intet besinne 
!matt digh ähr nu gotth jemuell bliffuer ij framticlim dig niittiigtt 
och gangligit, Tedorre bliff du sså som ett gåtth gudhfruchtich 
barnn dine för-eldre och godhe wmmer liidiich och horrich, låth dig· 
nu lere och bliffue hårdh wicll1 lerdomen och öue dig nu medan tu 
est vngh, Szå kru1tu nogitt när tu bliffuer man.,gudh wardhe sitt li.iffte 
och wisselige medh dig hollendhs, ther han seger i sin helge budordh 
du schaltt elske din fadhr och din modl1r lJå thel tu schaltt haffue och 
fåå langtt liiff på iordhn dett vnne och giffue dig gudh, När dhu 
K. S. haffuer komitt påå retta grundhn i 1atinen .del du henne lesse 
och granneliche forsta kantt, och din prmceptor giffuer wittnisbiirdh 
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ther ohm, thå wiill iag gerne hielpe dig tiill ett skeligitt vndl1erholdh 
på enn annorstadz ohm du haffuer ther willi.c och beger ter tiill, dog 
icke for en del du kantt din bock weil hos dem som du nu c:s t. K. 
Sonn ähr min willie och beger det du wiltt göre min och din Mors 
vndski.illingh, att wij haffue icke sendtt Mester Cristoffer och hans 
hustrw nogin t1ilbörligh foräringe for alle den store ere, ·omack och 
bekymmer som dij Samptlich bacll1e haffue hafftt, och emm daglige 
haffue for din Schiiil, Jag haffuer warit forhindret medh Kongl. M :ttz 
ärendhr det iag slett intet haffuer kunnidh bestt·iitt mine, dog wiill iag 
honom och hans käre husti·w icke haffue forglemptt, vtru1 meclh altt 
kärtt och gåtth betencht och forärett nu i denne tiiUkomendhe somer , 
teslickes skall dig och nogit tiil honde forschickitt blifue. K S. achte 
nu thenne min willie och faderlige [ ... ] och bedh tiil gudh flitelige attu 
thenne mine forschrefuene meninger fulbordhe och effter göre mhå det 
O'udh kunne wa.ra tiill loff och ähre, dine foröldre, slecht och wenne:r 
~ch dig siclff t1ill Salighet, hugnet och gledi·e. Her medh dig gudh alz
mechtigh Sundh i långwariich saliigh kärlige befallendhs låthe tijn 
Modhr och Nils din Brodlll', min Si.ister frw Britha hennis dotthr fnv 
Jbbe her Stens och Jngeborch her Cristoffers dotthr kärlige hälssc dig 
meclh mange li.icksalige gode näthr. Helssc !\.fester Cristoffer Mickelsson 
och hans käre hustl·w påå mine och Margretis vegne medh monge liick
saligc s-odhe NäthT, aff Jeneköping·e then rg februarij 5!~ 

D K F: 
Axell Nilssonn Baner 

Käre S01m öffue digh vdi alle herlige tingh ssom ähr att kaste vtl 
sköne löffwerck tiill att Sy efftcr, öffue dig tiiU att lere fechte och 
tiill att schriffue en reen schrifftt den rett godh schrifftt ähr, ler ti·g 
tiill att skäre vtt i tre alle bonde sköne werck, det bör en adelsman kunne 

Jn christo. 
Vale te. 

Modhrlich kerlich helsson nu och altit forsentt medh wår herre. A. 
K. S. gifuer iag digh min och din ,alsomstorste Son·ich och lelichct 
tiilkenne att gud h haffuer kallat min aller keriste man och Lin A. K. F. 
her aff thennc serrichfoile werdhn, J ag hoppes tiill min kere gud h att 
han ha.ffuer aff sin barmhertichet giffuit honom en ewich huile der 
han schal loffue hans nampn tiill ewich tidh, huilckit iag hoppis dag
lige eptter att komme. A. K. S. ia.g· haffde weil mi.icl,it at schriffue tig 
tiill som dog lage macht vpå, ohm din lm·clom, Sedhr, lemper och lathr, 
som iag gerne wille formane dig tiill, Szå effter min legenhet sig szå 



- 10-

hegifuer nu påå thenne her tidh , att iag icke sså ytterlige kan schriffue 
dig tiill min willie, begiere och rådh ssåsom migh bordhe att giorde, 
Men doch sendhr iag dig ett breff som din Elskelige K. F: h<JJffuer 

:schreffuitt dig tiill, derutj iihr beslutit hans kiärlige beger och me
ninghe forst tiill gudh och sedan tiill tig attu min K. S. wille nu i ho 
kome min och din store son·ich och schade, attu therförre wille tage 
tig ett erliigtt fromt och gu-dfruchticht sinne tiill, Som gudh wore tiill 
loff och mig fattige bedröffuede quine tiill hugnit och gledhe, 
och beger er ingen annan gledie her på iOTdhen, vthan ath 
g udh wille aff sine barmhertichet giffue digh och dine brödhr sin 
helg-e andha v.di edert hierta att i måtthe lere att fruchta gudh och 
wara mig hörich och li.i.duch och föllie min beger effter och iag måtthe 
.altit spörie gåth aff edhr, thet bliffuer mig en stor gledie h e:r i werdhn. 
A. K. S. tag tin K. F : breff och les thel offte och merke thet grannelige 
hnat ther står vtti och läth thel tig wara ssa kärtt ssom honinge:n ~H 
bijen thr ssom thet sötis findes och haff thel kä.rer en guldh fo;r eln 
sadanc hondschrifft eUer breff fåår du aldrig i dine dagc mer , och 
war thet det siste breff han schreff i sin helbregdedage, therförre 
schaltu thet forwru.'C weil och före mig thet heem igien som en godh, 
from, lli.duch son och et ödmiucht hierte sså kantu mi.ickit gledie mig 
-ohm gud teckis ath sp~m~ oss liifuit szå lenge att wij finnis igien. 
A. K. S. haffuer iag senlt Cristoffer Michelsson ett litit Stop eff ter tin 
K. F: Såå schaltu tage same Stop tiill tigh och fåå honom thel medh 
en ödmiuck [bugning? bortglömt ord] , och bedie honom kärligen att 
han icke wille forsmå en sså litin en gåffuo och hadde iag gernc- sent! 
nogitt wildwerclc tiil Cristoffers hustrw. Nu betröstr Matz sig intet 
tiill att förat thet nedhr på hestebaglc, Men kan iag ffå nogitt wist budh 
nidh tiill Danmarck med nogit schip sa schall hon weil bekomitt, . och 
tesliclcest schaltu wel gerne fåå foor tiil ehn kiör tiill, och hadde weil 
Jdin K. F: hafft sit egit budh tiil tig h adde icke tenne sorgefulle lelighel 
vpå komitt. A. K. S. sendhr iag dig tiil och baHuer iag schreffuit Frantz 
tiil att hru.1 skall lethe tig fåå lmatt ·deell tu haffuer behoff, och schaltu 
bij.re swartt vtti tette her åår, bådhe vndhr hosser och tiill lciörtil och 
guclh bäthr badhe dig och mig attu schulle sså t-idelig drage slicke 
kleninge vppå. A. K. S. måttu wetha att tin käre bror Nils Axilsson ähr . 
hoss her Sten Ericlesson din Faderslisterdotters man och <:line små 
brödher ähr hoss her Hans i Täby min Sochne prest, och när thi haffue 
warit ther vpå ett åår heller lenger och di kwme nogit achte teTis 
ti ngist selffue, szå wiill iag gerne sende Sten lille nidh tiil Cristoffer 
11'lichelson och kan iag aldrich g udh full tacke for huilcke gåt Nemme 

• 
l 

Il -

(:!hi haffue och stor willie tiill att lere. A. K. S. aldrig schaltu tro huru 
aladh tin K. F : och iag wij wore, gudh hans Siell haffue, d-ett L'~ 
]h mmin()"h och Oluff Larsson han sagde för tin K. F : attu talede labu 
m:dh th~m, och gudh wru.·a tin tuchtemester godh som dig thet lerth 
haffuer och haffuer hafft ther miiclcit omack förre, M. K. S: tu t>chalt 

!ske och tiene honom och haffue honom ther kär före så lenge ~u 
~effuer. A. K. S. du haffuer h er tiill dagz icke warit hollitt medh miiclcm 
godh ldedhr mher en ssom en fattige peblinge b~rdhe at haffue, m~n 
sedhen tin K. F : han fick thet höre aff Las Flemmgh attu talede lat~ 

l sade du g·.erne wille lere bäthr och waTa tin tuchtemesth horr1g 
oc 1 . l" .. Il 

Cl1 liidiich Szå beffaltte han mig att iag schulle forschicke c 1g b1 
o ' . l 
godhc Jdedhr, som din höffue äh r och effle:· di~ K. S. attu gör 1111g t ~en 

Iedie .dha schall iag inthet försume på mm ~nde. M . . A. K. S. huat~ 1ag 
~ u har forgetit att schriffue tig tiill och påmijntt tigh huar articlc~l 
for sig, Szå findhr tu thel ij tin faders breff dher ka~tu rette .dig 
effter . A. K. S. Effter dii at tin morbroder Son ähi· 1 Danmarck, 
Hön enskell Nilsson Szå schaltu altit schriffue honom tiill attu kantt fåå 
wetha huru han mhå, och du schalt binda ett bundh medh honom och 
thet schall inthel lössis så lenge i leffue, for begindhr i att elslce ~m~· 
annan vdi Barndomen sså hoppis mig tiill gudh att thet warru.· mtiil 
döden. A. K. S. sig nu mester Cristoffer och hans hustrw månge godhe 
netter på mine vegnc, öch w.ar nu ett gotth liidugt ba~·nn o_ch ler ~~edh 
en god h willie sr.å len ge thet schall wara. A. K: S: schnff mm Morsnst~r 
frw Pernille tiill thet aller ödmiugligste du kantt och kall henne din 
käre Mormodhr, Schriff och min suster Anne Clemetzdotter tiil och 
kall henne tin Morsiister, tacke henne ydmiugligen for tbet godhe l'ådh 
Jnm lm·de dig i åår. A. K. S. her medh dig gudh befallendhs t~ll liiff · 
och Siell ()" udh bewru.·e dia i sine nådh och mislmndh, haff altlt g udh 

, o 5 c11 ··n lii"ff for Ö<Yonen både i orclh och tandc-er så går tigh weil ba 1e tn · 
·och sien och tenck vpå thet r ådh tin K. F: digh lerde och iag, Des
lickes t. kan tu göre mig nu miicken g leelie ohm du wiltt tag h tig· ett 
gåth sinne förre, ohm tu annors göl' thå si.indhr tu bådhe modh g u_dll 
och mio·. Terförre wachte tig altit for gudz wredhe, dher bedhr 1ag 
o·m·ne : udh ohm ath hann schall bewm·a dig. Schreffuitt påå Diurss
b o d . • 5;; 1 
halm thenn 23 Aprilis anno om1 111 1 Oq 

Margaretha Peders dotter. 

Sten Eriksson- riksrådet Leijonhufvud. Sid. 9 r . 13 ät· begfu·an e. d. 
.uteglömt av föd. Jfr i övrigt i s lu tet av förel ig.gande bok. .. .. 
Förkortningar-. AKF = allra käraste fader. F= Fader. K = Kare, kara. I~. F. 

= Käre Fader. (M)(A)(K)(H)S = (Min) (allra) (käraste eller kare) 

(Herr) Son. 
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;ldeln s förslag rörande en ridelarskola i Vadstena. 

RA Riksdagsacta 1600; Adeln 1600 27/ 2; original. 
Det av t-yska kyrkoordningar (jfr t. ex. Hamburgs 1529; E. Sehlin g KO 

V s. 534-535) starkt påverkade kyrkoordningsförslaget Nova arelinantia 1575 
hade Löreslagit att de kvarstående klostren skulle användas till religiöst beto
nade ålderdomshem för »förlammade prestmän » samt »gamble Niakoner och 
Jungfrur, både aff Adelen och andre». De borde »wm·a förplieldade vptuckta 
och lära faderlös och moderlös Barn . . . medh läsande, skriffuancle, siunga ncle 
och sömmande etc. » Hancll. rör. Sv. his t. II: II: 1 s. 349. 

På de Pw1cter som Högborne Furste och Herre Her Carll Sweriges 
Rijkes Rogerende Arffurste Hertig till Sll!clermanland Näricke och werme 
land, Alles wår Nådige Herre, Hafwer öfwerantwarde lated denn :l5 

Febru: Anno I 6oo j. till att öfwerwäge och betennckie ; Ähr dette 
Ridderskapzons och krigzbefeles Eenfållig betennkiende Vnderdånig och 
ödmiuke Swar Actum Linkiöping thenn 2 7 Februari j . 

... D hen I 8 Punct, Att bete1mkies mås te om ' Vastena Clöster och 
denn Renta som .der till lyder, huru thed bes t lmnne förestått och an
wendt blifwe, Anthen till eru1 Sko1e Hospitall Heller annan nyttå( !) . Så 
weete sigh Riddm·skapet med alsom störs te ödmiuk tacksamileett ihug
komme, Att H. F . N. sosom enn Högberömlig Furste, huillwn altid sitt 
Låflige Riclderskapz wällfärdh bettre hafwer betenid och öfwenräget, 
än de sielfue nogon sin hafue lcunne gi01·tt. Derföre cle Vnderdånlighen 
och ödmiukeligen wele finnes emott H. F. N. och alle H. F. N. höge 
wårdneder tilbörligen tacksamme, Och effter H. F . N. tillförenne aff 
sy1merligh Furstelig ynnes t hafwer teclctes gifwe thed förslag, Att samme 
Wastona Clöster med thes Henta måtte bm•kes till enn HidderSkole, der 
den vnge Adell som gud hafwer begåfwedt med god Ingenia och iche 
förmå för theres oförmögenboett schulld fullföllie theres vpfödzsell~ 

så wäll i bokelige k~ms ter som andre Ridderlige dygder, der med de 
framdeles kunne ware H. F. N. och Fäderneslandet till tienst. Derföre 
synes Hidelerskapet samme Clöster och godz iche better kunne an
wendt blifue, sosom och der om öclmiukeligen bidie, helst medhan for
dom dagz 'Vastena ClösterRenta meste deels ifrån Ridd01·skapzens för
fäder kommet är, ded H. F. N. best .är wetterligid. Männ Krigzbefeels 
ödmiuke begär·en är, Att thed måtte anwendes till de förlammade krigz
mäns födhe och vnderhåld , huillcet H.idderskapet iche heller kunne ogille, 
All denstundh mann förmoder, ded lcunne wahre (?) nogsampt till begge 
parter. 

1 r 
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Brunnius till Oxenstierna ont Claes Bielkenstiema. 

RA Ox·enstj.erna af Södermöre Bre.f till RikskansJeren Axel Oxensti·erna 

S B (Brunnius). översättning här från latinet av fil. mag. Kr. Söderberg. er. 

I djupaste underdånighet hälsning o. s. v. 
Högtberömde, frejdade och Högvälborne Herr Baron, Vårt ärofulla 

Rikes Höo-tberömde Rådsherre och Kansler, vår Beskyddare och Gynnare, 
vtird att ~1ed all ödmjukhet och vördnad dyrkas ! Oavlåtligen up~sänder 
·a o- de varmaste böner, att Guds milda nåd må med sin välsignelsef:> 
~· ä~tanfläktar kringsväva Eders Härlighet, Eders Härlighets kära och fro~1ma 
maka, min ödmjukt och högt vördade härskarim1a samt Edra~ Härlig~e
ters Hö o-välborna, tillgivna och älskliga barn liksom ock hela Eders Har
lighets lysande och frejdade familj och huldeli~en fortplanta .och ~ fö_rhä.r~ 
liga den till en avlägsen framtid. E. H :s ~etal]erade ~rev _frai: Elbmg ~ 
Preussen har för n åo-ra dagar sedan lyckligen komnut 1mg tillhanda l 

Uppsala. Då jag läst 
0

det, rann mig genast, såsom ~assand~, i __ minnet ett 
bekant yttrande av Cicero. Jag icke så myck~t grame1: r~·ug over a~ av 
Eders Härliahet klandras för min tröghet 1 brevsknv.mng som glader 
mig åt att Eders Härlighet verkligen väntar brev f_rån mig. Med vilk~n 

· .oäncllio- läno-tan har ]·ag icke, Högtberömde och freJdade Herre och Väl-
o o E IJ . 

llela dellna tid - vilken ing-alunda är kort - som ' . .J.. vant görare, v 

och aY samma skäl alltjämt är borta från fäderneslandet och alla dess 
invånare, men mest från oss, som ej slippa loss ur det almdemiska dam
:met _ medan statsaffäTerna ställa så starka och orosfyllda krav -
frå~ E. H. väntat det allra minsta lilla ord, för att nu ej tala om brev, 

. vilka tidens svårighet och tyngden av de ärenden och företag, som jag 
vet E. H. utan uppehåll va Ta sysselsatt med, lmappt tillåtit. mig vän~. J~g 
har nämlio-en ofta frågat andra, vilka E. H., enligt vad )ag funmt, stätt 
i förbindi'llse med, och som jag gissat fått mottaga brev från E. H., om 
ej E. H. gjort något uttalande om mig och min lärjunge, _men icke ~ått 
höra nåo-ot annat än detta sorgliga och smärtsamma »Ne], det har )ag 
icke spo~·t » . Att emellertid E. H. utan tvivel han~at ~morlunda, iu:. det 
icke läno-re svårt att rätteligen och med fog sluta s1g till av E. H :s lange 
och var~1t efterlängtade brev, som jag nu mottagit. Två brev - till vilka 
jag skull·e ha fogat flera , om jag ej fruldat att ~rän.~märkas fö~· på
flugenhet _ har E. H :s tjiinare med all vördnad 1 h]arta . och kanslor 
riktat till E. H. I det ena angav jag för E. H. den metod, )ag begagnat 
att undervisa Klas, vars vård E. H. allvarlig t ålagt mig-. l det andra lda
o-ade ]. a o· mvcket över hans okunnighet i franska, som han icke ens kan 
o o J • • d"" l läsa innantill. Den metod, jag hittills föl] t 1 hans un erVIsmng, 1ar va-
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rit växlande efter hans å1ders och begåvnings mottaglighet: sedan vi 
blivit färdiga med de elementära övningarna, vilka bestått i samtal, dels. 
med ämnen från böckerna, dels helt okonstlat hållna oss emellan, jämte
en förberedande kurs i relig·ion och skolämnen, särskilt politik, har jag 
med all makt strävat efter att han skulle bli väl bekant med de klassiska 
och historiska författarna - ur vilka jag omsorgsfullt utvalt och eftct· 
min lärjunges fattningsgåva anpassat politiska regler och råd. Av de
klassiska författarna har jag efter hans fattningsförmåga särskilt ge
nomgått de latinska och det de förnämsta. Här en ungefärlig uppr.äk
ning av dem : 1. Av talarnas skrifte1· hru: jag framför allt utvalt mmnes
värda partier av Cicero, såsom den där av 1Cle lärde hyllas som re.nt av 
all latinsk korrekthets och formfulländnings fader. Vid deras tollming har 
jag iakttagit den ordningen, att jag först tagit hans brev »ad familiares » 
(till vännerna), därefter böckema om plikterna och andra avhandling,ar· 
i filosofi, bland vilka - åtminstone enligt min mening - böckema om 
talaren och de tuskulanska samtalen stå främst på grund av ämnets vikt 
och prakten i ord och tankar; slutligen de lättare talen - ty jag erkän
ner, att han änm1 ej medhunnit alla med erforderlig noggrann tollming_ 
Av historikerna har han genomgått CcesaT, Livius, Sallustius, Curtius, 
Justinus och Flarns; Tacitus har jag avsiktligt förbigått, tills han kom-. 
mer till en mera mogen ålder och utbildning. Av komediförfattama och 
skalderna ha vi utvalt Terentius för hans naturliga språk och några av· 
Vergilii ekloger (herdedikter) jämte Buchanans psalmbok. Dessa äro i 
stort sett de klassiska författare, ur vilka jag ansett min läTjunge böra. 
hämta jämte en så litet trivial och torr realkunskap som möjligt framföl' 
allt ett korrekt och elegant latin enligt det äkta bruket. För att åstad
komma denna kunskap i latin har jag genomgått och rådfrågat fran1-
stående retorers och lärares regler och lärometoder och därmed jän1fört 
egna iakttagelser från det dagliga arbetet srunt därefter gått tillväga på 
ungefär följande sätt: Jag har tagit ett klassiskt verk - låt oss säga 
Ciceros brev eller hans böcker om plikterna eller de tuskulanska srun
talen - och l. muntligen översatt det, varvid observerats för det första 
de enskilda ordens olika betydelser och användning, för {let andra fraset' 
eller uttryckssätt, särskilt dunklare, mindre tillgi~ngliga och mindre kor
rekta, för det tredje tankama och deras vikt och nytta för ett gott ut
b:yckssätt och ett gott omdöme. II. Sedan ger jag min elev i uppgift 
att noga genomgå srunma text och översätta den till svenska, varpå jag 
g-riper mig an med korrigeringen på så sätt, att jag först tar bort de
grövre felen, men sedan visar honom min egen översättning, ·för att han 
bättre skall lära känna och förstå vartdera språkets egendomliga stil. Jag-
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låter honom da och då extempore muntligen översätta denna tolkning· 
till latin, och efter fem sex dagars förlopp ger jag honom den som spi:åk
övning utan att han får se boken: ibland får han försöka ~fterbi1da 
samma text på olika sätt. III. För att varje läsning av en klassiker skall 
"'e mer.a anledning till utformandet av ett vackert och korrekt språk, an-. 
~täller jag efter läsningen samtal med min el•ev om ~amma eller likn~~e 
saker och återkallar i minnet de ord och fraser, vt observerat hus f~r
fattaren. För det ändrunålet brukar jag också ofta, särskilt vid studiet 
av historikerna, efter läsningen av ett historiskt kapitel ålägga mit~ elev 
att ur mitmet återgiva det för mig efter innehållet med egna vändmngar, 
om han ej kan minnas den undanlagda bokens ord. Jag fö1:bigår .~ 
de många andra övningarna i latin, som på grw~d av förändrmgen 1 .al
der och andra omständigheter ej få vara enfonmga. Blott det anser Jag
mig ej böra förbigå, att vi för att lättare tr~ffa stilen bruka. till Cicero 
läO'ga nåO'ra yngre författare, såsom Manusms, Mmetus, Kircher, Ma-
jo~·a!rius, 0

Heinsius och Baudius, och att jag nu sedan tre år jämte dem. 
nog;·anna läsningen av Ciceros eller and:as tal . för .att yröva goss:ns. 
uttal och uppträdande plägat ge honom 1 uppgift att .nagon dag fore 
frukosten eller middagen eller strax efter middagen med hög och klar 
röst uppläsa något tal av nänmda författare i sin hell1et: Denna övn~~1g· 
ha vi allt hittills fortsatt, och det så, att när han väl böqat med on for- . 
fattar-e, han icke fått lämna de1me utru1 att först ha gjort en såda;n 
uppläsning. Härigenom har jag fått utmärkt tillfälle att på lämpligt sätt 
anpassa hans tal och åtbörder efter de växlande ämne11a och ~ru1kan~a 
och att förbättra och korrigera hans uttal efter ordens kvantitet. Vtd 
olika tillfällen har han utan att stappla och utru1 koncept hållit föredrag 
från offentlig kateder: första gången om filosofiens samband med väl
taligheten i närvaro av hela den akademiska församlingen, andra gången 
om en fråga, som brukar flitigt ventileras av de statslärde: )>Kan en 
krislen fmste med O'Ott srunvete föra krig? » med hänsyftning gjord på 
I-lans l\'Lajestät, vår

0 

Allernådigste Herre, och hans djupt heroiska, j.a 
nästan gudomliga bedrifter i Livland,_ Litauen och Preussen, och slutli
gen i närvaro av riksråden, som livligt rosade honom, och . den förut-. 
nämnda akademiska församlingen ett tacksägelsetal med anlednmg av Hans. 
Kungli"'a Majestäts [supponerade J lyckliga och länge efterlängtade hem-. 
komst. 

5 
J ag skulle ha givit honom ännu flera· tal - hämtade från de 

bästa författare eller skrivna av mig - att läm utantill och att fram
föra offentligt, om jag icke faktiskt haft ldart för mig, villcen tids
spillan och försummelse av andra nyttigare studier som vore · .förenade 
med att lära sig och att hålla sådana tal, särskilt för en ynghng med. 
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()j så sy~merligen gott min:ne. Be~ä~fande inhämtandet av reallnmskaper 
m ~dass1kerna anteckna Yl de VIktigaste tanlcarna i fråga om politik, · 
ventilera dem med sldil och motskäl och införa dem var på sin plats i 
etiken och politiken. Genom övningar av denna art s tudera vi de nämnda 
historikerna med än större omsorg och noggrannhet på så sätt att vi efter 
tolkningen, gjord enli_g t ovan omtalade metod för latinstudiet, samla 
observationer och goda råd eller politiska axiom, som bidraga till att 
utbilda och leda omdömet i fråga om de viktigas te uppgifterna i det 
offentliga livet, och genom dagliga diskussioner efter gossens fattninO's
förmåga ventilera och pröva dem fram och åter. Bland de klassiska his~o
rikerna har jag för vederhäf tighetens skull och för att få en rikare :Ln
.blick i och kunskap om de moderna staterna brukat medtaga ett och 
.annat från Polybios och från några andra, moderna, författare, m vilka vi 
med pennan eller genom samtal lärt oss statsformer och statsinstitutio
ner. Sedan vi gjort ett lämplig t sammandrag för utanläsning, med vilket 
vi efteråt kunna jämföra allt annat, ha vi genomgått de politiska för
fattarna och lotsat oss fram under frågor och svar och växlande samtal, 
vilka vi utan att glömma andra s tater, allt som tillfälle givits, anlmu·tit 
till våra förhållanden och låtit stimulera kärleken till vårt eget foster
land. Likväl ha vi icke tillgång till alla polit iska arbeten, vi skulle önska, 
vilket jag anser mig böra. tillskriva dels den omättlige och mycket ogine 
bokhandlaren, dels andra orsaker, som jag vet vara för E. H . lika väl be
kanta som för mig : för tillfället tror jag dock, att de vi hava räcka till. 
I aritmetiken har han gjort för sig själv och sitt stånd passande fram
steg. J ag har förklarat Ramus' logik med fullständigt förbigående av 
subtiliteter och tvistefrågor, som knappast äro värda mödan, och ansett 
de t vara tillräcklig t, om han har sig noga bekant vad som hör till om
dömesläran samt bildandet av begrepp, slutledningar och bevis. I fysiken 
har jag hittills upplys t honom om mycket litet, men om vi få vara till
sammans längre och bådas vår lott så medger, skall jag, i1man vi skiljas, 
~tan att gå in i förvirrande detaljer, i korthet meddela honom, vad nyt
tigt är i denna ve tenskap. Retoriken, vars ~Ucta och sanna bruk, ehmu 
så utomordentligt hos stora talare och andra vältalighetsläTare, ingalund:,~ 

är lätt att få grepp om, förhör och repeterar jag flitig t. Grammatilm.n, 
vari han knappas t, ja inte ens knappast, tycks kmma vinna någon prak
tisk kunskap genom idelig läsning av goda författare, även med anlitande 
av de kraftigaste medel, utan regler, har jag läs t före honom och gjo:rt 
e.tt ~cort sammandrag av. Och dock ber jag ödmjukt, att den myclm;1 
bd Jag ägnat åt denna sak, ej må läggas mig till last. Vår kristna tros 
huvuds tycken eller Trons ar tiklar och deras bibliska motivering har jag, 
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-efter att ha låtit honom redan i barnaåren inlära salig Luthm·s katekes 
utantill, givit honom i uppgift att lära noggrant efter Haffenreffer, för
.klarat och repeterat, och det varje vecka hela söndagen, såvida icke, 
när vi äro här i Uppsala, offentliga disputationer taga morgontimmarna 
i anspråk. I bibelläsning gå vi till väga så: på morgonen, ~edan han 
klätt och tvättat sig och förrättat sin bön till Gud, något som vårt lands 
nuvarande läge med dess ingalunda små svårigheter och våra enskilda 
förhållanden allvarligt och kraftigt påyrkar, läser han ett kapitel ur bibeln 
i tur och ordning såsom en lycklig inledning till dagens studier, och 
på kvällen ett annat såsom bästa avslutning på dem före bönen till all
tets Styresman. Och då Klas läser texten på svenska, återger ;jag eller 
betjänten den latinska texten vers för vers, och tvärtom, och så haJ.' jag 
fortsatt ända till i år. Nu läser han ensam, för att han skall få bättre 
tillfälle att sätta sig in i texten. Första timmen efter kl: I 2 -- dess
förinnan brukar han få tillfäll-e att leka och öva sin kropp - .l äser han 
ett kapitel ur den tyska bibeln. Före middagsmålet går han igenom ett 
eller flera kapitel av vårt lands stadgar och lagar. I detta ämne hör han 
också offentliga föreläsningar av jur. doktor Crusius, som i vinter tagit 
.som uppgift att på modern svenska förklara föråldrade och dunkla ord 
i bådadera rätten eller, som de kallas, stads- och landslagaJ.·na. Historie
professorns offentliga föreläsningar deltager han i. Liksom jag i mitt 
förra brev bekymrat klagade över hans bottenlösa okunnighet i franska, 
.så måste jag göra det även i detta. Och inte kan jag finna någon enda 
i vårt land, som är kunnig i detta språk och kan hjälpa oss med det. 
Då jag uttryckte mitt bekymmer häröver, lovade mig välborne Herr 
Mathias Soop att sköta om, att Herr Camerarius i Belgien skulle skicka 
oss en betj än t, kmmig i .detta sp.råk, men som saken ej nått något r.e
.sultat, äro vi fortfarande länmade i sticket, och jag känner det verkligen 
tungt och svår t, att han är fullständigt okmmig i nämnda språk, då det 
likväl icke kan vara mig obekant, att man har den största nytta av det 
i vårt lands tj änst. Nästan allting är dyrt nu, ty vi använda för vår t 
uppehälle hi:i;:r Ji Uppsala sexton daler i veckan, Klas och jag tolv 
och betjänten fyra. Ack, att det ändå vore möjligt, att Klas' högädla fru 
moder i stället för den svenska betjänten kunde hålla en fransk, särskilt 
för framtiden, då Klas - med Guds nåd - vunnit ökad fasthet och 
karaktär, varigenom vi lemma våga hoppas, att han icke skall ru·iva om
kring som ett rö för vinden. Men om - som jag icke vill förmoda -
·en sådan fransos skulle vara för dyr och sniken ef ter lön, tror jag icke, 
.att vi kunna gå i land med att leja honom. För att gagna min nådig 
fru och inskränka hennes utgifter ha1· jag varj e år nästan hela sex 

2 
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månader varit borta från Uppsala och vistats med mm elev på ,\.rsta. 
Om E. H. vid sidan av sysslandet med de stora och besvärliga uppgifter- . 
na kan få en ledig stund att täJ1~c.a ~å oos, b'er jag enträget E. H . .att. 
ägna en liten tanke på att sända oss en sådan fransk informator. 

Vad beträffar Klas' levnaclsvandel , tackar jag Gud evinnerligen och 
lyckönskar mig själv och min elev av a.llt mitt hjärta, att han allt intill 
denna dag- ej råkat i något klandervärt eller över huvud taget försökt 
eller gjort något, som icke synts mig liksom också alla andra, och all
deles icke de sämsta bedömare, värt beröm och lovord. Han har beflitat. 
sig· om blygsamhet och dygd, lytt mig väl och ej nämnvärt hemfallit. 
åt spring och skrän utan fromt och stiUsamt levat innanför studiekam
marens väggar under högst obetydligt tvång från min sida. På hospitiet. 
har han uppträtt så stillsamt och fint, att på intet vis någon kan tycka 
illa om honom. Hans ädla moder har betalat värden för maten utan 
dröjsmål och krångel och står inte i skuld till någon. De höga R.iksrrtd 
och andra adelsmän, som drivits hit av den rysliga och mycket fasans
fulla pesten - Gud avvände den mildeligen - vilken brutit in öve1' 
Stockholm och över mångas liv, besöker han fli tigt för att åhöra deras. 
a.llvarliga samtal och lära sig den umgängeskonst, som anstår en ädling. 
Hans ädla modeT, min vördna:dsvärda härskarinna, antydde upprepade 
ggr vid slutet av förra sommaren sin avsikt att J1U i sommar skicka sin 
son Klas till utlandet, el v. s. till Holland och .dät·efter till Franluike och 
bad mig enh·äg,et att som ledare av re;san och studierna medfölja den: 
ädla Damens förutnämnde son, påvisa. vad som vore av värde for hans. 
höga stånd och lysande namn, och struma hos honom ända. till 
hans återresa. Hur många olika planer i denna sak jag välvt inom mig 
hela tiden, ända tills jag fick E . H :s brev, därpå tar jag Gud och mitt 
samvete till vittnen. Om jag sade nej till min äclia Härskarinna, hos. 
vilken jag öppet bekänner mig stå i skuld röt· mångfaldiga välgärningar, 
kunde jag knappast undgå att brännmärkas som otacksam och att kallas. . 
en oh·ogen tjänare; men om jag ger vika för hennes bön eller r.ättare 
befallning och gör henne till viljes, huru tungt vägande ~iro ej de skäl 
som resa sig emot, då jag närmare tiinker på färden, vilken på gTuncl 
av krigen och annan oro (som nu, o fasa, så fruktansvärt lågar i hela 
världen), Imappa:st någonsin är trygg·, på ungdomens mätkliga brist på 
stadga och på frestarnas svek eller Tättare helvetiska snaror. De :;;ky ingen' 
möda att med tusen knep och lockelser utlägga dem även för lugna, 
hovsamma och stadgade män och draga och locka dem in i sitt evigt 
fördömda usla sällskap till oändlig sorg för föräldrar och alla rättsin
niga människor och ohjälplig skada för dem själva. Men sedan jag länge. 
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och grundligt övervägt och betänkt saken, lovade jag att hänskjuta den 
lill dem, som ha intresse av att känna mina och Klas' förhållamlen, och 

50111 jag är skyldig att Himna redogörelse för mitt åliggande som infor
mator, och att låta bero vid det råd, som Deras Härlighe ter komma att 
giva i denna sak. Dc olika skäl, som förmått Hennes Nåd att beslu·ba. 
skicka sin son till ovannämnda länd-er, skuUe det vara för långt att upp
repa: några av de många äro följande: I-I. N. har och har alltid haft 
den bestämda ::'!sikten, att det icke skulle vara tiJl hennes sons fördel 
att, innan målet nåtts, låta. de lyckligt började studierna ändra rilch1ing, 
men om så skall ske, kunna de med m1gefäT samma kosb1acl bedrivas i 
Uppsala och i Lyon, ja t. o. m. vid universitetet i Paris. Om h<m skall 
stanna i Uppsala, kan han visserligen här med samma framgång som på 
annat håll inhämta politik och historia, men utom lal:in kan han knappast 
liira sig något språk, han behöver. Och att han tillika skall bli kunnig i 
:mdra språk, är just vad hon ivrigast önskar. Inga övningar i ädla idrot
ler förekomma hiir ; av adeln vistas, utom Klas, 11ästan ingen här vid 
akademien fö r studier. Han lider också av stor medfödd tafatthet och 
ännu större blyghet, men enligt H. N :s mening kmma de bortarbetas 
genom Tesor och umgänge, som skänka mod och tillförsikt. Härtill kom
mer ytterligare, att han nu vuxit sig så stor (han är en hanelsbredd 1\ng
re än jag), att han knappast låter övertyg-a sig om det passande i .att 
stanna här länge till. Om hon låter honom träda i Hans Ktmgl. Maj :ls 
elleT i E. H :s tjäns t, anser hon att det snart simile vara slut med s tu
dierna, utan att han ämm nått de år, då han kan sköta anförh·odda 
uppgifter på sådant sätt, som hans moder med sitt sh·änga krav på red
lighet önskar. Därför anser hon sig i denna sak obetingat behöva E. H :s 
tungt vägande råd och önskar så fort som möjligt få del därav. Så ofi.a 

). a o· i minnet åteTkallar den städse orubbliga välvilja, varmed E. H. om-
, b 

fattade Klas, innan E. IL av de starkaste grunder till Konungens och 
Hikets nytta och välfärd anträdde resan till Preussen, kan jag icke föT
glömma, att E. H. ej siU:lan bland andra bevis på välvilja g.jort ett ut
talande om att o·e Klas ett tillnamn och ut\rerlca det åt honom av Hruns 

D 

K. M :t. Och jag tvivlar icke på, a:tt detta länge och väl slmlle1 varit 
klart, om E. H. fått tillfälle att stanna i Sverige. Man då nu saken på 
gTund av E. H :s oväntat långa frånvaro alltjämt är ogjord, beder och 
besväT jag E. H., att elen göres klar, och att ynglingen får sitt nan1!11 
nu i blommail av sin ungdom. Om E. H. behagade välvilligt lyssna till 
dessa enskildheter - att jag dristar uppräkna dem, beror på E. H :s syn-. 
nerliga gunst - skulle jag erbjuda E. H. ett förslag till namn (Leyon-. 
stiema) , och jag ber E. IL enh·äget att, om så befinnes gott, tilldela. 
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eller låta tilldela sin ödmjuke myndling Klas nämnda eUer något mmat 
mera passande namn. !Oas har bett att få skicka E. H. ett brev, som ej 
må misshaga E. H. alltför mycket, ehum jag ej hyser minsta tvivel om 
att en del anledningar till klander finnas. Ty ej heller jag, som ioke ens 
i smådetaljer och än mindre i allmän talekonst kan jämföras med E. H. 
- jag vet att hos E. H. denna konst genom högsta mått av värdighet 
och elegans är hart när oförliknelig och ojämföl'lig. - ej heller jag 
kan gilla hans skripta till alla delar, men jag skall ägna möda och' in
tresse åt att de en gång icke skola kunna alltför mycket väcka n11otvilja 
hos opal'tiska bedömare. Innevarande år har jag till stöTsta delen avsett 
för latinska övningar . Ty jag är mer upprörd än sägas kan, över att jag 
icke i hans stil kan finna en skicklighet och konstfärdighet, som l'iitte
ligen svarar mot övningarna, men jag tror att detta till stor del bör till
skrivas hans omogna ålder, som ännu ej vunnit tillräcklig förmåga att 
samln. stoff i högre ämnen. Brevet - jag fruktar, att det icke förtjänar 
namnet specimen - är nu likväl, vad namn och värde det hava m.å, 
sammanställt, avfattat och utskrivet av honom själv med egen hand. Jag 
ber och besvär dock E. H. att icke bedöma hela hans kunskapsmått efter 
detta ovannänmda brev. Och om jag i hans uppfostran begått något miss
tag, må E. H. skriva det på den mänskliga svaghetens konto, icke på min 
viljas, som alltid varit lika mycket rilctad på hm1s förkovran och välgång 
som på min egen. Ty för att han efter lyckligen och med utmärkt be
röm slutad skolgång - ack att hans förmåga stode i j fumnhöjd m ed 
mina böner - skall kunna tjäna och gagna sitt och allas vårt f.oste~·

land efter förfädrens . sed och familjens värdighet, för det målet för
säluar jag anständigt - jag tar Gud och mitt samvete till vittnen -
att jag icke skytt några mödor, då det gällt att gynnsamt undenisa, atl 
aktgiva på, att beledsaga eller att utfinna och bibehålla den jämnaste vii
gen för en uppf•ostr.an av bäs ta art. Jag har aldrig ansett denna upp
gift (denna tjänaregärning) så lyck ofylld, a tt jag ej i alla mina böne:t· 
bett min Gud, allas s tyresman, att han värd·es ,återföra E. H. med alla 
de sina lycklig och oska.dd till fosterlandet och oss alla, för att jag 
äntligen skulle få utbedj a mig E. H :s orlov från denna tjänst, vilket jag 
redan för länge sedan i all ödmjukhet skulle ha g jort per brev, om ej 
Klas' för·del lega t mig så varmt om hjärtat. 

J ag hoppas och tror, att hans mor, min härskarinna och gynna
rinna, som jag aldrig skall upphöra att i all vördnad hålla i högstia 
ära, alltid skall rälma mig ursäktad med anledning av mina erinring.rur. 
Ty jj'ag har alltid hörsammat hennes befallningar, så ofta hon ftu111it . 
för gott att skicka mig till riksråden, till kammarcheferna, till rätte.n, 
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till att utreda hennes mål och bilägga de tvister, som bruka uppstå 
mellan henne och hennes grannar om ägor eUer lösöre, vilket allt ej kan 
vara E. H. obekant, om E. H. betänker, vilka ingalunda lätta kränlmingm· 
änkeståndet är utsatt för. Därför besvär jag E. H. oavlåtligen och med 
de inner ligaste böner, att E. H. vänligen ville ge mig, E. H :s tjänare, 
instruktioner rörande hela de1ma fråga och, om något fel hittills be
gåtts, med E. H :s stora, ojämförliga klokhet och mildhet r ätta det. Jag 
skall, som min plikt är, villigt följa E. H :s påminnelser och med atla 
mina krafter rätta mig efter E. H :s order och bud. Ytterligare ber och 
besvär jag E. H. att aldrig beröva mig sin mäldiga ynnest - som jag 
otvivelaktig t tror mig ha vunnit hos E. H. -, ty vad innebär icke det , 
som jag många gånger utmålat för mig som följd av E. H :s benägna 
gw1st, villwn jag hoppas E. H. ingalunda vänt i onåd, såvida jag ej -
villcet Gud mildeligen avvände - blivit förtalad inför E. H. J ag anropar 
Guds nåd, att jag må kunna tjäna E. H. 10ch E. H :s höga lysande fa
milj i sådan ödmjukhet och osjälviskhet, att E. H. aldrig skall tmdan~ 

ch· aga mig sin ynnest. J ag tar Gud till vittne, med villwt sinnelag och med 
villcen tillgivenhet jag hyst syn1pati för E. H :s, för E. H :s höga och 
fromma malms och för Edra Härligheters ljuva och i dygdel' blomstran
de barns ära, välfärd och gagn, och skall fortsätta därmed, så länge an
den livar dessa mina lemmar. Om de allvm·stunga uppgifter, som jag vet 
E. H. vara omgiven av från alla sidor, medgiva så mycken tid, bönfaller 
jag, att E. H. uppfyller min önskan, som inverkar på mitt befinnande mer 
än ord kunna säga, med en eller annan ~·ad, så att jag clä.I·av kan för
stå, vad jag har att göra, och att jag står kva)t" i E. H :s ymtesJt. 

Jag fruktar, att mitt brev blivit längre än som är lämpligt ; m eU1 
jag miss tröstar ej om att E. I-I :s gunst, som slagit så djupa rötter i 
min själ, att inga belackares försök någonsin kunna rycka upp dem, skall 
skänlca mig förlåtelse härför. Till Gud, alla goda gåvors givare, ber jag 
oavlåtligen, att han i nåd och mildhet må skydda och bevm·a E. H. , 
tillsammans med E. H :s höga malm, villcen jag är skyldig ödmjuk vörd
nad, och Edra H :ters högvälborna söner och döttrm·, medan E. H. mitt 
i krigets buller fjärran från fäderneslandet valear över dess och allas 
vår välfä.I·d och lycka med nyttiga råd och ett klokt ledande av händel
ser och förhandlingar, och att när äntligen en gång allt fått en lycklig 
utgång, han må återföra E. H. med de sina till oss här hemma. Jag 
anbefaller vördnadsfullt och ödmjukt Edra Härligheter i Guds skydd 
och välsignelse - liksom mig själv i Edra Härligheters ;flmest. 

Uppsala vid själva uppbrottet till hemresan, den 25. dec. I63o 
E. H :s ödmjukaste tjänare .. . Ericus Bnmnius. 
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De la Gardie.s fostran och e:-cerciliealwdemi. 

Här återgivna originalbrev från den blivande rikskans!.erns höga föräld
rar förvaras i RA M. G. de la Gm·dies samling: Brev till honom från Jakob 
de la Gardie och Ebba Brahe. 

Wälbårne hl) a k sån iagh önskar digh af dän högsta gud all guds 
milderika lyka ågh uälsignelse til siäl ågh lif, ågh har iagh mäd hugh
nad förnume af din skrifelse din goda hälsa ågh lyldighe tilstån dän 
högsta gud late däd så stadight ågh långuaright hlifa iag·h later digh 
förnima at kansiiiren icke på I o dagar häler fiort:'in k å mer til up sala 
han drar först til h m s dråningh Maria så til sin gård där i från til 
upsala iag·h säner digh lmad du allt begera hafer ilgh en kana at för
ära dågter ualius ringhen åt dän andra såm lärcr digh himelens låp uile 
iagh nu här hos gerna sända digh män hindrik uulf är bå.rt draghen så 
snart han kåmer hem skal iagh såna digh rdäd k sån iagh säner digh 
några kryder uner du migh gåt lat lägia däm i uin ågh drik där åf 
huar mårån et glas i åftagande måna för matkar ågh tagh stöt sötefär 
ågh indsian in i åftagande måna några gångher tänk på min änghest ågh 
kåm däd för.e i tid för du uest du har matlcm: nu gudh befaler iagh 
digh mit k bm·n han late migh mäd all hugnad få si digh i giän din härfar 
ågh iagh änna åss dit til upsala strag·hs äfter hälian k sån hälsa din uärd (tgh 
närdina mäd många g10näter iagh siiner dig h· atlask såm de nu alla mer 
aghta än samet här ågh alla bruka såm förnämda ära til tröia å~ din 
närdina gef häna til nyår nu gud befalcr .iagh digh i hast af ståkålm 

din troghne le mor 
Ebba braa greuin til liickiö 

m p ria 
A ter go: til mm a k sån uälbårne G re f Magnus Gabriel dc lagar

die däta moderlighen. (Sigill) 

VVälbårne h a k sån 
iagh önskar digh af dän alldra högsta gudh en stad.igh god hälsa ågh 
all lykesam uälmågha til siäl ågh lif, där hos later digh förnima at dtid 
gud klagha än nu är a1lt lika mäd din häTfars ögån at han inte kan 
si ågh är til at hefrughta. at däd blir ågh på däd ögha sama stajl· såm 
upå däd andra är, lmar före begerar d:iu far du uil .ziöra din höo-sta ,.., b 

flit at förskafa dän oleelisten hit til göte bå.rgh mäd första skip så:m 
drar från hålan ågh din presäpter fylier hån åm di t så får din presäpter 

1 
) hiertans alka kieraste 
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trugs dragha där i fnu1 til digh i giän m.in a k sån försUJna inte mäcl 
flit här åm at beståla däd han snart må kåma, däd är dän g1·å stara.n. 
11an har gud uaee låfat däd är ingh.a suarta häler bruna fläker där 1at 
.si gud skonc uidar·e, däd du fule uet ,p.r allt lika uid et sine män lat 
-digh mot inghen märka här åm utan hål däd himlight til du kårner im. 
j lande at du får försöka din lyka uidare iagh har inte uila giort meu.· 
än förnumet at hon älskar digh framför andra din syster later hälsa digh 
.ögh ber åm förlatelse hon icke s!U'.ifer hon har nu mm·tas bekymer mäd 
sin& giiirningher hon later göra nu min a k sån dän höghstc'l. gudh ant
uardar ågh befaler iagh digh min a k sån a-f ståkålm dän I 5 ianuari 

Anno I6l12. 
Din troghne kiäre mor in i min död. 

Ebba braa mpria 

-min a k såll m~na trä ågh dufer blefe bå1h på skepet sän migh andra 
.dufcr i giän ågh örte frö män i synerhet blomekål rocliser ii.rte skåk 
meloner agurke ågh hufu lagtuke frö så.m gåt är nu ad ad. 
A ter go: A Mon fils Magnus Gabriel Delagardie Cont de Lechöö 

A Leiden (Sigill). 

b a k sån iagh önskar digh ulaf dän alldt·a högsta gudh en stadigh 
:god hälsa ågh all a n an önskeligh uäbnågha, där hos kan dig h a k ädele 
.sån ike oförmält lata at iagh nu af din k härfar förnumet hafer at hhn 
:uil [då j du d.igh på din resa til frankerike begefa skal huar til iagh 
.af dän höghsta gud.h önskar digh lyka ågh uä1signelse at han uile anam;a 
-digh under sit gudomelighe beskyd .ågh beskärm digh för sinkdomar 
olyk ågh all farlighet nådelighen beuara din k härfar ågh migh til hug
_nad ågh tröst upehåla mäd sina hilighe änglar ledsagha på alla dina 
uägar ftgh stiger, ågh mädan mit moderlighe hiärta ågh stora kiärlik 
iagb til digh min a k sån dTager icke kan förbi gå digh at bedia åg,h 
förmana at såm du nu kåmer i däd land ågh på de orter där myken 
lilfälc ågh orsak gefes til stor lätfärdighet ågh lösagtighet du då sådant 
uilc unfly ågh digh för sådant tagha til uara för där mäd blir gud 
reta.t til urede ågh straf sedan förer man sigh i suåra ågh slema siuk
"domar huilke ick,e allenast deras lu-åp skamfera ågh plå.gha utan föra 
dän olvka åah siukdom upå såm dem blifa til dels sedan, buarföre a k 

.J b 
·sån håpas migh du allt sådant tar i aght ågh sir på huru tönes uil-
man gik såm åf sådant få.lk togh sin död ågh at alla hans umgiinghe 
skydc sedan han dän sinkdomen fik iagh uet här åm nu inte mera at 
:Skrifa utan önskar gud mäd sin anda uil regera digh i allt däd hånå.m 
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iir täkt ågh behagdighet ågh afuände allt däd digh til siäl lif ågh hälsa 
Lir skadeligel iagh kan ågh icke utan måste mäd få ordh digh lata för
nima at dän sama är allt lika stadigh ,at si i sit sine ågh ;aff.ection 
mot digh män k sån hål däd himlight hos (ligh lat inghen uara din uän 
så god du däd förtror utan lat digh sina dit sine är til någ·hen an:m 
här i landet hänas far ågh bror hafa ärnat mäd en åf Jäm mot min 
hiire män min häre har takat ågh tage t för skämt up ågh huarken · hwn 
häler iagh nånsin mäd et ord har uilat lata åss mfu·ka utan gönåm din 
syster är allt skiet för där är en så högh föTtroghen uänskap at hon har 
önskat at däd kune ske så har hon late sigh så höght behagha ågh 
önskat hänas lyka uore så god där uid har iag latet blifa ågh uil latat 
blifa til gudh förhiälp er digh in åm dit sine kaJl fala dfu· til uore 
däd åss kiärt såm föräldrerna åre at hon måte kåma til däd ui o·ö1·a 
• . 5 
ass möda ågh omak åm du gud såm bäst uet huad åss nytight är foghe 
allt däd äfter sin tulia ågh digh ågh åss til hughnad lända kan hon 
frågar alltid så flitight äfter digh ågh tå din sys ter kåmer til häna 
måsttl hon blifa 3 häler {~ nätter hos hfu1a, din systers brölåp är satt 
nu sist i nouämber häler först i desämer gud gefe til lyka han drager 
nu ut först i mai til räfle åg·h kåmer in i säptämer häler åctober dän 
bärensteins späielen säner iagh på lus degiih·s skip han har låfa han 
uil shifa sin sån til at han skal uäl kåma fram til digh åm du nm 
ågh mäd högsta flit ber häråm där åm ågh han så förordaT mäd däm 
såm hånåm föra at de hånåm icke stöta at han går sönder å"'h där så ·u 5 
1 a uore at någhe af håuåm söndel' ginghe har iagh laght en liten 
bösa af bläk i ladikru1 på späielfu1 at man gör en lmif råt het å,g-h 
lagher ur bösan ågh ti·ilar däd smalt til hopa ågh gör uarmt ågh säter 
dfu· mäd däd i hop g·ud late hånåm kåma uälutan skada fram baron dål'ete· 
menar hru1 skal uara rar hålen sådru1t styke så stort skal inte ua,re där 
i landet mäd långe dåk sän.de iagh däd af älfenben åt kru·denalen uil 
håpas däd nu uara cligh til handa kåmen k sån förgiät ingha lunda til 
at bestäla åu1 de tapetar i aken för dit .afresande at ui en gåugh må 
blifa däm mägtighe iagh takar digh ågh min a k sån för dän goda kåken 
du skrifer är sänd mäd spil'ingh hit til äss gud uälsighne digh såm 
kåmer däd i hugg fli digh en god kåk in då du uil gud kåmer hit 
i lande för dän behöfes uäl nu dän alldra högsta gudh anturu·dar ågh 
befaler iagh digh min h a k ädele sån han late migh aldrigh länglu·e 
lefa än iagh alltid må spöria goda ågh hugnelighe tiender från digh af 
ståkålm dän 23 April Anno 1642 

din troghne k mor i döden 
Ebba braa mpria 
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h a k sån hälsa här axel tursån mäd månghe ,gonäteT gud late hånåm 
alltid uäl gå ågh beuare e.r båda för all olyka k sån skrif gref pår tll 
för än du drar från hålan ågh rigs J<anslä.ren de fu·o dig h rät högh t 
affecktsenerad nu ad ad 
A tergo: A Mon fils Magnus Gahrid Delagru·die Comte de Lechöö 

A Leiden. 
Näst min faderlige och kifu·lige hellsa, medh Gudh Allzmechtigh 

till förendhe, Låther Jagh digh käre Son weetha, att Jagh så wääll din 
som diu hofmästares skrifuellse, dee dato Paris af elen 5 Julij st. nov. 
wääll bekommet, hum·af Jagh, så wääll din käre Frw moder, din gode 
bellsa, och at du lyckeligen till Paris, medh dit medh fölia ähr arriveral,. 
hugneJigen hafuer förnwnmit, Och at du h :r !hnbasateuren Grotiwn 
hafuer .saluterat, Såsom och medh någre Suenska, som till cligh komne, 
talat, Så låther Jag digh till Snar förnimma, .att mig först kifu·tt haf :r 
warit, dig så lykelig till Frru1ckerijke wa:ra arriverat, at förnimma,: Men 
emädan du digh hafuer willat obekändh någre dagar uthi Paris uppe
hålla, tyckz migh, att du deruthim1an något obetänckt, så wääll och din 
hofmäs tare, giord:t hafua, deet J icke annorledl1es hafua eder c01nporteral 
och obekändh hållit, på deet du älm ilängre, hade digh däx kll:llnat obe
kändh uppehålla, och icke så hastig blifua kändh; Dy dhen sigh will 
hålla obekändl1 på någon Ortt, han måtte sigh hoos ingen kunnig giöra, 
eij heller sigh hålla såsom en herre, och sigh respectem låtha, Vthan på 
de Ortter man will wara obekändl1, mås te han, medh dhem, som medh 
honom util -et fölghe ähre, hålla, lijka C01npagnons och CammeradlH:m, 
'elliest blifuer han snar tt kunnigt, Och såsom du digh uthi Paris eij 
hafuer kunnadt obekändh hålla, Tyckes migh wääll wara, att Du effter 
h. Grotij och Hambrcej Rådh, dig, ifrån Paris, till någon bequämelig 
ortt widl1 Loiren, hafuer begifuet, der at afbijdl1a widhare orclre, huru 
du din Reesa ytterligare skall föred sättia. Huarom du dig då hoos migh 
förfrågar, och begärar min willia och Rådl1 at weetha, hmu du digh 
widhare förhålla skallt, antingen du digh först hoos Konungen och ruHlre 
Grandes , skalit an m elda, Heller och H.eesan till J talien först föl'rätta 
och afleggia. Så mädan Jagh förnimm er, ähnnu owis t ähr, huru snartt 
Konungen och h : Cardinalen till Paris till baaka komma, weet Jagh för 
denskulldh inthel wist, kan och så hastigh hoos mig eij resolvera, huadl1 
Ja"' di"' här uthinnan skall rådha. Fulle svntes fast rådeligast wru·a, att 5 o J 

du H.eesan till Italien först förrättadhe, och digh incognito hölle, till 
dest du medl1 helisa och wääll uthrättadl1e Saaker (huar till Gudl1 Lyckan 
förlälme) tillhaaka ifrån Italien komme, sedl1an du medh bettre com.nw-
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<lilel, kundhe dig hoos Konungen prcesenlera, och dig bekandh giöra, 
dock will Jagh meclh nästa Post dag, des förinnan Jag ennu melu·a 
information, af dig och din hofmästare förwtintter, om alle Saakcr, och 
huadh mig bäst synes, mitt Råådh meddecla, Såsom och Brefucn till 
Konungen och Cardinalen, digh till sendha. 

Huadh nu Reesan till Jtalien widhkommer, håller .Tagh rådeligast 
wara, att du den Jncognito förrättaT, och inthet mehra ähn hofmästai·cn 
•och Prreceptorn medh {ligh tager, huilcke dig nogsambt, kunna så mycket 
till tiänst wara, som behöfues, och elliest på de ortterna man någtsampt 
för Penning :r blifuer tiänt, huarföne Du Olmun och Dellwich uthi 
Franckerijke, till din wädher kompst kant quar ltimna, dy sådana, sigh 
snartt medh et Ordh, uppå dee Papistiske Ortternc kunna förlöpa, 
huaregenom man lätteligen kan uthi någon falna och olägenheet komma, 
·och bracl1t blifua; Och mädan dhen som sålädhes obekändh reeser, 
måste medh dhen han uthi fölie ähr, hålla lijcka Compagnons, och sigh 
.inthet me!Ha ähn en annan tiäna låtha, och ,all.deles förhålla, som han 
wore deres gelijke, Huadörre måste du sådru1t och weetha uthi acht 
taga, och observera; Lijcka så, giordhe och Sahl: Konungen då han 
reestc uthi Tyschlandh, satte han sig h nedher om sine J unckrer som då 
.hoos honom wore, därmedh han och allestädes kom :obekändh egenom, 
Och måste Du och Prreceplom, edher antingen uthgifua för en T)rsch 
·eller och en Dansch, huarförre J edher hoos Hågro Danske måtte om 
någon Slächt, och clliest informera, därmedh J deste bettre cdher kunna 
weetha co1nporlera , Och kan du digh medh någre af Dee Suenske, som 
dädan komme, och du kommer ·till at tala medh, flijtig om alle Saaker 
förfråga, och dig Vnderrättelse giöTa låtha, hua.refftcr du deg sedhan 
weet at rätta, och dina Saaker deTeffter anstella. J lijka måtto, måste 
,dn digh medh dhem som hoos Digh ähre förresne, och inthet n.ågre 
Luleriseke Böcker hoos edher hafua, kunna doch lijckwääll Gudh Allz
mechtig åkalla och edher Böne1· förrätta, Der du och bekomme någon 
Papistisch book, som ellies t någon godh grundh hade, wore fulle inthet 
skadelich, du en sådru1 ho os Dig ha:d.he, dock h af uer såda:nt in thet uppå 
sigh. Recommendationes anlangar, som Jagh digh till Jtalien wille gifua 
låtha, Och din hofmästare uthi sin skrifuellse om förmäler, att man 
förmedhelst Rec01nmenclationes, lätteligen kan blifua förkw1dskapet, Så 
hafuer Jagh till dhen ändan at en deregenmn skulle sig bekändh giöra, 
,och stoort anmälda, icke willadh giordt, Vthan min mening, hafuer Derom 
så warit, att der så emoot förhopningen händhe, en uthi någon olägen
hect komme han då af Konungen. i FTanckerijcket Minislri, till legalen 
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der J Rom hade en sådan Recommendalion, huaregenom du, 1 ) :för någon 
falna kunna assisterat blifua, och om någon godh Rådh sig hoos honom 
föTfråo·a, i'I'Ien der hru1 sådant eij wore benödigat, hadhe Du 1 ) inthet 
behoof sig anmälda, uthan bettre at Du 1 ) dig 2 ) hoos ingen bekändh 
Yiorclhe. Och der du nu Reesan dijt fort sätter, kan Du till llen.elien, 
~lorentz, och Ront, digh begifua, Men inthet skall du dig till de.e 01tter, 
der dec Spanske ähre råclru1de, såsom Neapolis och Meylandt, Dijt Jag 
in the l ,vill, du dig skall begifua; Doch der du medh någon sälcer lä
crenheet kundhe komma till Neapolis, deet på en Pahr dagar at b!esee, 
~ch straxt der ifrån dig till Rom igen begifua, kunne deet wara gådt, 
Men till Meylandt, skall du dig ingalun.dha begifua, håller och eij nyt
tiat att du dig· uthi J la lien skulle längie vppehålla, Vthan dhen Heesan 
sr~aTest du kundhe afleggia. Huarom Jag meclh nästa Post digh wi.dh
lyfdiaarc will till skrifua. 0

Ja(Y förnimmer ocl~ af min Fri.indhes Mons .'/' PoLZsols skrifuellse at 
hru1 di~ uthi Paris, hafuer besöckt, Så kan Jag wääll tänkia, huru 
okänclh Du dig där hafuer hållet, emädhan du så snartt af dem ähT he
kändh wor{lhen, hade warit bettere att du af ing.en, huareken af h: Grotio 
eller någon annru1, hade warit kändher, buarförre Du Dig, der På {le~ 
OJ'tter Du willt obekändh, bettre i acht taga måste, och deT du uth1 
Frankerijke, för din af reesa till Jtalien, för mycket käncleT ble.f, sk~e 
.du uthi J talien clig n e pligen .kunna obekändh hålla emädan al tid h 
nog[re?J deremellan åf och alm reesa, som dig .sedhan sna:r~ bekUnclh 
o·im·de .. Eliest förbc :te min Fränclhe anlangm.', Sa seer Jag g1.enma, att 
~er han heroffter till dig kommer, att du honom all courtoi-s ie och ähra 
bewijsaT så wääll och hru1s Brodher, effter dee ~hre Oss så nähr a~ 
komne, \Vore och så, att hru1 medh något wore Jncommoderal, och af 
.di!!h nåaon Assistens, om någre Pmmingar begärdhe, Måste du honom 

o t> J' ' medh Etthundradhe Gronor eller Tuu, -accomodera, dhem ag Igen up-
:fylJa, och dig öfuer sendha will, så att du uthi dee Penningar dig. äh~e 
.:.mordhnadhe, inthel afsaclm.a skallt, der du och framdecles utln din 
äterkompst från J ta lien, och sedhan du ho os H :s K. M :tt och Carelinaneli 
(sic), ähr kommen uthi någon gunst, kant bewijsa denne någon vVänska~, 
medh något gådt ordh och recomm.endation hoos. Konungen o.ch Cardz
nalen, om hans Saak, derom han fordraT och nng och om tilskrefwet, 
skall du därom dig beflij tha, dock lägenheeten wääll i acht taga, och 
<lig wääll förresee, at du icke dereg.enom konm1e:r i någon Disgralia, 

huilket du wääll observera måste. 

1 ) »han» 
2 ) »sig» 

överskrivet med »du ». 
)) )) »dig>> . {

Motsvarande ändringar hava icke 
gjorts genomgående i meningen. 
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Peuningarnu till din H.eesa och Vnderhåldh , anlanger, Så hafuce 
Jag derom sådan ordre stäällt, och dig till Mons . .,. Höft recom.m.endem 
låthet, af huilcken du nogsambt skalit blifua acconwderat så at du ingen 

manquem.enl, derpå lijdha nock hafua skallt. Och will nu medh första 
dig tillsendha en 'iVexell, dhen du till Reesan åth Italien bruka skalt, 
och in Seplentbre skall betaalt blifua på 2000 Ril~sdaler. Såsom och dm· 
du äh n uthi J talien I ooo H.iksdaler behöfde skall dig sådant der betaalas, 
medh huilcke Penningar Jag förmehnar, Du nogsampt Ett åhr, skall 
kunna t illkomma, Allenas t du dig förreseer, deet Penningarne icke till 
onödige Saaker, huaraf du !marken nytta, noch ähra hafuer, blifua 
uthgifna, Doch förmoder Jag, att Du nu till dec Ahren ähr kommen, så 
at Du sielf dina Penningar och huadh dig nyttig ähr skalit wetha mena
giera , och i acht taga weetha, för deet dig skadelig, wara lmn. Och 
såsom Jag clig en sådan almsehnlig swmna, åhrligen i Franckerijke, 
hafuer ordinerat, tuiflar Jag inthet du nogsampt dermäclh skalit lmnna 
tillkomma, emädan min Syster Son h. Johan Kruse, åhrligen inthet melna 
ähu 3ooo Ti i!.-sdaler till de t högs ta hafuer förtährt, huaraf han sit egi t 
köck, larms, sielf Nijonde starck, hafuer rijkelig hålla kwmat, J Jijka 
måtte hafuer P[f]altzgTefuens Son, som hufuer warit 10. Persolmer starek 
inthel högre ähn 6ooo. Riksdaler medh alle omkostnaclt kunna förtährt., 
huareffter man lätteligen sit förslag giöra kan, huadh man behöfuer, 
och huru wääll man medh sådane Penningar der dee rätt anwändas, kan. 
tillkomma, så at man clcraf bådhe ähra och nytta hafue kan. Dett.a J ag 

· för denne gången dig eij hafue lnumat oförmällt låtha. Önskar at Gudh 
Allzmechtig Dig medh sin Hällga Anda wille regera, och Helga Englar, 
för all olyka nådeligen bewahra, Och Oss Dina Kära förälldrar altidh 
hugnelige Tijender, af dig förnimma låtha, Vthi huilckens milderijke 
beskänn, Jagh Dig trooligen will hafua befallatt. Förblifuandl1es alticll1. 

Hastig af Stockhollm 
Den 23 Julij. 642 /. 

Din Wääll affectioner.at Fadhcr 
Jacobus De La Carelie 

n" p ria 

A ter go: ;1 mon Fils M a gnus Gabriell de la gw·clie 
Comte de Läcköö. 

Litteratur om Ebba Brahe och hennes son: Ellen Fries Märkvärdiga 
qvinnor. Robert Fåhrams M. G. de la Gardie. 
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Originalet till M. G :s förslag 1663 angående de adliga studiernas be
drivande i Uppsala i st. f . i utlandet har ej nu lnmnat påträffas. Kanske 
llade hans koncept blivit renslu·iv.et och han försett denna kopia dels med 
vissa överstrykningat·, dels med ett tillägg (sista meningen i det här avtryckta 
Projektet). Eller ock har .en annan peTson gjort tillägget i det av G. skrivna 
exemplaret. Ett delvis .överkorsat manus\u·ipt, försett med ett tillägg av 
annan hand än det övriga, blev i va1·je fall födaga för ett av!h·yck i .J. H. 
Schröder-R. NI. Bovallius De institutione Nobiliwn, Ups. [1842]. En avsluift, 
som i sak är lika den icke överkorsade texten i nämnda w·kund, finnes i UUB 
U 3; dess rubrik är dock en annan, tydligtvis formulerad långt senare, och 
lyder: , P.roiect til et collegii eller Academire illustris inrättande uti Stockholm, 
under Konung Carl den XI :tes minderårighet» . Här i ASU följes Bovallii 
a'rtryck, enär det synes i någon m ån stå originalet närmare än U3 :s exemplar 
och enär det förra i noter upptar någt·a »glömda» respektive överstrukna 
ut-taland·en som icke fim1as i kopian i UUB. - Bovallius avtrycker aa dels 
s . 11 det r ådsprotokoll av 7/ 2 1663 (i s ekr. Arwed Gustafssons, senare Tau
benfeldts, nedteckning i RA R ådsprot. s. d. sid. 59, vari de la Garcl.ie lovat· 
utarbeta det av honom på tal :Eörda Projectet, dels s. 4-7 brev från Car l 
(Erici) Oxenstierna till Ake Oxenstierna till Eka 17/ 2 1627 om adelsskoLan 
på riddarhuset, resp . fr ån Axel Ox.enstierna till Adler Salvius 1/ 7 1643 om sin 
son Erics fortbildning i Nederländerna. Om nämnda adelsskola och Rhalam
biamun i ör.ebro, om Erasmus Rotterdamus' och Joh. Matthires undervisnings
böcker fö r a dliga jfr ASU n :r 17. 

Förslag angående Ungdomens af ;ldell studier och Peregrinalioner. 

På thet att den Swenske Ungdomen utaff Aclell så snart när the 
theras studier uthi booklige konster här inrijkes någo så när absolverat 
hafuer, icke häreffter som till dato skeclt äT, theras peregrination och 
reesa åth fremmande landh strax anh·äda måtte, i een ålder, theruti 
meste declen utaf them icke hafver ännu nått eett sådant måge t [ mogit] 
förståncl11 och dijudication, som behöfves, sigh sjelf att gouver.nera och 
för the oclyg.der sigh taga till vara, som :hoos Uthländiske nationer i 
måno·a stv~k cr finnas och hvill<e sådane oförfarne Gemi.ith er lhem til t> .. 
stoor falu·a och dheras fädern eslandh till mereldig otienst letteligen imbi-
berer ;;, ) , så synes sådan e och flere andre therutaff flytande i.nconvenien
tier icke bUttre förhindras kunna, än när thesamma, förr än the sigh 
uthom lan.dz begåfvo, några åhr här i Stockholm måtte passe1·a och i 
medlertid the maturiorem retat.em et maturins judiciwn nåå sigh och til
lijka clugelig t och förfaren giöra uthi the exercitier och wetenskaper, 

*) »Icke helle r hafvet· then tålamodh deras hof mästare och P:rreceptorer 
een ti llbörligh lydna att def erera uthi then undervijssning som fuller t ill 
theras gagn och bästa länder, lijkwäll cum laborem requirat, t hem alltije h 
icke så behageligh är.» 
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som them icke allenast som Adelsmäll wLUl anstå, uthan och therigen.om 
the sigh uthi then profession, som the hafva lust till, uthi civil eller mili
tärståndet till Konungens och Cronans tienst i framtijdhen at mnplec
tera, desto skicklig- och capablare giöra, jemväll till hvilket som ett wist 
desseing och fundament the att hwaclh dhe thereffter uthi andra Lundh 
nyttigh och SJlmerligit see, höra och lära altijclh medh så mycke större, 
frucht applicera kunde. 

Samma scopW11 nu at obtinera och Ung-domen the medhel at för
skaffa, hvarigenom then sigh i så måtto lmn qualificera, är nödigt wisse 
skicklige personer att förordna som them i alla nyttige och wäll m1-

ständigc vetenskaper undervisa; Och äre thesse uth:af tweggehanda NatlU· 
och then heskaffenhee t, att een deel therutaf een Adelsman bör weta, som 
eeu Adelman och thensanm1a, som effter sin clevoir sigh mehr ~in andra 
bör bdlijta om dygdh och förståndh, een deel och som bonus Givis si.n 
KonW1g och Ftiderneslandh med desto bLlttre capaciteet at tjena. Uthi 
dhe förste dhem att underwijsa behöfves några Exercitie Mästare såsom. 

I :o En berijdhare. 
2 :o Fechtmästare. 
3 :o DanssmästaTe. 
4 :o Volligermästare. 
5 :o Musicus. 
6 :o Mestare at lära teckna. 
7 :o Architect. 
8 :o Språkmäslare i Framösisk och Italiensk Språk. Så ock -eon 

Professor som 1hem in Eloquentia informerar. 
Hvadh anbelangar the andre och som iirc nyttige at (ad?) bene in

serviendum regi et regno, så aldenstundh the tienster som een Adels
man med h tijdheu kan förvän ta till s törste deelen begrijpas vthi the s i u 
Collegier, synes altså och at thensamma sigh icke uthi ett Studitml som 
J1)rttigare är kan employera än när han sigh heflijter rätt och grundeligi.t 
at '~'aTa informerat om the handlingar, som blifua tracterat uthi deth 
Collegio, som medh hans inteoderande profession mäst öfvereenslcommer 
och thorigenom thet samma som han uthi Ubsahl in thearia hafvc1' 
lehrt, ad praxin appliceras må. 

Slmttas therföre och nödigt att 
I :o Een lärdh J u ris Consultus Ungdomen i Swenska lagen n ch een

kannerlighe huadh theruthi antiquatum och icke mehr in observance, ther
emoth och ännu in praxi är och een först.åndigh domare bör weta; Och 
1hem måtte blifua förunt uthi hoffretten att auscultera och rättegångs-
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processorn e och andre till dess information tienm1de ordonancer ther-
summasbedes at läsa. , 

2 :o Uthaf Krijgs Gollegio kunde och så blifwa committerat Majoren 
af Artio1eriet ell er cen annan Officerare att w1derwijsa them uthi alt o 
huadh till Artiglerie Staten hörer, eenlcannerligh i Styclcguterij om for-
cen ladande och rättande af huart och ett canon effter dess r:rualib~r, 
theslijkes ecn lngeniem att wisa fortificationen och praxin ,af thet 
samma, som the på Academien hafua in Mathcsi theoretice begripet. 

3.o "\iVijdare af Admiralitetet een förfalnen Skeps-Major att in
formera thcm i Skepsbygningen Siökår ter, om Compasset, om lVIilitien 
till siös och alt annat som een gocll1 Sjöman bör weta. 

4 :·o Uthaf Cantzelijet under HoffCantz1erens direction Secreteraren 
af Archivo till att fåå them i Archivo at Jesa the acter och documenta, 
theruthi Sweriges Rijkes Histori er, Staat, Förändringar uthi Regementet, 
Interesse in- och uthom Rijlces, eenkmmerligt the mecU1 uthländiske Po
tentater uprättade Förbundh och theras effecter är författat, så wijda 
nembligh tienligh pröfwas Ungdomen theruthi wara informerat, therhoos 
them och någo t thema utlu een och annan materie u:pgifues lmndhe 
thetsamma att elaborera och sigh thorigenom till ett och annat publiqt 
arbethe som medh tijdhen them anförtroas måtte, så mycke caiJablare at 
giöra, såsom och tillstodias måtte i CanzelieColle.gio at auscultera. 

5 :o Uthur Gammaren een Revisions Commissm·ius eller annan per
sohn som uthi Canunar-Arbethe, Rijksens Medhel och dess tillbörlige mes
nage angående, jämwilll the theröfner inkommande Räkningar och hunl 
the börc wara verificerat, them måtte underrätta. 

6 :o Theslijkes een Bergmästare att gifua underrättelse om H.ijksens 
Bergwcrck, thes cultur och förbättrin g, om miintvesendet om wicht och 
mått och huadh wijdar.e therutaff dependeTer. · 

7 :o Ecn af CommercieCollegio, som kunde gifua kw1dskap om Hijk
sens handell och wa.:ndell om the wahrw·, som Swerige uthgifuer och 
ther.emoth uthoft andra landh igen behöfuer, eenkrumerligt huru samma 
grofwa waluur bäst uthi manufacturer och thorigenom till större prijss 
bringas och thesse så mycke Naturen will ti.llstädia här j Rijket sielf 
giöras och förskaffas kundhe uthan att låta Rijksens modell lhel'före 
androm tillByta. 

Samme Exercice Mästare så wäll som the Peraohner .af Collegierne 
måste wissc tijmar om dagen hafua (lijkasom medh Collegijs privatis på 
Academier observeras) at informera Ungdomen huar och een i su1 pro
fession och them therföre ett wist ") af Studiosis förordnas. Men wore 

*J »så väll af öfwerheten som af Studiosis.» Bortglömt i tex ten: arvode?' 
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någn~ unge Herrar som Directorerne fmme gott i huse t låta informera 
icke allenast igenom Exercitie mästare uthan och aff bemelte Män uthur 
Collegierna måste them för theras omaak dubbelt så mycket som elliest 
lJetalas. 

Och på thet at Ungdomen så wäll medh så mycken mehr observance 
och flijt sigh uthi samma Studio emploijeTa, som och bemelte Iniorma
tores theTas devoir giöra måtte, synes wara nödigt at förordna några 
Directores, huilka kunde wara både Extraordinarij och Ordinarij: Extra
ordinarij RijksCantzleren medh tree Rijksens Rådh och Hijks Stall
mästaTen. 

Ordinarij: samma HijksStallmästaren, huilken, i frånwarande af öfuer 
Directorerne thet som af PeTsonerne ex Collegijs wore att förrätta, 
befalla, och HoffStallmästaren substituera lnmde th e:n försorgh bära 
at Exercitierne blefve flijtigt drefne. H uruwäll nu mcdh tijdhen bättre 
Whr spörias, hua.dh stoore nyttigheeter så wäll thet gemeene pästa som 
huar och en huilken theruthi för sigh och the sine interesserer, samme 
ungdomens cultur tillflytandes warder, så synes lijkwäll at thesse effter
fölliandc allreda klarligen kunde föruthsees at 

I :o Een stoor deel uthaff dhe penningar som samma Ungdomen atl 
lelu·a Exercitier, Språk och Sciencer i fremmande landh för thärar här 
i Rijket blifuer. 

2 ::o Samma depence sii mycket mindre wara som dhe hoos dhcras 
-föräldrar eller och eliest om ett billigare prijs lefua och rxercitierne 
lehra. 

3 :o Och uthi dheras Studier torde så mycket flijtigare wara, som 
!he lefua under föräldrarne eller och Direc torernes inspection. 

L, :·o Och fatta dhen forhoppning att när DiTectoTerne som the för
nembste nu w id h Regiemen te t och thereffter i Konungens Hådh see 
hmuväll the sigh uthi theras unge åhr hafua oomporterat och capabel 
giordt, the them framdeles till publique tienster desto bättre kunde cm
ployeTa eller hoos Konw1gen thär till r ecommendera. 

5 :o Hafwe uthaf samme orsack och icke här then lägenheet och 
frijheeten at slå sigh lätt på debauche, som uthom landz. 

6 :o Thet månde och wara ett medell then fremmande Ungdomen 
hijt locka, enkannerligh några uthaf the unge Herrar, huilkes föräldrar 
medh Hans Mtt och Cluonan uthi godt förtroende stå och therföre gerna 
sigh then lägenhee ten betiena skole, medh Hans Mtt at opwexa och uthi 

,Hans Mtts affection sigh desto bättre att insinuera, theslijkes t.hen unge 
Adelen uthur the land.h, som kring Östersiön liggia. 

7 :o Hans Mtt Konungen blefue incitera t till Exercitierne, lehrd.e 
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·in Adell känna, thensamma hade och tillfälle sigh hoos Hans Mtt så 
myket bättre at insinuera och kunde giöra een stadigh cour. 

8 :o Thet lände och så till Sweriges heder at thes Ungdom icke be
höfdc andra landh sökia, at giöra sigh capabel, Therutaf och effter han
den torde föllia at Inbyggarue melll' wore förnöijde medh dher es egne 
seder , kledhbonat och wahna, iämwäll inspirera och andre nationer them 
theruthi at eff terföllia och therigenom een större affection fatta till 
.Rijket och dess Stat. 

Lijkväll ähr intentionen icke at man Adelen aldels simlie betaga sigh 
uti. fremmandhe landh at begifva, utan att the sådan peregrination medh 
desto större nytta förretta och thersammastedhes icke exercitierna ~ch 
.Språk först lehra, men straxt till dhet som th.em uthi theras fattadhe 
profession så micke capabler giordhe, sigh applicera så och uthom Jandz 
.stTaks tienst hoos Militien till watn eller landh taga kunde. 

Prof. Vereli.as om. Jac. Spens ståndsfostran och utrikesresor. 

UUB N 1048, slutet; avskrift. V. (1618- 1682) utsågs av Oxenstierna till 
lärare åt adliga ynglingar och företog 1648-1650 en utländsk resa. Var ~kade
miräntmästare och riksantikva~·ie. Hjälplös heten i ·alla frågorna samman
hänger tydligtvis därmed att J. S. var faderlös. Fadern dog i polska kriget 
1656, samma år Jacob föddes. Spens blev generallöjtnant 1701, kungl. råd och 
president i bergskollegium 1710, greve 1712. Gustaf Cruus af Gudhem, född 
1649, blev student i Uppsala 1662; överste 1678. Friherre La~'S Sparre -af Krone
berg född 1649, kammarherre, död 1705. Båda de ifrågasatta me&:esenärerna 
voro sålunda sju år äldre än Spens. Denne, soin inslu'ivits såsom student i 
Upnsala vid sex års ålder, immatrikule1·ades vid S trassburgs universitet 26/4 
1671. Nedan angivna memorial torde v.ara avfattade under senare hälvten av 
1660-talet. 

[a ) F r å g o r t i 11 O l. V e r e l i u s .] 

Memorial på dhe ·frågor, om hvilka skall skri.fuas till Häntc
mästaren Herr Olaum. Vereliwn. 

I Hvad Professoren holler vara råcleligst i anscenclhe till närvaran
dhe som tillkommandhe tijd.her, at Herr Jacob Spens skulle applicera 
sigh till, antingen til Civil eller Mililar staten. 

2 Dher han voro af mening at han skulle slå sigh till civil Staten. 
Frågas 1. Om han ännu skall vara kommen så vijda i si.jne studier, at 
han kan i åhr företaga sigh een reesa till fremmande landh, och före
stå sine Studier sielf? EUer och 2. Om han skall längre blifua qvar i 
llpsala, och 3. Om i sådant fall icke vore nyttigt at skiffta om medh 
prreceptoren. 

3. Dher han skulle taga sin reesa före, frågas , r. hvilke t nyttigare 
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voro, at reesa i compagnie medh een annan såsom Gustaf Cruus, Lars 
Sparre .etc. eller och för sigh sielf. 

4 Dher han 1-eeser för sigh, antingen han tå skall taga hofmästare· 
medh sigh eller intet? 

5 På hvadh orter han skulle sigh begifua att continuera sine Studier,. 
antingen til Holland, Strasburgh, Tubingen eller Heidelbergh, eller och 
för exercitierne och språken skull til någon Frantzösisk academie. 

6 Begäres Herr Professorns mening . om reesan till Italien. 
Men i fall att Herr Professom syntes honom vara meer fallen till 

m.ilitar staten. frågas, 
I. Om dhet icke voro nyttigt, att han uthan någon hofmästares 

fölie reste til Holland. 2. Sökte condition under Princens gvarde, och 
lärde dher sina krigzexercitier, sampt andre fundamenta til krigzkonster, 
serdeles dhet som infanteriet angåår. 3. lärer forlificationen och artig
lenel. 4. Skepzoyggeriet, och 5. Seglationen, 6. Exercitier och Språken. 

2. Huru han vijdare sigh i sin reesa anstella skulle, antingen I gåå 
heemåth ; 2 eller sökia at continuera reesa till andra orther. 

3. Om medlen. 1. Huru mycket han ohngefähr medh respecl skall 
kunna komma uth medh om åhret. 2 Rådh och betänkiande huru dher 
medh skulle disponeras, att vexlerne af hvarjehanda hendelse icke motte 
fallera. 

[b) Svar av Verelius.] 

Enfaldigt betänkiande uppå dhe frågor Wälborne Fruun hafuer 
förestelt, angående des k Sons velborne Herr Baronens vijdare fort 
sättiande i sine studier och exercitier. 

I H wilket there nyttigare voro, anting.en He1T Baronen skulle slå 
sig h till civil eller mililar stalen; i anseende så ta närvarande som till
kommande tijder? 

Dhetta ähr svårt att beråda sigh serskilt uppå, emedan det ståår uthi 
Gudz hand, hurudant Fäderneslandzens villcor !can blifua här effter. 
Och böör här tvenne nyttigileeter ansees; den först äh r som fäderneslan-
det hafuer att venta uthaf Herr Baronens dugligheet och nyttige tienster ;. 
den andre beståår uthi den löön och förfordringh som han uthaf fäder
neslandet igen hafuer at förmoda. Hvad dhen förra vidkommer, är Fäder
neslandzens lägenheet sådan, at dhet omgrentzar medh åthskillige mech
tige grannar, som altidh hafua ett ondt öga på dhes lycka och förkof
ringh, hvilken dhe vidh gifuitt tilfelle altijdh sökia at hindra och Lryckia, 
hvilket esom offtast gifuer orsaak till krigh. Vår Nådigste Konungh låter· 
och nu uthi ungdomen förmerckia een serdeles lust till krigzväsendet-
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Kan fördenskul lätteligen hända, at fäderneslandet råkar uthi sådant 
tillståndh igen, som dhet mäst altidh tillförne hufuer varit besvärat medh. 
Och i det fallet är Riddareståndet förplichtat at bevijsa konungen och 
fäderneslandet all giörlig tienst. I dhet tillfellet gifz och bästa lägen
Ileeten at giöra ett godt framstegh til prom.otion, lmar uthi den andra nyt
tan består, så väl som uthi förfordringh til civil tienster. H vilka begge 
tienster äre af dhen beskaffenheet, at dhe böra räckia !war annan hru1den. 
Then som och Ji.ågorlunda hafuer gi01·dt sigh bekant uthi fädernesland
zens heemstaat och civil väsendet, han hafuer een stoor förmon dheruthaf 
i militar staten. Doch fordras här icke een så stoor veetenskap af studier 
och annan lärdom, som dhen sigh förskaffa böör, som uthi förnähme 
civil tienster vill bringa sigh fort. Böör fördenskul Herr Baronen icke 
så slå sigh til dhet ena, at han uthslår dhet andr.a. • 

2. vVelb :ne Fruw1 vill och veeta, om Herr Baronen skall var.a sa 
vijda kommen, at han sielf kan förestå sine studier, och reesa till frei11-
mande landh; Och om dhet eij vore, om man icke skulle omväxla prm
ceptoren med honom. Effter E :s vVelb :z begäran hafuer iagh för detta 
någorlunda migh erkunnigadt om hans studier, och befunnet honom 
mycket fattas till dhe fundamenter han effter tijden och åhren ha~ua 
bordhe. Och när iag tiltaalte prmceptoren ther om, enskylladhe han s1gh 
dher medh, at . dhen förrige prmceptoren hade ringa medh honom uth
rättat, och hvadh flijt han sedermera här i Vpsala dher på hade anvendt, 
vore af Herr Baronens åthskillige reesor hijt och dijt på landet, kom
men i glömskon . Om hvilket iag tå straxt hoos E. velb :tt giorde een 
berättelse. H vadh seelan är giordt til saken, skal d het intet hinna der till 
at Herr Baronen uthan någon prmceptoris anledning och flijt sielf kan 

föreståå sine studier. 
3 Reesan åth fremmande landh, borde icke anstellas för studier 

och exercitier, uthan för . experiens skul. Men här uthinnan ähr een tijdh 
bortåth inkommet ett sådant missbruuk, at dhet hafuer monga för
äldrar heelt uthblottat til sine medel, och giordt här uthi fäderneslandet 
een merckelig skada. Ty emedan dhen Adelige ungdomen hafuer fattat 
den menino·en at man uthanlandz .alt kan lära igenom serdeles greep, 

5 ' . 
och uthan möda, så at man intet meer.a behöfuer än gaapa, thet andra 
kommer sie1ft flydandes i munnen; hafua dhe här hemma intet skött 
om at idka och fulborda sine studier, såsom dhet hade bordt skee, uthan 
giordt lijkasom dhe dher segla uthur hambnen, och veeta intet hvart 
dhe wilia taga vägen, eller hvareffter dhe segla, och när dhe någon 
tijdh hafua farit kringh på siön, komma till landz igen. Äfven så thesse, 
när the någre åhr hafua koxat sig om i Holland, Frankerijke och ltalien , 
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och förtäl't sine föräldrars medel iire dh·e komne tomme hem igen, och intet 
dugligare och skickeligare än tillförne, förandes allenast medh sigh, få
fengia nya seder, fädernes landz.ens föracht, och .allehanda yppigheeter., 
som mongom sedan hafua s tört i stoor gäld och olägänheet. Här älu 
iu hemma i landet fast bettre lägenheet at studera än någonstedz uthan
landz; och alle förnemlige Sv-enske herrar, som dhe högste och nedri
gare iimbetän i rijket bekläda, dhe hafua s ina studier här i Vpsala til
bracht, och ·sedan rees t uth för exercitieme och språken skull; emäda!fl 
dhe här hemma i landet eij hafua så väl varit inretladc. Sedan hafuer 
man begynt att reesa uthan allenast för een sced och nwnier skul, ooh 
lärdt huarken Exercitier eller Språk, och doch lijkväl förgiordt s toore 
peru1ingc Summor. Såda:n olägenheet hafuer dhen Kongl. Regeringen 
till Hidelerskapens och fäderneslandsens bästa söclct at boota, medh 
exercitie husetz uprettande här i Vpsala, hvilket academien kostaT låhr
lig·en öfuer tijotusendh dhaler at uppehålla. på dhet <:len adelige vng
domen här hemma i landet mz föräldrarnas mindre omkostnad, sine 
studier och exercitier fulborda motte; och under prceceptorernes aga af
hållas ifrån monge ochristelige debaucher som uthanlandz föröfuas. Iagh 
mostc här göra een förlijk- och lemför-ning medh Vpsala och dhc 
uthanlancb: exercitier. Såsom först til berijdarc konsten , den hafuer hiir 
till i Tyslandh uthi Oldenborgh öfuas, uthi Frankerijket i Geneve och 
Parijs , uthi Italien och Florentz, hvarest man väl gode mäs tare hafueT~ 

doch låte dhe sig h med h Fem ton och Sexton Tijkzdaler om månadren 
betala, föruthan dhet at kost och förtäringh är dher tredubbelt dyr.arc. 
Här hafuer man äfucn så god mästare, och betalar honom icke Fierde
parten dher emoot. Fäcktmästare finnas utha.nlandz allestädes deT den 
fremmandc ungdomen vistas; här ha f uer man een äfuen så godh, och 
för halfue mindre betalningh. ltali.aniske och Francoislce SprålcmästaTc 
kunna väl någott bettre finnas uthanlandz; doch älne d esse så gode, 
at dhe kunna giöra ungdomen tillfyllest att lära sine fundamenter i dhe 
språken, och förstå dhem väl, och . hvadh uthi öfningen fatta<; , kan dbc 
på een kort tijdh uthanlandz tillägias. Äfuen så :ähr och med Dantzmästare. 
Dhet ståår mäst på disciplens flijt. så här hemma som uthomlandz. Dhc 
fremmand c taga een dyyr månadzpenning, och iire tillredz på sijne stun
der; M-en om disciplen vill bruka dem, eller och försumn1-a sigh, tir dhet 
dem lijka . godt, betalningen moste lijkväl ährleggias. Iagh moste och 
här något förmäla om dhe eurcitier, hvilka velh :ne Fruun uthi don 
siette fråg·.an framsteller, som är om Fortificationen, artigleriet, Skepz
bygningen och seglationen: h vilka äre af sa mm art och egenskap som 
studierne, at man här homma bör fatta dh e retta gr·epen och fundamenten 
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flher til, st1 kan man sedan ulhanlandz på mindre tijdh och medh mindre 
omkostnad göra sigh dhor uthi perfect. Ty alla desse hafua sin grundh 
uthi Mathesi. Här kunde och tilläggias den vetenskap som ähr bergvercken, 
manufacturer och handelen. 

L1• Hvad så i gemen förmält ähr, v.ill iag närmare lämpa in till 
vclb. Hen· Baronens förehafuande, doch icke så, at iagh teneker honom 
något föreskrifua, eller och någon ordni:ngh förebringa, huru velb :ne 

· Fruun sine medel för honom här hemma eller uthanlandz a.nvändha 
hm·de. Tagh hemstoller alt sådant till vederhörunders godhe hehagh, alle
nast vill iag här oförgrijpligen mitt ringa och slätte betänckiande icke 
förtija, migh rådhsamligast synes gåå den vägen, at man kan nåå sitt 
vpsåtb och förehafuande , och doch icke så högt angrijpa pmwinge
medlen, hvilka framdeles väl komma enom till pas, ther man kommer 
till cmbeton, emedan Cronones medel äre så omskorne, ,at dhe intet 
!'örslä til dhe betiäntes aflönin ga r. Migh tycker väl H :r Baronens ingenium 
meer vara benäget, till krigzståndet än det civiLe väsendet, doch behöfuer 
han Jlll fö rst lijkväl giöra sigh fordigare i dhet Latiniske språket, så
·om och dhet som angår politien, til fäderneslandsens och a.ngrentzande 
Ilegementers skick och historier. Sedan bör han medl1 flijt slå sigh på 
tl be studier , som honom mäst äre nödige uthi krigzväsenclet, så till 
Lanclz som till Siöös, och begrijpas uthi Jl1ath esi. Dher uthi först :lrith
metica eller Rälmekonsten, uthan hvilken han intet kan komma fort uthi 
archilecturen, Ingenieurs och forlificalions konsten , Fyrvärkerij och ar
tiglerij konsten. Att förstä seglationen väl, dhertill behöfuer han een 
godh underrettelse uthi Geographien och Siöö Clwrterne; och J her han 
uthi architecluren bafuer anlag t någon godh begynnelse, hm han lätte
ligen sedan lära Skiepzbyggeriet, och huadh som hörer til ammiralitetz 
väsendet. Vthi alt thetta kan Prof: Rudbeclcius göra honom ett godt 
nöije, och på een kort tijclh dher han eliest sielf vil vara flijtigh. Skulle 
han hafua lust till Siööstaten och Seglat.ionen, kw1de han på oen kårt 
Lijdh dher uthi vinna een godh promotion, emedan ,den ähr vår t landh 
fast nödigh, och så fåå, och nästan ingen af Riddareståndet som slå1: 
sigh· dher på. När han här hemma hade ·det' uthi anlagdt sina. funcla
menter, kunde han medh ringa möda uthi Holland, skiepzbyggeriet ful
lwmligen lära, s[tsom utbi fercHi och på an dre .orter, dher sådant heela 
ålu·et igenom drifues. Dher finnas och mm1ga af huilka han kunde sigh 
betiäna uthi Styre- och Seglalions-lwnsten ; vill.e han seelan till vi j dare 
förfarenheet, under dhet Engelsl<e wnmiraliletet göra sigh bekant, skulle 
han dheraf vinna een godh förmon. la.ndz-militien gifz och äthskillige 
lägenbceter till at lära, dher han uthi ofuanb :te studier och Exercitier 
hafuel' giordt sigh bekant. Och nHr han således hiir ut.hi Vpsala hafuer 
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anlagt sine fundamenter, kunde han på ett halfft åh rs tijdh instella sig h 
uthi collegierne i S tockholm ; såsom uthi Ammiralitelz- och Krigz- collegio, 
ulhi commercie- och Bergz- collegio at lära på huadh sätt .de äro in
riittade, och huacll1 saker förnemlig.ast dher uthi drifuas. När han thetta 
så hafuer fattat, kan iagh velb :ne Fruun försäkra, at han medh stön'o 
nytta och mindre förtäringh skal kunna fortsättia sin reesa äth frem
mande landh. 

5 Til dhe öfrig·e velb :ne Fruuns framstel te frågor, om han skulle 
recsa uthan Hofmäs tare, medh com,pagnie eller uthan, til hvad orter 
.att continuera sine studier, antingen til Holland, Strasburg, Tubingen , 
Heidelbergh, eller någon Fransösk acadenäa för språken skull? är dhelta 
min ringa meningh, at han för s tu.dieme skul intet behöfuer uppehålla 
s igh på någon fremmande ort, emedan han bör dem här hemma absol

verat hafua. Om dh·e Tyske academiem e är detta i gemen att säija, 
at vidh dem alla fö röfuas stoort fyllerij och debaucher och svermerij 
medh slagsmåhl, och dhe förnämslie studier dher hanteras är luristerii, 
till hvilket iagh troor H :r Baronen skal föga sinne hafua. I Frankerijke 
äre inga academier som Florera af studier, föruthan dl1e lesuvitisffe aca
demierne s tuderas någo t uthi Medicina och Jure, doch är alt sådant slät 
nogh. Eliest finnas dher på een och annor ,ort lärde män , som een ulhi 
privata kan hafua nöij e af. Icke synas migh heller rådelig·it at han r eeser 
uthi compagnie medh andr.e sine gelijkar. Ty emedan man nepligen 
finner dhen, som hafu er lijka upsåt och intention i reesan, uthan mästc
clels göra dhen, allenast at förnöija sin curiositel medh, blifuer man meh r 
af dhem hindrat, och gifues ordsaalc til större omlcoslnadh. Men at han 
hafu.er oeen godh man medh sigh, som han kan förtrooligen tillijta, (lhen 
som hafuer så stoort bekymber om honom,, som om sigh sielf, förvar
nar och afhåller honom i från ondt selskap, och gifuer honom godh 
anledning och förmaning, til dhet som han bör mäst efftersölcia, och 
lärer honom hafua godh acht och åhåga om sine saker och penninge
medel, d het holler iagh icke allenast rådelig·it, uthan och så nödigt; Ty
man treffar alles tädes dhet selskap, som sölcia till a tt förföra och be
ch-aga enom. la sådanne gifuas månge af vår egen nation och landzslmp , 
hvilke när dhe dheruthe hafua förslösat sijne medel, och giorclt sigh 
kunnige i allehanda debaucher och odygder, sölcia clhe och så, a t för
föra och fördedua dhem som nyys uthkombne, och intet veeta, at taga 
sigh vara för dh em. Och på dhet maneret förlorar mera pen :r än een 
använder på een godh karl, som sådant kan .afstyra ; föruthan dhet at 
een ung person af dhem till sin siäl medh månge odygder blifuer skadel 
och förderfuath. Man kunde nu härhemma förskaffa någon till H :r Ba

I'Onen , som icke allenast förståår hans studier, uthan och hufuer samma 
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upsåth och intention at mlieggia sine egne studier, så här hemma som 
~uthanlandz , medh hvillcet H :r Baronen, skulle bättre vara betiänt, än 
han finge någon til sigh , som t/'{(cterar andra studier för sin egen 

persoon. 
Synes och bäst att reesan först anstellas på Holland, emedan den 

republiqven florerar af allehanda goda ordningar och skick, äre dher och 
allehanda nwnufa cturer på bästa sättet inrättadhe, så väl som commer

,cierne och handelen ; och när man sig h om sådan väl hafuer giordt 
:kunnig, och exercilierne effter lägenheaten idkat, kan man sedan neder
landet alt igenom see, och sedan fortsältia reesa uputh medh Rhenström
men å th Mastriktz, 1ipuen, Cöln, Franckefurt , Heijdelberg, Stras.s burg. 
Och ehuruväl dhen Italianiske reesan icke aldeles är nödig, och meer 
.anstclles til att förnöija ens curiositet, än skaffa dher någon synner
ligh nyt! a medh, böör här rådhslås om den skal företagas ·eller eij. 
.Är man sinnadt dhen att fortsä ttia, hafuer man här tvenne viigar, an
tingen man ifrå Strasburg vit gå på Basel, igenom Svetzerlancl åth Milan 
och Venedig och så vijdare, eller man vil reesa åth Vlm, Norre bergb, 
•OCh srl åth dhet keijserlige hofuet, Vien, och .dher ifrå genom Tyro1ein 
·och Venedig , och sedan Ordinarie touren til Rom, Neapoli.s, och dher 
i frå tilhalca åth Rom, och sedan reesan öfver filpes in i FTankerijket. 
Men om man intet skiöter om den Ilaliani-ske reesan, tager man sin 
\'äg ifrån Strasburg åth Basel, och så een deel igenom Svitzerland åth 
Geneve, och så vijdare in i Frankerijke. Iagh vil intet meera här om 
förm tUa, emedan vidh sieHua uthresandet, kunde författas een nogare 
·och grw1deligare anledning och instruction för eth och annat. 

l-Ivad förslaget på penningemedlen vidkommer, veet iagh icke, om 
nu icke skal vara dyrare i Holland, än tå iag clher val' ; doch behöfueT 
H :r Baronen til dhet ringes ta 8oo Rijkzdaler om .åhret och bör änclå 
inga onödige expenser göra, och holla sig slätt i kläder, hafuandes alle
nast sitt föresatte måhl, at upsökia och lära .dhet, som han ·hafuer re;st 
.uth effter . I Frankerijket bör han icke heller mycket uppehoila sigh, 
uthan allenas t för någon tijdh för språket, och Exercitierne skull, t)' 
,dher ä hr mycket dyrt. Och i sielfue omreesandet, behöfuer han väl 1 ooo 
Rijkzdaler om åhret, doch motlie dhet icke länge påståå. När detta är 
förrättat, kunde han å ter i Holland eller England upvachta Seglations 
,-äsendet eller landzmilitien, att han hadhe så myckit bättre och större 
oe;cperience, och kunde sh·axt vidh sin heemkomst blifua brukat uthi n ft
.gon godh occasion. 

Hvad vexelerne vidh kommer, är dher medh ingen nödh, när mau 
hafuer reeda medell att tillgåå. 
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Johannes Schefferus' råd angående studietärder. 

UUB N 1048, sista .aktstycket; är avfattat på latin. Här översatt av Filo
sofie magistrarna Fru Y. S.örbom, Uppsala, och sedermera läroverksadjunkten 
Kr. Söderberg, Skövde. 

Den höglärde Schefferus' anvisningar rörande bästa sätlel all resa i 
utlandet. 

Lysande, höge herre! 
Din sons förträfflige handledare har ofta omtalat för m.ig, att du 

ville veta min mening om hur dem1e din son bör lägga en utländsk resa, 
och vilka trakter jag ansåg, att han borde begiva sig till. Emellertid 
tvingas jag erkänna, att mitt råd härutinnan är av ringa betydelse, då 
ju de flesta förhållandena i utlandet äro mig obekanta på grund av att 
det är så länge sedan jag var där. För att det likväl icke skall L'iC ut, 
som om jag förswnmade m.in plikt; vill jag på dessa sidor skriva sam
man några få förslag, vilka du med din sällsynta klokhet får förkasta 
eller gilla. Allraförst bör ef ter min mening allvarligen besinnas, att det 
är din son, din ende son, en i Sverige under så många åThundraden högt 
lysande familjs enda hopp, som skall företaga denna resa i främmande 
land, och det är därför, menar jag, icke rådligt att han någon lång 
tid stannar borta från dig och fäderneslandet. Då han nu av en mängel 
orsaker icke kan vara borta länge, blir följden den, att han bör göra en 
resa, som icke i första hand är angenäm utan så beskaffad, som hans' 
egen och statens nytta kräver. Och det senare synes bliva fallet, om 
resan ställes till de folk, med villm vi ha närmare förbindelseT. Därför 
skulle jag icke vilja tillråda en resa till Italien eller Spanien: det torde 
vara tillräckligt, om han får fara igenom Tyskland, Frankrike, England , 
Holland och Danmark, vilket jag anser bör kunna ske på en tid av tre 
år, drygt räknat. Under ett år bör han taga kännedom om Tysklands, 
w1der ·ett annat Fnnkrikes och under ett tredje .de övriga ländernas 
folie J ag skulle önska, att n~san hörjade i Tyskland; både på grund av 
språlwt och (len närmare förbindelse, vi ha med detta land, vare sig vi 
tänka pii förfatl11ing, religion eller levnadsvanor i övrigt. Från Tysk
land kunde han fara över till Frankrike, vidare till England och dåri
från till Holland och våra grannHtnder, till vilka han enligt min :''tsikt 
bör resa sist, för att lära känna det alh·a senaste sakläget där, såsom 
mest nödvändigt att vara inne i. J ag skulle tillråda att i Tyskland först 
resa till Kiel: där finnas sii utmärkta män 'SOm Mauritius, Rachel och 
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Mochosius, framstående rättslärda och filosofer, vilkas bekantskap ej 
torde bliva utan gagn. Därefter 'kan besök göras i hertige11s av Hol
stein, vår höga dmttnings broders, residensstad. Därpå skulle kmma följa 
Hambm·g och sedan Liineburg och Braunschweig samt Helmstädt. Här 
torde vara lämpligt att stmma en eller an;n.an måna,d, om så blott för 
Comings skull, emedan ingen i dessa dagar är mera förfaren iin han 
i vad som rör Tyskland, eller i en sant manlig filosofi. Eftersom han 
är sy1merligen vänligt stämd mot det svenska follwt, torde han ej neka 
att med råd och dåd hjälpa till att planera, vart resan sedan bäst bör 
ställas. Från Helmstädt kunde färden gå över !vlagdeburg och Witten- ./ 
berg till Leipzig, där Herr Thomasius bor, en man av enastående lär
dom, hos vilken man kan söka få lära känll1a det mesta möjliga av hans 
originella och fina tankar, som gä ut på ett bättre förstående av Grotius 
och nat~rrätten. Efter Leipzig följer Dresden, kurfurstens av Sachsen 
huvudstad, som kan beses i förbifarten. Därefter skulle jag vilja föresU 
resa genom det övriga Meissen och Böhmen, där det filmes en stor mängel 
gTuvor och metallverk, som böra studeras med uppmärksamhet; vidare 
genom Mäluen till 'Wien och kejsarens hov. Här synes det mig ocksa 
lämpligt att struma någon tid. D.är bor, om jag inte misstager mig, en 
man vid namn Johan Helvins Schiitz, kejserligt råd, en mycket lärd 
och vitter man, som på Kristinas tid var i Stockholm, m~n umgängesvän 
för många år sedan, vilken det torde vara mödan värt att skaffa sig 
till· vän. Därifrlm kunde man begiva sig till Regensburg, där Urslims är 
berömd som teolog och Liudovicus Prasch och Portner som statsrä tts
lärare och i offentliga värv vill förfarna män. Från Regensburg går 
färden genom Bayern till Schwahen, där man bör ägna några dagar · ål' 
Niirnberg. Där bor Kristoffer Arnoldi, en vitter man av stor lärdom. 
genom vilkens råd och bistånd man kru1 få reda på vad som är värt 
att lära känna där och i onmejden. Därefter kommer Augsburg, Ulm 
oth Stuttgart, hertigens av V\'iirtemberg resiclenssta·d, sedan Ti.ibingen ~ 

berömt för sitt ryktbara univ.ersitet. Därefter kunde kosan styras genom 
Frankfurt och Heidelberg till Strassbw'g. Därifrån skulle man följando 
vår kunna taga vägen till Frankrike. J ag skulle .el ock tillråda, att man 
icke far genom Lothru1gen utan genom Schweiz, såsom mest sevärt. l 
Frankrike är det enligt min mening olämpligt att genast begiva sig till 
Paris innan man skaffat sig färd ighet i franska språket på någon ann.an 
lämpligare plats, som jag tycker bör ligga ej långt därifrån och som 
för övrigt pär vara fri från beröring med tyskar och andra frän1ling
ar. Olmnnighet i språket hindrar cu från att oförskräckt nalkas de storw 
männen och tvingar mer till umgänge med det lägre folket, vangenom 
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icke blott språkstudiet förfuskas utan också annat ont uppkommer ,. 
-som man sedan har svårt att öveTVinna. I Pm·is finnes lilcsom ett kon
centmt av den borgerliga, den fön1äma och den lärda världen , och i 
-dem1a senare höja sig sådana verkliga stormän som en Chapelain, en 
Dupuy, en Menage, en Bigot, en Boulliau, en Petit och andra. Om man 
lyckats lrnyta bekantskap med en eller annan av dessa, blir vägen lätt 
.att lära känna även de övriga. När Paris blivit noga besett, återstår mig. 
att tillråda den mera omfattande rundresa, under villcen de flesta re
sande ·pläga fara omlu-ing till de förnämsta länderna i världen. Denna 
resa kan fullbordas på en tid av tre eUer fyra månader . Sålunda slyres 
färden till England, där man väl bland de lärde särskilt lägger märke 
till dc män , som bilda det nya ryktbara sällskap, vilket har till syfte att 
på empirisk väg utforska filosofiens visshet. Från England styres kosan 
över till Holland, där Gronovius i Leiden och Grrevius i Utrecht äro 
berömida framför ancha. Ingen av dc två skall låta sin hjälp tryta, i syn
nerhet icke Gronovius, vars råd man enlig t min åsikt allra helst bör 
lyssna till, då det gäller att lära känna Holland. Från Holland kan man 
fara. genom Bremen och Pommern sjövägen hem eller genom Pommern 
och Bremen landvägen till Danmark, allteftersom det synes lämpligast. 
För övrigt skulle jag vilja tillråda att, innan :resan anträdes till något 
land, ur en lämplig resehandbok skaffa sig en elementär kunskap om 
det. Till detta ändamål skulle före r esan till Tyskland kunna läsas Zeig
lers resehandbok, före r esan till Franlu-ike Sencerus' eller möjligen bättre 
och nyare resehandböcker, o. s. v. När man på så sätt skaffat sig en ~ss 
allmän kännedom om la;ndet och vad där finnes att lägga märke till, 
torde närmaste uppgift bliva att på varj e plats, om det går att få tag 
i nå()'ra lämpliga beskrivningar, kortfattade hist01·iska skildringar o. d . 
röra1~dc de enskilda staterna, områdena m. m. , veTkligen också Tådfråga 
dessa. Härvid skulle jag råda till att hellre läsa sådant på vart och ett 
folks modersmål än på latin, elietta både därför att modersmålet ger ett 
klarare uttryck för tingen och att vi genom övningen i detsamma. bli 
mera h'änade och befästa i kunskapen om sakförhållandena. För ~ttt nu mte1 
misstag må begås vid genomförandla t av allt detk'l, torde det framför 
allt vara nytti j t att överallt uppsöka män, som äro be~·ömda på gr~nd 
av sin vetenskapliga bildning eller annan förfarenhet 1 kulturella tmg, 
hövligt tilltala dem och göra d!em ·till sina vänner, söka utröna deras 
tankar om sådana saker och i övrigt av dem inhämta, vad som kan 
vara oss till nytta i det praldiska livet. Härtill bid'rager i . hög grad, 
om. vi kunna utverka brev från den ene till den andre, av vilka framgfu: 
vår ]1ederliga avsilct och vårt ärliga sinnelag samt att vi äro upptända av 
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ive r att Hura känna, vad gott, vackert och nyttig t är ptt varj e pla~ts. 

Ej heller böra vi skaffa oss denna vänskap blott för tillfället utan be
fäs ta den genom brev under resan och även cfte'r hemkomsten så myc
ket som möjlig t underhttlla och värna den, emedan vi genom dessa djupt 
erfama, omtänksamma och kloka män ofta få värderikare lärdom än ge
nom oräkneliga andra mödor. Ej heller synes mig något bättre slag av 
studier kunn a bedrivas under en utiandsfärd än genom aH på detta sä tt um
.gås vänskaplig t med stora och Hirda män. Ty det andra slaget av stu
-dier , bokstudiet, förhindras aY tidens korthet, studiernas osäkeThet och 
olika art samt slutligen själva sättet att r esa, som ej lämnar sinnet nå
gon ro eller ej gör det möjlig t att fö:ra. med sig något litte;rärt ba
gage. Emellertid skulle jag vilj a giva de't rådet aH anskaffa ett g"Ott m·
val av sådana författare, som vunnit bifall av dc sakkunnige, skicka hem 
skrifter rörande offentliga förhållanden, låta kopiera sådana skrifter , som 
s tore män författat men ej sällan behålla outgivna hemma hos sig, och 
samla stora mästares verk i matematik, in·igsvetenskap eller annat, som 
förhöj er människovärdet och hellre genom sådant än genom tom lyx 
i kHicledräkten vid hemkomsten rekommendera sig och de sin a hos stor

-tnänncn. Detta är i korthet, vad jag kommit att tänka på. Jag skall sluta 
med några r egler eller korta förmaningsord, som jag minnes mig en gång 
ha ge tt min nu avlidne käre vän Jacob Lilliehöök. Före alltanna t skalldu 
allvarligt (lyrka Gud och brinnande bedja till honom i värv, som med
föra. många faror icke blott för livet utan, vad mera är , för den eviga 
.friilsninge.n. Du skall hålla din fiiderneärw:la religion högre än alla 
andra trosbekännelser . Du skall likvUl icke tvis ta med någon om religion , 
ty var och en älskar sin egen mest, iflär han nu en gång har dep . 
Du får icke med åtlöje betrakta främmande religionsbruk, emedan ingen
ting i så hög grad retar upp människorna, som om de hållas för nar
rar i sin gudstjänst. Ase ej, vad du ej kan åse utan att stöta andra ocl1 
göra våld på ditt eget samvete. Upp.höj ej obetänksamt {litt eget folk 
framför det, du vis tas hos, ty varj e folk anser sig vara bäst. Likväl 
skall du med måtta och saktmod mot illvilliga angrepp försvara och 
utbreda ditt eget folies goda rykte. Du skall icke obetänksamt och utm1 
m åtta hos främlinga1· brösta dig över din ädla börd. Att undvika detta 
leder till trygghet och alstrar · vän si ap hos andra. Du skall umgås med 
alla vänlig t och välvilligt och så vitt möjligt utan högmod och förakt. 
Du skall försiktig t söka vänskap, men ännu försiletigare tillåta sådan ; 
ty dc fim1as, som med svepskäl och ett yttre sken av r oclbarhet bedraga 
-dc oförsiktiga och sedan fördärva dem med allehanda laster. Du skall 
också med förstånd och mätta w11gås med gemene man. Ty alla kunna 
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icke vara oss till nytta, och ofta tvingas vi att för någon av folk·et, med 
vilken vi äro allt för nära förbundna, göra, vad vi icke skulle ha gjort 
för oss själva. Du skall med största omsorg taga dig i akt för licledig 
iilskog. Ty förubom det, att i elen konsten en mi:ingd försåt läggas för 
w1g.domen i främmande land och mån ga genom sitt lättsinne .redan i 
omogen ålder ha förstört icke blott sitt rykte utan också sin hälsa och 
rentav sitt liv, så är det verkligen ovärdig t att skatta sitt ädla blod så· 
ringa och att, efter att hava uttömt sina kraf ter hos främmande, lämn:a 
fäderneslandet dräggen samt till arvingar av så höga namn och v~ircl i g~ 
heter få svaga och vansläktade barn. Du skall ej mindre undfly ruset, 
denna, kan man säga, alla tvister s moder. Du skall även låta bli spel 
med kort och tärningar , ty de ha brag t mången till tiggarstaven. Aven 
om du ej fruktar denna, så göTa de likvål sina dy:rkare till trätgirig:a~ 
falska, rovlystna, giriga och missunsamma människor, och om dessa 
fel en gång släppts in i själen, äro de icke Hitta att få bort. Du skall 
också sky lyx i lclädedräkten, ty det är e tt tecken på lättsinne eller 
andra slags brister i karaktären, när någon med överdriven omsorg 
och möda sökPr vinna anseende genom sina kläder. Om man rättar sig 
efter dessa och liknande råd, har man också ett säkert hopp om Guds 
nåd, männisloors välvilja och framgång i allt. Må detta ske den höge 
herr.en och må han i r ätta,n tid frisk och sund återbördas å t dig. ko
nungeu och fädemeslandet, på det att han må uppfylla tlet hopp, som 
Sverige hyser om honom, och bliva för sta ten en man, sådan l' rler 
höga släkts vlirdighet och ditt stora namn kräva och förtjäna . 

11lein.ii stuelieplan 16 D 1. 

UUB U3a . Sign. N :o 18 fo l. 10. 

Sciagraphia qvreclmn simple.1: cancernens in.formalionem Visei

pularum nwclern.or. Dantini Klin.Lini. 

I. När Disciplarna komma i sling ldocl.:an g, the små besynnerliga, 
eller åth minstone 10, wlickias clhe up kloekon G, kläda sig h strax , läsa 
Må:rgon bönerna, hwm· wijdh kan sinngas en lijten Psalm, eller en wär~ 
eller annan; läses ett Capilel af Biblien : der aH Prmceptoren i begyn-. 
nelsen på en iVHunad cllex annan refererar innehållet, till disciplarne 

kunna och wänj as der wijcli1, att sedan det samma per vices s·ö ra. Och 
ställes detta så, att det tir alt slutit för 7, att dhe då komm,a t ill sine 
ordinarie studier. fen när åhrstijden så meclh gifwer och wackert n-ii
der är; kunna dhe (s törre besyn nerligen) strax iVIorgonbönerna .ä re 
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liisle, gå om Ohnsdagar och Fredagar med Prmceptoren i kyrckian, då 
läsandet i Biblien kan up skiutas, till dhe ordentelige leetioner åre ali
.solvemcle, antingen näst för eller effter Måhltijde11. 

II Begynnes medh en Lexa aH Elementis Rhetoricis Mitternachts 
eller Vossi; dhen ene dagen, och den andra aff Cmnpenclio liaffen.refferi, 
oachtandes hwad Söckendag thet år; torde och wara l'ådeligit om Mor
gonstunderna låta dem begynna läsa Epilomen Grmnmalicm Grmc;e D. 
Gezelj aff den siste editionen: h war wijdh PrrecepLoren så rnoclercrar 

medh lagom långe lectioner , och så uthtyder för d em thct clh e skola läsa 
uthan till, att the noga förstå hwart ord h ; och weta der ett nomen, pro
nom en , eller Participimn står in Casibus Obliqvis, huru det i Casibm; 

rec lis nembnes, och dher ett verbwn förekommer, att dhe och warda un
denviste om, huru det lineler i lentparibus carclinalibus, så haffwa dhe 
ofehlJJart den rätta frnchten af läsand et , quia juxta Erasmwn: {JOIW me

morire pm's es t rem penilus intellexisse. Dhetta alt skickas så, att dhe 
hafwa denna Lexan läsit så tidigt, att dhe kunnat ätit frukost för N io , 
och clhå wara r edo till andra leclioner. 

III. Explicems tillskifftes af Cornelio och Pluedro, hwar wijdh och 
altijdh indigilems för dem dhe wackraste loculionwn forntula eller Phrases, 
och sedan dhe påmint sig, at dhe kwma weil explicera hwa.d dhem ät' 
före tyd t, annotera dhe Phrases som dem äre wiste, och låta Prreceploren 
rätta hwad dhe kanna feelat. 

IV När detta ähr bestält, må dhe leka till Middagz Måhltidz 
s tunden, om clhe och kunde då möda sigh, att dhe wordo warma, woro 
wäll. 

V. Efft\lr måhlticlen må ·dc och något leka till sin recrealion. , m en 
icke att dhe då möda sig alt för h årdt; uthan dhe som icke kunna 
nöta tijden meclh spelande elle1· rj ta n de, kwma på en hal H stund roa 
sigh medh små käglors eller beenkotors leelc. 

VI Klockan itt är hwar och en färdigh att sittia wijdh sin rJffwar
samma syssla; the Små att skrifwa effter förskrifft, och om the Stöne 
skola sig h the r wijdh och öffwa ; håller iagh före, att the allenast en 
halff stund dher på anwända. Sedan Camponera dhe .rJhen ena dagen, 
och d hen andra vertera aff Cometio; och hwad dhe mehr hinna, läsa 
dhe Phrases och locutionwn formula s uthau till, som dhe för middagen 
skrifi\vit och Prmceptoren emenderat hafwer. 

VII Dhen öffrige tijden ahmvändes till repetition; så att alla dagar, 
een halff time nyttias att repetera medh dhe äldre, och een halff meclh 
dhe yngre. 

VIIJ. Effter frukosten liisa dhe yngre ännu någon lijclh Glosor, 
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men framdeles förmodar man dhe skola kunna betiena sigh aff 1Esopi 
fabulis Latino Suecis; men först om Morgonstunderne läsa the af Gra
matica, hwad Prmceptoren seer dhem wara nödigt och dhe kunna fatta,. 

altijd så lagandes, att dhe förstå det dhc läsa. 
IX. Om olmsdagarna göra the så myckit kortare co1npositioner och: 

versioner, att dhe i rättlm tijdh hafwa tijdh och ledigheet till ~1ågon . 

recreation. 
X. Expliceras Ewangeliwn om lögdagarna och andra helgcdagz aH-

toner eller vigiljs, och så repeteras dher aff dhct nödwändigaste effter 

disciplarnas Capacitet. 
XI. Effter afftonmåhltijden öffwas dhc een halff stund med räk

nande, och när dhe äldre dher i något till tagit, warda dhc och up
muntrade, dhe yngre clher i a.tt underwijsa, hwilket att clhet och må ske 
under tiden i repeterande, iagh icke ogillar liclcwäl prmsenle el mode-

rante Prmceplore. 
XII Vnder Predikningarna hafwer Prmceptoren så discipl-arna hoos. 

sigh, att han dem kan påminna hwacl tienlig.e Predikzord som kwma 
förnimmas, som dee kunna fatta, fordrandes när dhe komma heem, dher
före räkenskap, låtandes hwar och en sine Predikzordh npskriffwa och 

uthan till läsa. 
XIII Om Söndagar och Helgedagar måste dhe ingalunda medh 

nå ()'ra bullersamma lekar förlusta sig h, förr ähn afftonsången år uthe; 
o 

och dlHJ o·im·t beskedh hwad dhe dher lärdt. 
b 

XIV. Wijdh Afftonbönernas läsande, wille iagh gärna att och lästes 
Avenm·j Afftonsig.nelser, och att dhe äldre hade åthminstone en tysk 
bok, som dhe kunde see uthi det, som tpå Swänska lästes. 

Dhetta nu effter tijdzens lägenheet. Gudh förläne till alt sin milda 

wällsignelse! Så önskat· 

Stockholms östre Förstadh 
elen 3 o J an : Anno I 6 g I 

clheras tienstskyldigaste tjenare 
1ibraham Alein.ius. 

K. 111 :t om. adelssöner till läroverken. 

RA RR 19/5 1693 s. 315 v :o- 316. Håkan Andersson Fegrreus, född 1635 . 
i Fägre prästgård i Skara stift, e. o. jur. prof. i Uppsala 1667, adlad Freger
stierna 1675 landsh.övding i Östergötlands län 1693, död s. å. - Motsvarande 

l l . 
skrivelser torde utgått till övriga länschefer. Påbuden voro säker igen m-
spirerade i viss mån av biskoparna å lärovel'l<ens vägnar och sålunda ej en- · 
bart av adliga. De senares kritik över lä1·overken (jfr här senare Hallands- . 
adelns önskemål 1727) äro ett slags svar å K. M:ts och eforernas strävan att. 
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få ad-elns pedagogiska (och filantropiska?) intressen länkade till de allmämm 
läroverken. 

. Till Landzhöfdingen Fregerstiema, at öfwertabla Adelen i Öster-
C. Piper l d l Il . J . 'd . göt an , att 10 a sme Jarn w1 gymnasmm. 

Carl etc. 
W.år ynnest etc. tro Man etc. Såsom ingen ringa macht deruppå 

ligger, at Vngdommen i Wårt Rijke må blifwa wähl upfostrad, blifwan
des till den ändan publiqve Scholar G)•nmasier och Academier af Oss. 
underhåldne, hwarest den samma så utj dess Christenelom som andre 
boakelige konster och wetenslmper kan blifwa underrättad och inform.erat, 
san1t således göras capabel till Wår och Fäderneslandets ticnst Altså och 
emedan Adelen giör dhet förnämbsta Ståndet i Rijket, och således 
högst angelägit är om deras goda Education och uptuchtelse; Så skulle 
Wij gerna see den Adelige Yngelomen intet mindt·e än andre wille be
tiena sig af den publiqve infornwtionen som skeer widh 'Wåre Gymnasier; 
och är fördenskull hermed till Eder Wår nådige willie och befallnin;g, 
a.tt I på alt giörligit sätt sökie animera och förmå Adelen utj Edert an
förtrodde höfdinge döme till at hålla sine bam till Studier och wid 
den publiqve information; lärandes kunna tiena för ett stoort skähl at 
förmå dem der till, om I låten dem förstå at dhet samma icke allenast 
lärer oss wälu behaga, utan wele Wij iemwäl om sådanes befordring 
wid tilfälle fram för andre i nåder wara påmi.nte. -etc. 

Carolus. 

Läroplan för greve Carl Oxenstierna 1700. 

UUB X 284 a aktstycke 1. 

En kort förteckning, med några nödiga förändringar, uppå de pri
uat öfningar, som Högwällborne Hr Grefwe Carl Oxenstierna år I 700 

ifrån Martio idkandes warder under prmceptoren. M onsr. l onas V ictorin, 

alle Mån- Tijs- Torss- och Fredagar. 
Effter morgon Bönen och ett Capitels läsande utur Bibeln uthtydes. 

Compendium Locorwn Com.mun.ium Hafenrefferi, så att Hr. Grefwen 
beflitar sig därom att kunna memoriter recitare de nödigste Definitiones 
ac Diuisione:s, samt emot åtskillige Secters en·ores stadfästa Fidei Chri
stianre capita med de förnämste skriftenes språk. 

När Hr Grefwen ätit frukost uthtolkas för Honom så här effter som 
här tills r. Julius Cresar både på Latin och Swenska. 2. Utmärckas de 
förnämste regulm gramnwticm så till etynwlogi:am som Syntaxin, samt 
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o rdasätt, jämt-e trop os och figums, som af auctore brukade blifwa 3. Uth
wisas på Charterne de angelägneste orter, som uti desse comm.entariis 
komma till att nämnas: Då och så wid tillfälle korteligen kan påminnas 
åtskillnaden ·emillan den gambia och nya Geographien. 4. Uttagas de 
förnämsta Politic::e et M orales obseruationes. 5. Gifwes wid handen huru 
.t1uctor icke allenast begynnar, continuerar och ändar periodos, utan 
och huru han dem tillhopa binder, det och sedan wed i1nitationen noga . 
i ackt tagas bör. D.en öfriga tiden till middagzmåltiden anwändes på 
Chronologien; hwar wid Epochre noga åthskillias. 

Effter middagen öfwar Hr. Grefwen handen effter en wacker för
sluift. Sedan gifwes ett kort Exercitium på god Swenska, det han öfwer
.sätter pKt Latin, så wida som möjeligit är wäniandes sig sie!fwa auctorem 
.at intitera. Understundom giör och Hr. Grefwe:n en god ver-sion af några 
.andra periocli:s, då han mer tillseer att uthsökia auctoris egenteliga mening 

än sig till bokstafwen binda. 
Nä.r det bestält är, blifwer Scriptwn i boken emenderat, då Hr . . 

GrefweJt noga informeras uti det han kan felat, på det han Sig däi· 
dfter för slike feel däs bättre kan taga till wara, och sedermer märkia 
huru han dageligen i sine exercitii-s tilltager. 

Där näst skrides till repetition af den tex t som af Cmsare före midda
gen är uttolkader, då och noga förnimmes hwad Hr. Grefwen behållit 
.af aH det som då förklarat blef, och hwad som fattas åter upfylles. 

Hwar uppå uthtydes ett stycke ·af Q. Curtio, så att begynnelsen blif
wer af Libro tertio : refererandes dock M onsr. Victor in för Hr. Grefwe.n 
korteligen den föregående historiens sammanhang af Supplemento, hwil
ket synes bäst skrifwet af Freinshemio. Utaf Cw·tio wisas, som tillförna 
.sagdt är om Cresare, hwad förnämligast är att utmärkia. 

Den öfriga tiden till aftonmåltiden anwändes till Geographien, fölian
des prceceptoren Joh. I-liibners methocl, och så lagandes att de förnämste 
quces tiones ventileras: H war wed kan och för Latinen skul och Historien 
.af dessc senare tider, Cellw·ii Historia noua komma uti consideration. 

Efft.er afton måltiden näst före Hr. Grefwen går i Säng, giör han 
-en kort och Summarisl-c relation på Latin af det han om dagen läset, 
och sedan sluter med ett Capitel utur Bibeln och sine wanlige aftonbönel'. 

Om ons- och Lägerdagarna läser Hr. Grefwen ofwan bemälte Gom
penelitun Locorum Theologicorum. Sedan undenvisas han uti de stycken, 
som höra till Jii.storiam Sacram och Res Ecclesim, hwilket uti Boxhornio 
sin särskilt-e colwnnam för sig hafwa, och ,vidare .af andra Scriptoribus 
kunna förklaras. EfteT middagen kan Herr Grefwen öfwa sig nti Arith
metice. Den öfriga tiden blifwer för Herr Grefw~n ledig till recrealion. 
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Pageiii formatorn N ils Hufvudsson Dals pedagogiska reformplan 1725. 

- - - - Två hundra elva år ganunal och sålunda svåråtkomlig är 
-<len broschyr om adlig ynglingafostran, vilken anonymt utgivits av mannen 
med det ovanliga namn, som anges här ovanför (eller Nils Dal Hu:fvudsson, 
såsom han också ibland kallade sig). Häftet skall här omtryckas (och det så 

··noga att även feltryck återges). Och e!bersom någon magister eller studiosus 
som tydligtvis ansåg bokens tryckta schemablankett inbjuda till arbetsbespa: 
Ting vid ut- . eller . avskrivandet av en ny läsordning, verkligen fyllde i den
samma med namn på för honom ·aktuella studieämnen och auktorer, så må 
även detta (om .än bristfälligt utsln·ivna) »schema» i Kungl. bi bl. :s exemplar 
få följa med i utgåvan. 

· Författarens pedagogiska ideal eller inställning framgår i viss mån däl'
av, att han till svenska översatte tre böcker av den engelske stats- och na
tlll:'.ete~skapsmannen Francis Bacon (1561-1626). Och även i sitt föreliggande 
J3etankJande rekommenderar han ett arbete av denne, som tidigt verkade för 
nedbrytandet av den s . k humanistiska bokauktoriteten och pluggmetoden och 
som själv blev en auktoritet för kraven på natur- och sakvet~nde, erfarenhet 
och åskådlighet. Dal torde varit den förste eller en ·av de förste som direkt 
(d. v. s. utom medelst omvägen över Comenius) fört Bacons böcker och ideer 
in i svensk litteratur, och han följde väl då dessa i viss mån även i sin 
praktiska pedagogik bland hovets pager. - Om den fattige informatorns in
tress~. för Plutark jfr här anteckningarna om Petrus Rudbeckii Insignis 
Puenha. - Och han försvenskade bl. a. Cornelius Nepos bio!!'rafier samt 
svenskhistoriska arbeten av Scheffet•us och Loccenius. "' 

Betänkjande 

Om 

En m1g Herres 

INFORMATION. 

Nec sum animi clu.bius, verbis ea vmcere, 

magnum 

Quam sit, if· angustis his acldere rebus ho

norem. 

STOCKHOLM, 

Tryckt hos JOl/. L .4.UR. llORRN, Kongl. Antiquit. Archivi 

Boktr. Aln q2G. 

4 
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Til Högwelborne Herr N. N. 
angående des Brorsons l Herr N. N. 

Manuductian uti sina Studier . 

NÄr m a n b e t r a c h t a r u n g d o m ·e n s n ö d i g a och behöriga 
upfostring 1 uptuchtelse eller upförande l til det l som skal bibehlilla 
eller förbättra dess Siähls l kropps och lyckas förmåner; då må man 
wel 1 ;med Virgilii bekanta exclarnation utropa: !wc opus, hic labor est; 
emedan här måste såsom på en uti sig s ielf lös bota l anleggias så fasl 
och stadig grund 1 hwilken må tiena til at bära uppe l all den öfwcr
byggnad som i framtiden behöfwas kan. 

De fläste som wunnit framsteg och giordt anseende i werlden / 
hafwa sökt fördölja sina der til fundna wägar 10ch brukade medel l ptt 
det de måtte så mycket större förundran öfwer sig upwäckia. Någre· 
hafwa nästan å sido satt och förachtadt sorgfellighet.en härom l .af den 
ordsak 1 at de utaf många prof funnit l det jemwel bästa mäns barn 
blifwit 1 walma.rtige och odogJS~ l lehuruwel (lem lingen uptuchtelse fehlat .j 
staduade i twifwelsmål l antingen Gudz förborgade wägar eller na
turens hemlige orsaker warit skuld der til l hwilket dock förgripeligit. 

. är emot all gudomelig och werldzlig lag; Åtskillige deremot / hafwa sig 
uti saken berömeligen yttradt och förnuftiga handledningar i liuset 
framgifwit; men tidernes wctgirughet kastar deras werk under samma 
öde som lustan kläded.rägwrna 1 i det wår .naturlige förandedighet söker 
nögie uti ombyte och förwandlingar. 

Högw.elborne Herr N. N. hafwer uti förra wecka.n l igenom N. N. 
behagat befalla mig upsättja ett project, för sin kära Herr Brorson i 
dess studiers berömlige förehafwande: Min allerskyldigste wyrdsamhel 
wågar fördenskul at wisa sig l e'ffter dess ringa förmågo l färdig. Fin
nes hon icke skickad til behag eller nytta l utan omal;:et wärre anla.gdt 
än ålagdt l så är det icke mindre mitt stora fel och ofu.lkomlig·het l än 
dens förseende som på mig gifwit förslag; men synes hon til något dug
lig och gagnelig l så tordes den lärde och förfarne Catonis ord finna 
rmn: 

U tile consiliurn Do nä nus nec despice ser vi . 
M A n håller före at mermiskians wcltl'efna.d består uti <.lessa try 

ting : K r o p p e n s s u n d h e t l l y c !k a n s m e d h å ll / s a m t c n 
t•ett uplysning i förståndet med en god bögelse uti 
w i l j a n l som äro siälens förmögenheter. 

D e t f ö r s t a lärer fömemliga.st erhållas l som den helig·a skrift 
och förnemste lärde män medgifwa l när man håller en måttdig och 
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ordentelig cliret, efftertäncker och pröfwar he1st sielf hwad sig sundt 
iir l ock icke förachtar läkaren. 

D e t a n d r .a förwärfwes igenom låfliga och olåfliga medel / u ta f 
hwilka de senare kiro af några Pseuclopolilicis kringspridde j men de 
förre läras i korthet grundeligen utaf Änselska stora Cantzleren Fran
cisco Bacono r.le Verulamio, bland dess Sennones ficleles , uti en betrach
lelsc l som kaJlas Faber fortnnce sive cloclrina de ambitu vita~. 

D e t t r i d j e l eller siälcns förmåner uti förståndet och wiljan j 
upbrukas igenom åtskilliga wetenskaper och konster l hwi.lka på många
handa sätt pläga fördelas l men distingvems bäst uti a n d e l i g a o c h 
wel'ldzliga l Theologiska och Philosophiska l i afseende på deras 
ursprung l det en del hafwa utaf Gudz uppenbarade ord l en del utaf 
natmens lins. Emedan de äro af måing slag ock icke alle lika ru1gelägne l 
utan dels nödige l dels nyttige l dels rosamme; så förtiena de olika 
wärde och flit l at der effter grundeligen inhämtas eller icke. Ock mä
dan dc samtelige äro författade och beskrifne utaf många olika begåf
wade auctorer; ty will på ett wahl ankomma l hwilke dm·af til grund 
liiggias skole och brukas för hand- eller hufwudböcker. 

Här wid fordras efftertanka l huru wida samma wahl kan wara 
fritt eller icke l för undersåthare l som förbundne äro til at cfftcr
lefwa Kongliga stadgar l och ställa sig i detta mål Schole-ordningar och 
ilcoclerniska constitutioner til effterrättelse l på det l igenom cgenwilligt 
privat 1:njormerande l onyttige l irrige samt för riket skadeligc me
ningar och Hirdmuar icke må insmyga l hwillcet högsal. Konung Carl 
den xt welat afböga och förekomma igenom ett re:script, hwaruti hans 
Maj :t låfwat dem af adeliga ståndet l som wid allmänna Scholar wi.lja 
lilbringa sin ungdom j högre och större promotion, än ,androm l som 
staruta hemma i sina föräldrars hus. Förbemelte ordningar äro på all
männa H.iksdagar af Ständernes deputerade upsatte l och uti dem hwar 
facultet och c/.a.ss wissa bök er föreskrifwnc l h wilka de för bäst pröfwat; 
ock hwar dem än icke de bästa just förekomit l eller befunnas sedea·
mer wara nyttigare böcker utgågne l så kunde dock dem siclfwom 
-endes t tillcomma sig at corrigem; H warföre ock på sicistlidne rikzclag ett 
utskåt tilsattes samme ordningar at revidera, men kom der med icke til 
slut. Skönt man skulle inclinem til modell af de instructioner l som utaf 
Riksen.;; H.åd eller Regering blifwit Arf-Printzarues lnfornwlorcr före
skrifne l &å kunde dock ei heller de anses såsom mehr beständuge 
eller wahrachtige l för rei literw·ice continuerlige omwexlingar och in

crementer. Emedlertid tages m.ethodens refornwtion för consenterad l 
blinvande i eke allenast andre och a11dre böcker l med höga öfwcrhetens 
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egen eller Censorers och Decaners approbation, publicerade l utan be
finnes jemwel in praxi wid sielfwa Acaclenäerne och Scholarne / meren
dels andre böcker l både publice och privatim,, föreläsas / än förorcl
ningame cliclera. Med alt sådant går dock elen satzen ei omkull ! at 
ett Rilws ungdom ju måste effter enalu~11da principier, om icke in speci~. 
samma böcker 1 informeras, så wäl för deras egit goda förstånd ock 
öfwenmskommandc in privat.o, som consens, · cnchägt och samhällighct 

in publico. 
Detta. föranlåter mig altså at skrida til böckers föreslående jemlc 

sielfwa Scien.ceJ'JleS upräknan.d.e l ibland h wilka l d c s o m a f 11 a t u r
L i g a l i u s e t u p ko m n e ä r o l a n g .å l a n t i n g e n s p r å k e n l så
som ledsagar.c l eller w e t e n s k a p e r 11 a l såsom ändamål. 

Vti wårt swenska språk l är ingen faststäld orthographie eller ful
komligen utarbetad puritel, ehuru en ock mman giordt sin flijt der til .. 
:l"ör 'påkommande bchof i framtiden l ok at fatta de ,~ollenne fonnularier

ne 1 woro tienligt 1 jemte recessernos Hisande l wänja sig wid at kortc
Iigen deras innehåll extrahera; Den unge Herren äger redan den färdig
het 1 som mången a11Selig mMJ. icke hunnit til l uti de förnämste .Euro

p.<eiske språken l hwillm ock näppligen tåla Hinger heta vulgares, seda11 
\Yetenskapernc i dem blifwit så ymnigt beskrifnc l som för ögonen fin
nes: Likwel åstundar htul för bättre grund skull l at blifwa l utaf dc 
så kallade tingvis eruclitis, något färdigare uti latinen. Henne til at rätt 
lära 1 är wäl hufwudsaken l flitigt läsa och imitera !luctores dassicos; 

men 1 at winna tiden l är betänkt på kortare och genru:e sätt . / hwar
wid åtskillige sig åtagit 1 wissa curricula författa l ·eller uti en enda 
bok nanmgifwa och beskrifwa all ting på latin. För sådant l konuno en 
tid uti stort rop och almänt bruk l Comenii conatus pansophici, läm
pade til wissa grader effter clisciptarnes progress, och blefwo öfwer
satte l snal't sagt l p:å alla både lefwancle och döda språk l samt 
h·yclde jemte hans latinska text. Men seelan de kommit utur bruk / deraf J 
at hans latin icke höll allestädz profwet l wet jag ingen som sådant 
med bättre success fortsatt l än Stephanius uti sina colloquiis fomiliaribus, 

( wälförståendes de större) hwar.est han med en auctorizeracl latin, om 
all ting 1 uti en god ordning l beskiedelig.en discurrerar och förtienar 
med noga acht igenomläsas l så mycket mehr / som man der igenom 
kan lättare blifwa mfJdig at tala latin , om l()ck den öfningen heha:g".UJS. 
Sanuna bok är af <len consideration, at åtskillige lärde män icke för
achta ellm: blyas wid henne någon gång hwart åhr igenomlöpa. Ock eme
dan (less method är så universel, at han lämpoligen för locis conununibu.s 

brukas kan / så woro icke otienligt l at der jcmtc l på sina 1wtive och 
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urspru ngligc stellen l upteknatles eller förestel.des l icke allenast de la
liner,~ utan ock andre Folkslags ordspråk och dichter l samt med klok<l 
mäns hittige ord och sinnbilder l hwilke seda.Il effter en tidig lnedita
tion, wid hwarjehancla tilfällen l ritUla af sig sielfwc in i hogen 1 ock 
föda si11rika senlimenter så wel uti talandet som skrifwandet. Effter 
Stephaniwn lemrna cursorie lätt läsas auclores in oratione prosa & ligata, 

som anföras och reconuncncleras af Cellaria in cw·is posterioribus samt 
Fabricio in bibliotheca latina, hwilke böker jemte Cellw·ii librwn ntem.o
rialent latinilati-s och Fabri S01·ani Thesmzrwn måge anskaffas. Att här 
under giöra sig Granufwticalska prrecepta bekant l kan wara angelägit 
för säkerheten skull f at der med bepröfwa eller bestyrka sina egna 
tahl ock skriffter . Grmmnatticor äro tu slag; Cloacinska och Sanctianska l 
hwar af de förre hafwa formerade reglor effter exentplens mångfal
dighet; de senaTe effter Philosophiska l'ctisoner, gående dock på ett ut J 
såsom wäg och stig til en by.' Fördenskul .ä.r onödigt öfwergifwa Jde1n 
man en gång blifwit walm wicl l allenast emädan det gångbare slaget är 
ostadigt i Syntaxi angående sub junclivi bruk l må Th.omre lre Roma in 
nuce derutinnan fölljas. Vti hwacl ordning öfningen til skrifwande bäst 
anställes l wisar Schefferus i Gymnasio stili ; förefaller derutinnan nå
go t mindre klart eller utförligt l så kan det hielpas med Benjamin 
Hederichs An l e itun g zu die vornehmsten Ph.ilologischen 

VV i s s e n s c h a f f t e n l h warest de nyares grepp nätt andragas. För 
Phraseologie är Schönsleclers apparatus eLoquentim bäst at hafwa til hand. 
När man uti sådana exercilier begynna r mogna l tienar M orhofius de 
conscribenclis ep1:stolis, de arguta clictio1w och hans delicim oralorire. 

Men för all ting må man icke skrida til .något swårare exerciliwn, uman 
åtskillige giltige pr-of äro giorde uti de föregående lättare. Til unelerrät
telse om widlyffigare och pry,deligare tal eller skriffter l dem til att 
summensettia eller uplösa l höra Vossii wärk. Det minsta eller Elementa 

Rhetoric:r gifwer allenast en försmak l det större f kalladt Partilione.~ 

Oratori& giör god t nögje l och det största l Commentarii Rh.elorici, 

innehåller ölwerflödig kunskap. H wll<d nyare Scriptares härutinnan tillagd t 
wisar den förbenämde Benjamin Hederich. Dock omröra desse nästan 
allenast egentcligon Civile och For.ensiska saker. Men huru andeliga 
skrifft·er l tahl och predilmingru· inrättas och utför.as j lärer Gmziu s 
ty(:leligen i s i n Rhetorica Ecclesiastica, och huru !lcaclemiska eller Schole
omtioner, förutan de omtaide l upsättjas l wisar Veisius u t i s i n a ln
slitutionibus Oraloriis. 

Philosophien bestod hos dc gamla uti många partier och Secta, så 
til instrumentales, som reales, Theoreticas och Praclicas, clisciplinas; 
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Vtaf hwili<a den Aristoteliska haft läi1gsta bestånd och ägt så stor myn
dighet eller anseende l at man inT~ittat sielfwa Theologiens läro-puncte,. 
dereffter. H warföre l och då den Carlesianiska Philosophien begynte 
mta sig in wid Ae<:tdemiern.e i riket l ansåg Präste-ståndet Jet såsom 
högstfm·ligt för den himmelska lärans renhet l erhållande igenom sin 
supplique til öfwerheten l i samma sak l en deputation af andeliga och 
werldzliga personer. Deputationen befan l det en ren Theologie och en 
sund Philosophie hade med hwaT annan ingen sådan fönvandskap l al 
den ·ena behöfde regu.leras effter den andra l utan kunde Theologien 
igenom Philoloyien och Historien. illustreras, mon Philosophien medelst 
experinwnter och hwarjehanda indagalioner förb~ittras. En tid hafwer 
ock l utom dess l en reformation warit åsyftad wid wårt fäderneslands 
Högseholur l då l til en begynnelse l Ethica firistolelica, såsom gentilis 
eller pag.ww, anfächtad blef l ock i stället Christiana anböds. Men de11 
sb·idigheteu stadnade utan decision, och kom sedan Sam.uel Pufendorf 
in i riket 1 hwilken brachte sin moralitet til det <a1seende l at hon öfwcr 
alt blifwit. gängse. Altså l generell til sägande l följes här hoos oss l 
uti instrwnentalibus Aristoteles, uli. theorelicis Corlesius, och uti practicis 
PufendoTf, ehuruwel någorlunda eclectice, det är l med något wahl och 
arbitrermode. J begynnelsen ock ungdomen l wil dok icke gå an l al 
taga sig sieHwa dessa au.ctorer eller uphofsmän före l emädan deras 
wärk gemenligen äro swåra och widlyfftiga utan måste man betiena sig 
af deras seclarier och cpilonwtorer, som korte och tydelige äro. 

lVIe.d. Logica o c h il!fctaphy.sica, såsom reele wetenskapernes när
maste handwerktyg l giör l ä r o s t å n d e t sig stor nytta och anseende; 
för ä h r o s t å n d ·c t äro de mindre gagnelige; Fördenskul är nog l om 
deras egenskap uti kort tydelighet begripes l ti.l ;iristoteliska sättet af 
Jacobi Thonwsii Logica och Metaphysica erolematica, och til Carlesianska 
maneret af ar te cogitandi m e d Budclei prmfotion samt Claubergii Onto
logia. Vti n a t u r k u 11 n i g· h e t e n l effter de nyares mening l beröm
mes Rohaultii Physica och Stunnii Collegium Clt.riosum experim,entale. 

Aristotelis mening härutinnan hålles J.acobus Th011~asius före hafwa så 
wel som kort träffat uti sin Physica Erotematica, som tillika med de 
förre må jemföras emot Hofvenii Physica, hwilken plägar til grund Hig
gias. Vti Mathes i pura lär er w el hemtas grund af .Dures s k r i f f t e l' 
och flitwillige unelenvisning; Vti m.ixta och des åtskillig·a delar l är R å
l a m b s ad e l i g e ö f n i n g och Stunnii Ma thesis Juvenilis låfwerd och 
anständig l hwarwid den unge Herr.ens welbekantc fordighet uti Pic
tnra och Music.a. högeligen gagnar. För någon wårt 1·ikes skiljachtighe t 
ifrå andra uti nya eller gamla tideräkningen l år bäst bruka Joh. Bil-
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bergii och Magni Celsii compuler såsom och Sanwel Kroks s w e n s k a 
o c h r u n s k a l samt ecclesiaslique calendarier. Kan man ock hafwa 
Lundelii K o p p a r s t i c k l h waruti nästan alla Nationers Galendarier 
med runstafwen concilieros, så är det förnögligt. Wid Geographien re
-comm.encleras Otium Ulysseum Grosseri för sin jämna methocl, der med 
han l wid hwart land l observemr Mathematica, Physica, Politica, llisto
rica, kunnande hwad. sig nyligare tildragit och förändrats l utlll' Hiibners 
werclc l med ringa möda l tillägias. At förstå wei-lelens sammanhang l 
eller himmel och jordz beskaHenhet l som på glober och sphmris re
prresenleras, tienar Sprengeri usus globomm; af Geographiska char to r, 
hållas Sansons i pris l för sin storlek l accuratess och klarhet 1 hwilka 
om man wil beswära sig sielf att illuminera, fäster det sig bättre i minnet. 
Disciplina practica eller moralis warder inhämtad genom natlll'ens och 
folies lag l samt igenom exempel utur alla tiders historier. Ethica eller 
S e d o l ä r a n l lärer nä p pligen finnas fulkomligare l med behaglig kort
het l sammanskrifwen l än uti Bilavii Doctrina de moribus ~ virtulibus, 
samt des Sci.agraphia juris .Divini naluralis, positiv( \f· gentimn. At weta 
sin borgerliga plikt och skyldighet l lärer l a g b o k e n bäst a f ;lbrahams
sons uplägning l jemte Schmedenwns, Juslilice-Executions- och 
P å s t- o r d n i n g a r s s a m l i n g z w e r k (hwilk:e dock behöfwa cample
leros efter Hadorphii slcrifne och de ifrån 16 60 tryckte placat-register) 
samt Claudii Klotz lagfarenhets spegel l som är stäld effter 
G1:otii method. Vti Politica, är Vei.sii Nucleus ganslc,a ;rediBI 1 kort och lclar; 
Lipsii Politica grundrik Kw1slcapen om wårt rilces inrettning och rege
mentzwäsende l föreställer Michael GJllenstolpes Politica, ad statum regni 
Sveci[F. acconunodata, och Claudii Prytz w i d l y f t i g t s k r i f n e jus publi
cum., tillika med de n y e R e g e r i n g z fonnern e. H u s h å l1n i n g s
i ä r a n eller Oeconomica, plägar hos oss til åldren och praxin hespaTas; 
der uli. hafwa eljest beröm: / Gyllenstolpes Oeconomica ock en lom af R å
l a m b s a d e l i g ö f n i n g. W id historien, tag{}S först Chranalagio Ter
ser i til grund l <lernäst läres H islaria Ecclesiastica, med en i alla epochis 
och sectllis m quabel m.ethod, utur Benzelii breviario. Sedan H istaria Pa
trice, offter Messenii mening l utur Pufendorfs i n l e d n i n g; och effter 
Jo/wnnis Magni mening l utur l Paulini historia m·ctoa. Här uppå före
tages universal historien l eller de så kallade fyra M onarchiers, som 
tillika med flere RilHms och Republiquers historier, beqwämligen fatta,s 
utaf Johan Hiibncrs Politische Fragen aus der Historia, och 
behållas wel i minnet l när brede wid brukas de der öfwer inrättade 
och nyligen i tryk utgågne tabeller. Genealogien gifwer historien stort 
lius / ock äro i den Bibliske l Johan Peringsh:iölds, och uti den we.rldz-
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lige 1 Johan Hiibners mycket ansedde. När man framdeles tager J O'

före sielfwa de gamla mwtor.erne l som äro källan och ursprunget / rH 
förtienar at i acht tagas l hwad hälst til eloquentien, politien och geo
graphien länder. Wid de swenska må anmerkias Sacra, civili.a, m.ilitaria, 
som Loccenius förr giordt uti anliquitatibus Sveo-Gothicis. öfwer ,alt 1 
är i detta studio, såsom et stmt N B til märkiande l at af Chronologien: 

tagas \vissa tidzrum l intervalla och perioder i grmm acht l der wicl 
Rik-ernas största revolu tioner eller förandri11gar utmerkias och emot hwm· 
annan inbördes jemföras l så a t det •enas tilstånd 'emot ett annats cliCJ' 
fleras l på lika tid l observeras. 

För .den ande li ga wi s h -et .ens höga wärdighet och nytta ( 
måste fligit läsas den H e l i g a S k r i f f t l ock kan hon gås igenom på 
ett åhr l när twenne capitel hwar morgon läsas l och sammaledz twenue 
hwar afton. J emte läsningen l hafwer det .ett stort nögje och gagn med 
sig l at wid hwm·t och ett capitel serskilt .effbersirma l til hwilken tron es 
artickel .eller pn:eceptwn decalogi , det må kurula appliceras. Gudz wilja 
om menmskans salighet l som såledz i åtskilliga tider l genom Propileter 

och Apostlar blifwit uppenbarad l hafwa Hirde män ellj est fördolt och be
gripit- under wissa titlar, loci communes gemenligen kallade / hwilke ju 
mindne Philosophiska tenner de bestå utaf l ju lättm·e äro de at begripa. 
Haffenrefferi m·bete l är effter profecteme lämpat l och inrättat på 
b·y sätt; det minsta kallas Synopsis, det medelmåttiga C01npendiurn, och 
det fullkomliga Loci comnwnes. Metlwden deruti är sådan i hwart lo co 

för sig l at först sättj es en definition, hwilken ig·enom frågor och swar 
widm·e förldm·as och bestyrkes med skrifftcnes språk; för det tmdra på
minnes tillämprnng-en och nyttan der af i wår Christeliga wandel l och 
för det tridj·e utmerkias \villfm·elserne l dem man bör taga sig i acht 
före l inn-ehållande altså tillika credenda, faciencla och fugienda. Denne 
kunskap kan småningom widare fortsättjas och förökas l utan synnerligt 
bTy ·eller omkastning l deT man wänj er sig afhöra pedilcningm· med 
sådan achtsamhet l at man effter slutet och hemkomsten i korthet kan 
uptekna predilcningcns förberedelse l ingång och afhandling l hwilket 
ock slmUe l på e tt åhrs omlåp l giöra en postillan"L compendiosam. Här 
jemte wil anständigt wm·a l at giöra sig bekanta / wår Lutherska fö r
samlings sym.boliska b ö k e r l emedm1 wid ämbetens tilträdmH:l:e a tid 
fordras l sig til dem edeligen förbinda l och jemwel upwäxande religions 
twistigheter dereffter examineras. 

At annorlunda l än uti en Scientifisk ordning och til ett wist ä11de
mål l af blott fönvete l ex inciclenti eller promiscue, effter qwickheten. 
och hugens drifft l slå sig til studerande; d-et liknas wid seglande ut:m 
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styre l då i farten löpes fara l emillan dc tu slagz pedanterier ; gruhblach
tig t scrupuleusl hufwudbry i onyttiga saker l och plaisirlighet af superfi
ciel eller skienbar notice utan soliditet. H warföre är angelägit sig sielfwrut 
inskränkia och en lag förcskrifwa med stadigt upsåt den samma slricle 
mehr än laxe eHterlefwa. Til desto säkrare ihogkommelse och erinming J 
kan uti en tabell, fördelt effter wekodagarne och dags timmarne / in
slcrifwas det l som för god t blifwer furmit at stuelera uti ; hwilkcn alla 
aftonar l må tagas före l ock i ordning der effter l ett kort enskylt 
förhör eUer repetition ock räkenskap giöras l med efftertänkj andc huru 
man i det ena ock andra wmmit framsteg. Der hos bör ock besinna· / 
om man i lefwernet ock omgänget l sig Gudeligen l rättfärdeligen och 
tuchteligen förehållit l emot Gud l näs tan l högre eller lägre l och sig 
sielfwan l til ett rent samwetes och godt namns bibehållande. Jg·cnom 
sådant tilwäx·cr en nödig off tertanka och otwiflachtig fasthet i sina 
stycken. 

När princLpw och fundamenterne 'vid slikt sätt anlagde ii;ro / ock 
ma'll j fö r anseende l curiositet, nyttm1s och sanningens skull l wil för
wäTfwa sig widare och högre wctenskap l särdeles i sitt föresatte vitm 

genere; så bör utaf historia literaria giöras bekant studiern os tilwäxande l 
hwm· tit höra Morhofii Polyhi-stor, och Struvii bibliothecm Selectm med 
wår Svecia litera ta och dylika fler inrikes wärck l förutan månadtliga 
eller åhrliga tidningm· l journaler, ephem.ericles och acta eeuclilorum från 
alla orter; i anledning hwm· af de bästa böcker utses ock inköpas. Men 

. der wicl behöfwes ett diser el förstånd och noga achtsamhet för confusion, 
hwar emot bästa remediwn tyckes wara l til at interfoliera sina antagne 
handböcker med stort papper l och der l på sina tilbörliga sWllen l in
skrifwa andn Scribenters meningar och betrachtelser med reflex ion !Uf 
hwad ordsak somlige differera, sam t huruwida de stå l at förenas eller 
ick-e. Förefaller något besynnerlig t l som elen ru1tagne auctor icke pekat 
upp.å 1 så lägges derföre en appendix til. Huruleds på fl ere sätt kan til 
mim1es utplåckas ock i ordning behållas l särdeles då mru1 är ifrå 
sina handböcker stadd ~; wisar tilfyllest Placcius, i sin lracla l rle arte 

ercerpendi. 
Til alt detta l komma såsom subtile elementer at inflyta / om

gänge och brefwäxling med sådana persone1· in- eller utom landz l i tienst 
eller utan l som hafwa grw1delig lärdom l ansenlige samlingm· och god1 
npsåt 1 hwillce t sidsta mig skyldigst tilkommer at betyga ock envisa til 
mitt sidsta. 

Stockholm l den 20. l'iov. N. N. 
Iinna 1721. 
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Privatlärare och läroverksinspel.:törer. 

RA Ecklesiastikdeputationens handlingar 1726- 27 vol. 23, nära slutet. 
Senare är överst tillskrivet: »Upl:t i Beswärs Deput:n d: 13 Aprilis A :o 

1727». Samt under Transumt-meningen: »D:o remitterat til Riksens Ständers 
förordnade Ecclesiastique Depu~atio.n, som lärer tilse hwad häraf kan wara 
nyttigt ock gagneligit. D.atum Stockholm ut supra. ad mandatum J. 
Wulfwenstierna». Och nederst: »ankommit till Eccles: deput. d. 1. Maii 1727. » 
- Frih. Jonas W., född 1681, ledamot av lagkommissionen 1724, kammaNåd 
1727, riddarhusdirektör 1731-1738, död 1762. 

Transwnt' af Ridderskapets och Adelens uti Halland ingifne 
Beswär. 

14. Som til ett Rijkes och republique:s oeconomie icke ringa macht 
derpå ligger: at ungdomen up drages uti studier och boklige konster, och 
det faller icke mindi·e en stor dehl af Adelen än de öhige stånden i 
desse medellöse tider alt för kostsambt, at hålla private Prmceptorer åt 
sine barn, som ofehlbart måste skie, när skohlarne i Riket icke hållas i 
noga upsicht, dertill med mycket swårt, at få Capable Subjecta, som 
wilja antaga Conditioner hos privatas, emedan de aldrig så snart kom
mit til Academien, som de gienast, i SJilllerhet i wår ort, sökia ordina

tion til Cappellcmier; Altså till at rätt g.agna den ömhet, som så 'Vläl 
Hans Kongl. Mai j :t som alla Sweriges Ständer berömmel :n hysa för 
ung(lomens eclucalion, underställes, om icke någre wisse lärde män kunde 
förordnas, som: jäm(te Pirobsten in loco åhrl :n efftersåg, at igeno111t 
publique exmnina noga erfordras ,icke allena Scholm betienternes flijt 
och förhållande, utan ock om Methoclen til Informationen, ~Sambt huru 
det förordnade underhåld, och de förlän te beneficia rättel :n distribueras. 

p l' o f. c a 1' l 11 u 1' i v i l l i u s: studieplan för infornwtion:.sundervisning. 

UUB X 251: b; ·egenhändig skrivelse från mitten av 1700-talet. Ur Lidens 
saml. En avshift finnes i U 40:66 Afd. II 35 s. 389-390. F.örf. {1717-1786) 
var poeseos och sedan orient. lingu. professor i Uppsala. »Var ovanligt nitisk 
som lärare och kunde framställa sitt ämne på en gång grundligt och enkelt» 
( Nm;d. Fam.-bok). I X 251 b . UUB finnas hans och andt'a Aucrivilliers biogra
pbica etc. etc. - Efter rubriken härnedan är senare skrivet med annan hand: 
upsatt af Prof. Carl Aurivillius. 

Kort Instruction. 

Stiges så bittida upp hvarje morgon, att Bön kan vara hållen till Id. 
Sju. Deruppå läses ett capitel i Bibelen på Svenska, hvarutur de förnäm
sta Historiska och Moraliska sanningar anmärkas och efter kort för
~daTing på minnet lägga,s . 
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Om Måndagar Tisdagar Torsdagar och Fredagar. 
Ifrån 7· till 8. fortfares i Epitome repetitionis Benzelianm på det 

sättet att bibliske språken uppslås och deras bevisande kraft nndersöke:-;, 
samt till förevarande ämnen lämpas, då äfven alltså-dant som till .vå r 
salighets rätta ordning och lefvernets förbättring besynnerligen hör~ ~· , 
i sin fulla dag och förbindelse framställes. 

Ifrån 8. till I o förehafves Moralen, under samtal igenom frågor 
och svar, inrättade i anledning af den bok som Herrama hittills fölg t. 
Man betjänar sig af Modersmålet att bibringa tycleligt och fullständigt 
begrep on1 alla förekommande tankar och satser, hvilket sedan det skedt, 
försökes om icke Herrarna kunde efter handen vänjas att på Latin ut~ 
h·ycka det som således förut riktigt fatta,dt är. Härvid gifves ock till
fälle, att utm de i Sedoläran förefallande förnuftsslut framdraga de 
oumbärligaste grunder till Logikan, och -deras nödvändighet samt riitta 
btuk förklara, så att ingen särskild tima för Logikan tyckes nödig vara. 

Ifrån ro. till middagen tracteras Historien, hvarvicl Prof. Voltemats 
genväg följes, och det som af Geographien, Genealogien Chronalogien 
och Heraleliken behöfves, tillika så redigt omordas, att det bequämligast 
i minnet behållas kan. I detta stycket, ej mindre än i alla öfriga, bör 
en ständio· repetition och sammanbindelse med det som förr lärdts, små~ 

tJ 

ningom stadga elen kunskap som man önskar vinna. Äro Bibliothecarien 
Zierv.ogels samticliga tabeller vid hands, blifver deras jämförelse icke· 
ogagnelig. Vid de exempel af dygd och last, af ära och nedrighet, som 
i Historien hvart efter mmat för ögonen läggas, kmma äfven kortelige11 
och liksom oförmärkt sådana erinclringar göras, som leda unga sim1en 
till en säker och pålitelig urskilling emellan moraliskt ondt och goclt. 

Om eftermiddagen ifrån 2. till fyra läses Latin i Sallustio, hvilken 
Auctor Herrarna redan begynt. Texten uttydes först på Svenska, seda11 
upprepas de förnämsta och Herrarna förut obekante Latinske talesätt, 
jämte närmare utt-ydning om deras egenteliga upphof bemärkelse roelt 
bruk, kunnande jämväl allt hvad till Moraliska och Historiska veten
skapernas upplysande och utvidgande tjänligt torde förekomma, Herrarn ~ 
till eftersinnande förehållas. Derpå gifves ett stycke af det som läset .är .. 
att skrifteligen på Svenska öfversättas, eller ock sammanslcrifves af Herr 
Informatorn någon Svenska, I-Ivari de under läsru1det amnärkte talesätt 
innehållas, att af Herrama sedru1 på Latin äfven skrifteligen författas . 
Denna öfning kunde så inrättas, att när den ena dagen något ifrån La
tin på Svenska blefvet afsatt, man på den nästföljru1de tvärt om ginge 

ifrån Svenskan till Latinen. 
Ifrån !1 till 6. hanclteras Fransyskan utur någon tjänlig antingen 
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His toriens eller Moralist, som Henarna kunna vid handen hafva; på 
s~mn11a sätt, som om Latinen nämndt är. 

Om Onsdagar och lördagar. 
Ifrån 7 till 8. skärpes eftertanken genom Euclideiska demonstra

tioner, hvarvid äfven som i Moralen tillfällen icke fattas kmma att visa 
huru Förnuftslärans regl9r rätt förstås böra och nyttigast tillämpas. 

Den öfriga tiden till middagen lämnas den äldre Herren att i de 
til.l Svenska lagfru·enheten och jus publicum hörande st-ycken, som vid 
instundande examen nästa sonm1ru· förnämligast lära efterfrågas, själf 
se . sig om, och det i anledning af Sverfska Lagboken och flera till. det 
ändamålet tjänliga böcker, som nu kunna vara att tillgå. Den yngre 
Herren sysselsättes under san1ma tid först med ATithmetica vulgaris, och 
.sedan med Svenska Historien, sådan som hon af Cancelli Rådet Dalin 
författad är. Tiden ifrån 6 till måltidstiman om aftnorna de fyra da
gama i veckan samt hela eftermiddagen om Onsdagar och Lördagar 
kunna nu så länge på landet och öfver Sommaren länmas till Herrarnas 
egen fria elisposition dels att derigenom icke betaga unga smnen 
föl'frislming, dels att vinna tillfälle till utrönande af deras ~1atm·liga och 
mäst .regerande böjelser, som snart lära förTåda sig, när det skönjes 
hvartill de hälist och oftast den frigifna tiden .använda. 

?din mening är ingalunda att något af det som här föreskrifves, 
skall memoriter eller genom utanläsande inhämtas; men väl .att minnet 
på allt sätt, som sig göra låter, underhjelpes och uppmuntras till behål~ 
]ande af .det som förehafts. Detta går, som jag h·or, vigast, när lär
j1mgar:ne själfve i sina böcker uppläsa stycketals hvad deri finnes, och 
det äfven själfve först uttyda så goclt de kunna; hvarefter Informatorn 
rättar om Jnågot felat är, samt fuldteligen igenom korta och tydelig;a 
frågor ej allenast försöker huru de saken fattat, utan ock tillika med 
mindsta möda och bästa verkru1 uppväcker både förstånd och minne. 

S\1 bör ock det som . ru1gående vissa öfningars afgörande ånnoon 
'l'issa timmar föreslagets, icke så striingt och noga tagas, att ju Herr In
formator fogar sig efter omständigheterna, så att ingen lection må i 
otid afbrytas innan saken af Lärjungarna väl begrepen är, ,~Uer längr~ 

con1~nueras än munterhet och eftertanke hos dem förspörjes. 
Så framt alltsammans bygges på en lefvande öfvertygelse om den 

Högstes rätt öfver mä1miskjor, på en uppriktig vördnad för Hans ände~ 
mål med oss, på förnuftig kärlek för egen sällhet och lifligt begrep 
om dygdens eviga värde och fullkomligheter, är jag säker att min hjeTte
liga önskan härmed vinnes, och alle de framsteg, som af vederbörande 
-viinlas kunna, ömnigast befordras. 
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Interiörer från Carl Johan Gyllenborgs stu.dieticl i Uppsala. 

UUB. F. 380 Skrivelser från informatorn till den nioårige discipelns fa
der riksrådet greve Henning Adolf Gyllenborg, som varit universitetets -sist~ 

1•ector illustris. 

Högvälborne Herr Grefve och HofCanceller 
Nådige Herre 

Då herr Löhngren söndags afton hade flyttat hit till oss, i laneka 
at följande dagen begynna sin caniere med lilla grefven, fick han oför
modeligen et tilbod at emottaga Gammarherren vVennerstiernas son i 
Vermeland med 100 plåtars apaintement och fritt vi.vere. Det syslosatte 
honom i böl'jan, tils så väl herr Professoren som jag försäln'ade honom, 
at Nådige helT Grefven vore alt för stor vän af menniskioslägtet at 'finna 
sig illa vid någons fortune . I hast ha vi ämm intet kunnat fullit på nft
gon tjänlig successol'. mathematique växer fuller någorlunda ymnogt i 
Sabla-lunder, men vackra pensel-drag äro tunnare sådde. Kan hända Rit
ning just nu in te behöfver utgjöra någon essentiel del för honom, at rn;,m 
för manquement deraf skulle låta fara Ilågon som äger alla andra skicke
liga partier. Det är en sak som Nådige -herr Grefven behagar decide ra uti. 

lag kan intet nog fägna mig · öfveT det hopp min lille Camera.do 
gier om sig at snart nog ath·appera latinen. Den journalen som jag hål
ler öfver Begges Iljt och i(loghet; Et beTömmeligt täflande emellan dem 
hegge at gjöra bäst ifrån sig, höll oss i går aftons vid bordet hån kL 
7 till 10. den ena historien fablen och frågan räkte den andra handen , 
ingen ville först tiga På slutet måtte man imponera dem silentium; de con
senterade äntelige:n, men med viikor at i afton få börja higet igen. lag är . 
sälcer at det skulle vara Nådige helT G re f ven kiärare än alt annat at få 
höra dem på det sättet tilsamans uti deras fulla frihet, och då ingen 
ting generade den ena eller den andra. 

Till nästa post hoppas jag kmma föreslå någon i herr Löhngron · 
ställe. Herr Prof. gjör sig möda å sin och jag å min s~da. 

Fartyget är ännu intet ankommit Och om det så vil continuera med 
frosten, lärer man landtvägen få afhämta dem, efter strömmen redan lagt 
sig; men än vet jag intet huru långt de htmnit. 

Såsom ingen ting kan vara mig sensiblare nöje än at altid van1. 
biheh.ållen uli vanlig nåd, så kan ock ingen med diupare vördnad i.in 
jag städse finnas 

Högvälhome Herr Grefvens och HofCancellerens 
Min Nådige Herres 

allerödmi.ukaste tjänare 
Upsala den. 9 Oct. r7So. .JAgrell. 
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Högvälborne Herr Grefve och HofCanceller 
Nådige Herre 

Herr Prof. IIne som har så nwcken soin at både o·Jora Nådio·e herr l J o o 
Grefven till nöje och at understödia oss uti vårt arbete, har fullit p~t 

herr Hiseli såsom tiänlig successor efter herr Löhngren. Herr Professorn 
kiäru1er honom såsom den der i alla delar kan suara emot Nådige Herr 
Grefvens ideer och afsigter · 

Han skall äga både Mathematique och Historie, skall ock i Rit
konsten intet vara aldeles främm.ande. 

Som han uti sina angelägenheter nu ändå skulle resa till Stockholm, 
så hal' han emottagit detta bref at si.elf ha elen äran lämnat uti Nådige 
herl' Grefvens händer; då Nådige herr Grefven såsom ~en så stor menniskio
kän.nare sjelf kan få tilfälle at pröfva honom, huru vida han kan var:a 
anständig. 

I l}änseende Lil vårt fartyg vänte vi ännu på bättre tider. 
Allting går friskt med våra bellis grammaticalibus. När min Grefve 

blir metaphysicus och Logiens en gång blir han seg at nappas med. 
Han anmäler sin ödmjuka vördnad och jag har den änm uti diupaste 

sonmission städse lefva 
Högvälborne herr Grcfve och HofCanceller Min Nådige Renes 

allerödmjukaste tiänare 
Upsala den 10 Oct. I 7So. J Agrell. 

Fler u brev finnas i summa samling; även ett på franska, som upptar ett 
schema (5/10 1750) för måndagar, tisdagar, torsdagar och fredagar: Klockan 
7-8 idagbok och frukost; 9 geometri, 10 grekiska, 11 allmän historia 12 om
kostymeri~, 2 ~p isning. och förströelse, 3 geografi och globlära, 4 Esop

1

s fabler, 
5 ~vensk lnstor1a, 6 latmska glosor och fraser, 7 amusanta historietter, gåtor, 
smllelekar på latin, användbara vid bordssamtal. Onsdagar och löt·dagar ägna~> 
åt aritmetik (kl. 9-11), latinsk, ft·ansk och svensk brevskrivning; senare even
tuellt även visiter eller något vederkvickande sysslande med medicin, me
tallurgi, numismatik etc. 

Agrell blev kyrkoherde i Hyby i Lunds stift samt prost, vm· född 1718 och 
dog 1769. Medläraren Magister Jonas Apelblad fick senare göra en resa genom 
Tyskland med sin lärjunge och har dels skildrat färden i flera arbeten, dels 
sln·~vit sin märkliga biografi (RA). Apelblad blev informator för prins Karl 
(bhvande konung Karl XIII) 1762- 1770. Förmäld med prinsessan Sofia Albet·
tinas lärarinna Anna Elisabet Martineuu, född 1730 (dog 1795). A. författadeett 
(oh·yckt) anonym- och pseudonymlexikon samt var numismatiker. Jfr Sv. Biogr. 
lexikon 2 (1920) s. 81-85. 
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Högvälborne Herr Grefve och HofCanceller 
Min Nådige Herre. 

Efter befallning genom Mag. Durreus har Jag den äran öfversända 
Cataloguc på Norrelii Bibliotheq. 

Min lille Grefve tackar ödmjukast för Romerska mynten. Så snart 
möjeligt iir, skall han biuda till få dem trangerade. Han har nu slagit 
sig tjl at bli auctor. Matieren är vita Christierni Tyranni. Han har reda11 
skrefvit dedication till Prints Gustav deruti han menar sig tjäna pub
liquen dermed efter man uti hans värck på en gång - kan få nlla de 
anecdoter, som man annars med mycken möda skall söka uhr Loccenio 
Dahlin Vertot och Hyphoff. Såsom han är ung, så parclouneras hans fel 
lätteligen skrifver han, hälst han giärna låter rätta sig der han kan ha 
felat. Då samtelige Commilitones voro samman här i söndags, höllo dc 
sam an et stort senatusConsultum; och inrättade en Academic. Alsta 
Gref Stenbock blef Canceller, Min Grefvc blcf Rector Illustris och Ca
binets Gamarherre (för sina Cabi.netter skull) den yngre Gr Stenbocc 
Prof Theologire, M Apelblad Prof. Linguar. [Occ.?J unge herr Ihre P. Juris 
naturre, Grd Gyllenstolpe Bibliothecarius, M. Durrens li'Iathemat-icus, E 
Sotberg Poet, och jag Historiens. Alla finge fullmagter med tre signet 
och !war en måste om aftonen aflägga Prof. Ock man hörde o-rationer 
från alla {~ vedelenes hörn, som icke vor o [vor ?J die l ange veile. 

Efter här är en siuldig tid i Upsala har min Grefve så väl som 
unge herr Ihre fått prreservatif deremot af Arch. Rosen. Gudskclof de 
hålla än helt. Så länge Gud behagar. 

Har den ä1·an at recomendera mig och mina ungelägenheter uti van
lig nåd och näst min lille Grefves och min vördnad så väl till Nådige 
herr Grefven som till H Prof Ihre lefver jag med djupaste sonmission städse 

Högvälborne Herr Gr-efve och HofCanceller 
Min Nådige Herres 

allerödmjukaste Tienare 

Upsala den 27. Nov q5o J Agrell 

· Carl Johan Gyllenborg (1741-1811), inskrevs vid universitetet 31/5 1743, 
blev president i Vasa hovrätt 1789, ledamot av högsta domstolen 1800 och 
president i kammalTätten 1809. stenbockarna torde varit sonsöner till Mag
nus S ., söner till Fredr. Magn. G.: Johan (1736- 1807), blivande överste, Jaiwb 
Pontus (1744-1824), sedermera lantl·åd. »Bibliotekarien » var väl gr. Ulrik 
Gyldenstolpe (1730-1767), student 2/4 1750. E. G. [af] Sotherg (1724- 1781), 
student 3/ 2 1744, blev lagman, språkforskare; sekr. vid Vitt-erhetsakademien. 
Erik Dm·reus (1714- 1788) vart rektm· i Uppsala och prost i Trysenm1, N. Tjtlst. 
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Förfaltaren Wellanders adelsundervisning 1757. 

Kil Handskr. Biogr. Sv. W. I v. 12: anteckningsbok av Johannes 'vVel
lander B-ened: fillus s . 39, 263-266, 337- 339. Om honom ;jfr Skr. utg. af Sv. 
literatursällskapet 15:1, 2: Oscar Levertin Johan Wellander, Literaturhist. 
studi~: _Ups. 1896, 1897. Av denna givande undersökning framgår bl. a. (s. 65), 
att disCipelns mor var född Leijonhufvud; vidar-e att instruktionen för Weilan
ders lektioner uppsatts av Östgöta nations ene senior fil. kand. Erik Sotberg. 
Till denne är ett brev om önskat tjänsteombyte adresserat. Om flera här nedan 
.angivna läroböcker etc. jfr Levertin aa sid. 40 f. - Initialerna i början betyda 
In Nornine Jesu Christi (= I J. Chr. namn). - Om sig själv ger W. följande 
meddelanden aa. sid. 39. 

Ego J. B. vV. natus Lincopire 1735 d. 31 Octobr. 
1744 intagen i Scholan i Linköping. 1751 på Conditian hos kyrk. Mem·ling 

i Kristdala . [Pehr M. (1707-1794), högt prisad av W .] -
1753 med packhus Jnspectoren Walldorfs son uti Norrköping. 
1755 reste till Academien i Upsala in F-ebriario. Samma Ar den 2 Sept.' 

·emottog Condition 3 3/4 mil från Upsala i Godtröra Sochen hos I-I. H. Capitain 
Baron Johan Adolph Macklier med hans unge son Baron David Macklier på 
_J ohannisberg: 

1758. den 26 Sept. kom jag med min unga Baron till Upsala. Samma 
.år den 2 Oct: fick jag med Posten den bedröfveliga tidningen hemifrån att 
min käre Far blifvit död den 19 September i Linköping. 

1759 den 24 Nov. dödde min älskade Mor. Den 21 Dec. Thomasmässodaaen 
tog jag afsked från Baron Macklier på Johannisberg sedan ja" wa:rit Jws 
1wnom i 4 1/4 år. " 

1760 den 22 Martii disputerade jag den 22 April wardt jag inshefven 
.såsom Auscultant i Höglofliga Kungl. Swea HofTätt. 

~nligt Ättartavlorna blev Johan David Maclean (1748-1806) överjägmäs
ltare 1 Skaraborgs län och major i :rysk tjänst samt erhöll överstelöjtnants 
.avsked. 

l. N. I. C. 
vVid H :r Baron David Maekliers information brukar jag föll j ande 

method: Månelagen från Kl. 7 til g sjunges, .göres bön, läses bihe})n, 
säges orden, ätes frukost. Straxt derpå läses Christendomen ur Godenii 
burnafrågor: til Kl. I o fransäs/can, det öfriga af F. m. latin. E. m. til kl. 
3 i slu·ifboken, latin expliceres. 

Tisdagen anwändes f. m. på samma sätt; men E. m. 1·epeteres det, 
som i latinen blifwit läst om måndagen. 

Onsdagen läses en biblisk historia på det sättet, att jag först på 
.swenska går igenom historien med alla dess omständigheter genom frå
gande, .så läser han henne på fransäska: sedan, i stället för Godenii 
barnafrågor, Catechesen. derpå läser han, i stället för Telemaqve, 111ågon 

5 
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fable på fransöska, sedan läser han Hyphoffs historia och skrifwer nä
got på latin öfwer den fabeln wi föregående 1dagen läst. E. m. skrif·wcs 
först, sedan räknas och Geographien föreläses, sist skrifwes det rent i en 
a part bok som f. m. öfversats på latin Torsdagen och Fred,agen an
wändes på samm.a sätt som Mån- och Tisdagen. 

Lö]'(lagen så, som Onsdagen ; men E. m. upläses och förklaras det 
följande dagse11s Euangeliwn i stället för rälmingen. Sist repeteras hwad 
wi hela weclcan lärt ur latinen och geographien m. m. 

La:tinm1 repeteras på det sättet, att jag sjelf säger på swenska det. 
som är i fablerna (~sopi a Camararium hviDca wi följa af Hei.neccio 
utgifna) och låter Baron sedan säga det på latin, att derigenom försöka 
och styrka hans minne och begrep. Äfwen som jag sedan sjelf säger på 
latin meningarna i fabeln och låter honom säga hwad det är på swenska :· 
Till denna examen brukar jag ock ibland fransäskan i -stället för swen
skan, alt effter som jag finner det kan ske, utan att han derigenom con
funderas. för att amusera honom, låter jag äfwen honom förhöra och 
examinera mig på sanmu sätt, så att, då språket på det sättet lilcsvm. 
med lek och nöge, utan twång, föreställes, hans hog derigenom förökas,. 
och han fölgagteligen snarare begriper och längre behåller hwad han 
lärt. NB Latinen läres på det sättet, at I :o lärer Baron David de orden 
med phraserna, som förekomm.a uti fabeb1 (eller hwad Auctor man föll
jer) sedan det är wäl lärt, så att han wet ordens betydelse, så 2 :o ex
pliceres fabeln för honom: om han skulle hinna med, att lära m·den och 
explicera fabeln om måndagen, så expliceres likafullt samma fabel om 
Tisdagen, utan att då begynna någon ~nnan; ty han bör lära hwarje fa
bel ganska wäl, ja så, att han kan memOl'iter recensera hmme, när det . 
påfordras: derigenom wilmer han mera begrep och färdighet i språket . 
och derigenom kan han om onsdagen så mycket bättre finna sig wid, . 
att 3 :o öfwersätta någre swenska rader på latin, hwilket bör wara en imi
tation af fabeb1, som han föregående dagen läst, så att han då får · 
emploiera de orden han lärt, och sj-elf se bruket af dem. 2 :ne Fabler 
absolveras således i weckan, hwarwid jämwäl märkes, att de längre och 
wicllyfftigare förbigås och de kortare utwäljas, til dess han blifwit mera 
för sig kommen då jämwäl de kunna tagas och på san1ma sätt läras. 

Obs. både för- och Effter:Midd.agar talas fransöska, dock så, att . 
man äfwen småningom wänjer sig wid att tala latin, åhninstone då man 
kan falla på sådana discourser, som ha raport med de funnen som före

kommit uti de fattade fablerna. 
JohannisbeTg den 2 r Oct. I 7 57. 

Johmmes Wella.nder. 

G7 -

G. Ruuths och P. Moberg,~ ullandsfärd 178Lt- 1787. 

KB handskr. Brefs. Ep. M. 8 : >> Bref till fl·ih. Erik Ruuth från sonen 
Gustafs g uvernör P . Moberg under en utrikes resa 1784-1787. » (Två brev äro 
dock avfattade av Gustaf R. Det ena lyckönskar Far till finansministerposten. ) 

Enligt dels G. Am·ep Svenska adelns ättartal III s . 560- 561, dels c: 
Elgenstiema Den introducerade svenska adelns ättartavlot· VI 1931 s. 616-
6~~ v~~: adressaten, fl·iherr-e Eric Ruuth till Gundralöv (sedan Ruuthsbo) i 
B~ar~~J~ soc~~en ~~tJ:almöhus län) och Källunda i Kärda m. fl. socknar (i 
Jonkopmgs lan), fodd 1746, förste kavaljer hos hertig Carl av ::>ödermanlana 
sedan 1781; tulldirektionsledamot blev han 1785, förste stallmästare (hos hertig 
Carl) och statssekreterare ft·ån 1786. År 1790 blev han president i kammar
kollegium, ståthållare på Drottningholm etc. ; 1792 lantmarskalk, greve; gene
raldirektör och akademikansler i Pommern; 1802 Ledamot -av Vet. Akad. 
Avled 1820. Förmäld 1) 1768 med sin kusin grevinnan Fredrica Sparre, död 
17:8; 2) 1779 med grev. Ebba Ulrica Beata v. Rosen, död s. å.; 3) 1783 med 
Ehsabeth Charlotta vValu·endorff (död 1831), dotter av grossl1. Joach. Daniel 
'vV. och syst,er till flera adliga herrar W . av tysk börd. Hans äldste son med 
första gemålen var Gustaf Eric, född 1769 och alltså vid nedan beslu·ivna 
resas början blott 15 år. Han blev kungl. livdrabant 1777, kornett '1780, kam
marherre och kapten 1789, greve 1792, major 1794; hovmarskalk. Avled 1841 
i Karlshamn. Ägde fideikommisset Ruuthsbo i Skåne. Förmäld 1) 1798 med 
sin kusin hovfröken Hedv. Eleon. Modee, 2) med sin svägerska frih . Cath . 
Carol. Const. Fleetwood. 

Karsholms gods ligg·er i Österlövs socken i Kristianstads län. Familje
graven är i Balkåla-a kyrka i lVlalmöhus län. 
. Å manuslu·iptbandets första sida ges följande meddelande. »Peter Mo
berg, son av dagsverksslu·ivaren Olof M. och hans h ustru Katarina Bokelund i 
I~arlskro~a, f.. 1747, magister och lektor vid Amiralitetskadettkåren, slutligen 
larare vtd lu-Igsskolan på Karlberg (i politisk historia och geografi) under 
fu·en 1792- 1821. R. V. O. Professors titel. D. 1824. » 

På de olika breven ha de data antecknats, på vilka det anlänt svars
skrivelser från Sverige. Ej sällan dröjde svaren 4 a 5 veckor, någon gång 
3 veckor eller 3 månader. Också uttalar Moberg ej sällan de båda rese
närernas och i synnerhet baron Gustavs ivriga förhoppning att brevsvar sna
rast m åtte anlända . 

Dennes systrar, »riksskattmästaren» eller »finansministern » Ruuths dött
rar, som Moberg talar om under namnet Fröknarna, voro C!u·istina Chm·lott·a 
(1771- 1830, senare förmäld med gt·eve David Frölich) samt Fredrika (1774-
1829, sedan gift Aminoff och därefter Falkenberg -af Bålby). 

Om teaterbesöket, som Moberg slu·iver om den 4 april 1785, jfr Nils Nio
lin Shakespeare och Sverige intill 1800-talets mitt. Gbg 1931. Samt O. Wiesel
gren Macbeth och lektor Moberg från Karlskrona. I: Sydsv. Dagbl. Snällp. 
23/3 1931. 

Vägen gick till sist över Prag. Dresden Berlin och Skåne (bl f ·1· 
a d K . .· .. ' . a. am1 Je-
., o set msholm) ttll Karlskrona. Dar daterades sista brevet 12/ 7 1787. 
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N:o 3. Surgeon's Square Edinburgh d. r. Nov. q8l,. 

· Dao-en för·e afresan från Newcastle hade jag den äran at upvagta 
b 

med et Bref, som Lie ut. v. Platen låfvade fortställa; och som han förmo-
dade blifva segeWirdig e t par dagar därefter-, vill jag hoppas det redan 
kommit Herr Baronen til handa. D. 11. sistl. Octob. reste vi ifrån New
castle: man har där ifrån 2 :ne hufvud-väg.ar til Edinburgh: den ena. 
drar sig något åt vester, genom et ställe kallad t Coldstream, och den 2 :dra 
går närmare sjökusten, genom Benvick, den nordligaste stad i England. 
W i valde den senare, såsom mera angenäm och beqvemlig: Landet där 
omkring liknar i det mästa en trägård, delad i många cp'arter, genom 
klipta häckar; och man reser dessa I o6 Eng. m. med mycken beqvem
lighet på 2 :ne dagar: då däremot den föna vägen är mera backig ; 11Var
jemte man har den obeqvemligheten at nödgas begifva sig på vägen kl. 
2 om natten, för at 2 4 timmar därefter van på stället: Qch är man 
således därigenom större (lelen af resan insvept i mörker, ,denna års
tiden, samt följ aktligen ur stånd at kunna betrackta landets fägring. 
Wi satte oss i Diligencen kl. 7· om morgonen, i :>ällskap med en be
skedlig Engelsman, som äfven ämnade sig til Scottlands Hufv11dstad. 
En angenäm dag och sköna vägar , som af et litet rägn nyss förut 
blifvit fucldade, gjor.de at vi med nöje kunde bese de vackra fälten, 
krönte med vacker säd, til en del ännu oskuren. Utan för Böndernas Hus 
stodo mycket höga halmstackar, af en nästan klotrun·d skapnad, med 
halmtåg ombundne, och så hårdt sammanpackade, at de kunna stå i 
Here år, och man skär af ·dem med rdärtil inrättade knifvar, då fod.er 
skall tagas til B•oskapen: Med hvad fägnad ser man ej de trefligia. 
Hjmdarne! vVåra svenska Oxar och Kor, om man undantagen dem på 
Skånska Herregårdarna, är·o i jemförelse mot -de Engelske, som skäligen 
magra och stora kalfvar. Et öfver alt cultiveTat och tätt bebodt land 
kun-de ej annat än frappera oss, som under vår sista landtrosa farit ge
nom en s terile och bergig tr.agt af Westergöthland, och nu hade en 
beständiu utsigt af sköna Herregårdar, småstäder, Djurgårdar, m. 1111. 

- Wi 
0 

dejeunerade i Morpeth, en stad belägen I 4 Eng. m. ifrån 
Newcastle, ungefär 1/z gång större än Carlshanm; men bebygd med 
stora och sköna hus. I 8 m. här ifrån ligger Anwick, något större stad, 
än den nyssnämde, men ej så vacker·. Tätt utan före staden är Anwicks 
Castle beläget, et prägtigt Slott, tilhörigt Hertigen af Northumberland, 
Wi besågo Rummen, af hvilka 2 :ne i synnerhet frapperade, neml. Ca
pellet, och det eleganta Bibliotheket. Bar: Gustaf tyckte ej heller illa 
om stallet, som ock är rätt vackert. Sedan vi öfver natten vilat i Ber-
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wick, togo vi följande morgon en Postchaise, för at hinna så mycket 
förr fram til Edinburgh, dit vi anlände emot skymningen, och inloge
rade oss i Mr Pools Hotel tils vidare. Lycklige at äga en god och jämn 
hälsa, funno vi genast vid vår ankomst ingen ting interessantare iin Bref 
och pengar, hvarföre våra första excursioner blefvo til Postcontoiret, 
där vi hade den glädjen at af Herr Baronens gracieusa Br.ef, daterat 
d. 4. sep t. inhämta den efterlängtade underrättelsen at samtl. Herr
&kapet mådde väl, - och til Mr. Sam :l Andersson, som icke allen CIISt 
Eörjde för våra penninge-behofver , utan ock lämnade oss .et angenämt 
Br.ef ifrån Grefvinnan von Gjerdten. Wårt första gjöromål följande da
gen var, at med tilhjelp af en Cacli, (·det är en man, hvars egentliga gjö
romål ät' at visa främmand e vägen och gå :dem til handa) upsöka de 
Herrar och män, til h vilka vi hade bref; men endast 2 :n e af dem åro 
i staden: den ena Mr. Robelt son, Professor i Orientaliska !Språken, til 
b vilken vi h;ade adress ifrån Constil Erskins fru i G.borg; och dc•n 
2 :dra, ·Mr. Bell, Theologire Doctor til hvilken vi voro aclresser.ade af H :r 
Landeli i Newcastle. D esse begge Män visade oss all Politesse; och i 
synnerhet var den senare Ollttröttelig at följa med oss i flere hus, för 
at välja et hederlig t och beqvemt Logis, där vi tillika kunde vara i hel 
Pension: ty detta var nu vår första omsorg, så mycket angelägnare, som 
det led åt Läs-Terminens börj an, då de studerande efter hand komma 
til s taden, och uptaga de bästa rum. ' Vi valde änteligen at ho hos en 
Enke Fru Mrs Marshall, uti den så kallade Surgeons Square. Priset var 
Go guineer om året för oss hvardera, hvilket nu anses för lindrigt, t\Y 
dyrheten här i staden skall på några års tid ökt sig 5o p. cent: dock 
som vi funno oss belåtna med et Rum .och en säng, betala vi endast i 
proportion af 4o guineer Personen om året, hvilket är ganska fördel
agtigt pris, emot hvad man i allmänhet betaler, för at vara i et he
derlig t och god t Hus. - D. I 4 anlände vår Coffert med forvagnen 
ifrån Newcastle, och fördes directe til vårt nya Logis, elit vi sjelfva sam
ma dag flytte. Både Rum och värds folk äro oss til nöjes : j atg- skaU 
för ro skull a±'måla begge. En liten spasser-väg ifrån den delen af sta
den, 11Var mästa bullret är, leder til en mindre frequentera<d, men säker 
gata, vid hvars ena sida är ingång til en Square, eller fp:kantig grön 
Plan, omgifven med en jämn och beqvem gång, samt välbygda hus, 
ibland hvilka är det vi bebo. 2 :ne lätta trappor up, så äro vi i vårt 
rum, som intar ungefär 6 alnar i högd, 8 i bredd och I o i längden. 
2 :ne stora fönster, vända emot Squaren, länma en glad och ljus utsi~t, 

samt fri luft; hvilka omständigheter äro betydliga förmåner i tätt be
bygda städer. En tapet skyler golfvet, och väggarne äro äfven snyggt 
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tapitserade. Meublerna. äro en stor Spegel, framför hvilken står en skön 
mahoggani Skrif-Bureau, som förvamr våra papper, Linne- och oo del 
af gång kläderna: ett mahoggani-bord, lj2 dussin stolar, en Bok-hylla, 
och et Excellent Pim10 Forte, som vi, enligt ~·rhollen tillåtelse, köpt. 
Spisen är nätt, och kan i visst afseende jämföras med Vestalernas Altare, 
ty enligt Landets sed underholles ·där en jämn del ifrån morgonen til 
sena 11atten: stenkolen gifva oss väl någon rök ibland; men den kommer 
rätt väl öfverens med våra Ltmgor. ltman fö1·e dmma kanunare är et 
litet såf-rum, som endast inneholler en för oss begge tilräckelig Paulun
sling, samt några bekvämligheter för våra kläder: lånar för öfrigt alt 
sit ljus ifrån yttre rummet, och duger således .endast til sit egentliga 
ända mål, samt at holla större rummet städigt. Hvacl uppassning beträffar, 
så behöfva vi endast draga på en klocksträng, ,då en liten snäll Mulattc 
kommeT up för at taga våra orch·es. Han rtilhöJ·er vårt värds folJ(; ty 
·det skulle falla alt för kostsamt härstädes at w1derholla en Domestique. 
I nedra våningen är et litet puder rum, dit en Pomadensteclt kommeT 
och klär oss i största hast lwar morgon. - ,Det n1,ästa i detta så väl 
som flere mina Bref, iir och torde blifva småsak'Cir: men jag föreställer 
mig at alt det, som på minsta sätt har någon rapport med Nt i.Uslmd 
Son, blir altid i mer eller mindre grad interessant för den bästa Far. 
Herr Baronen har dess utom så många serieusa .ämnen at tänka på, 
at jag vågar föreställa mig d-et småsaker ibland kunna tjena til et litet 
clelassement. Sedan jag derföre haft den äran at visa huru vi bor, tar 
jag mig fril1et at bedja få presentera mit värds folk, M :rs Marshall och 
hennes Dotter: ingen dera af dem skulle gjöra särdeles figure jemte en 
hop skönheter, men begge äro rätt beskedliga. Den förra en hederlig 
Enke fru så rask och n1tmter man möjeligt vis kan vara Yid några och 
70 års ålder: Gununans mästa camplimenter gå ut på at vi ska' äta bra, 
och sitta vid spiselden. Miss Marshall tyckes ej vara mer än 5o år gammal: 
Hon är et förnuftigt och artigt fruntimmer, ä.fven någodunda känd 
som Auctor, ty hon har utgifvit en Comedie, och et par andra små 
Piecer. Dessa Gummor hyra hela hela huset, och förtjena sin utkomst 
genom antagande af Pensionairer, hvillca til större delen äro studerande 
i medecinen. En stor förmån är det för oss at hafva ständio· tilo-ång· o o 
på friskt och god t vattn in i huset, genom vattuleclning: denna beqvem-
lighet hafva få hus i gamla Staden. vVi hafva denna tiden varit mer11 

syslosutta at rangera våra småaffairer, än at söka Bekantskaper och 
gjöra visiter. Dc mästa af Baron Gustafs Exercicer äro nu i full gång: 
Hidning, dansning, tekning och skrifning: Et par Leetioner vid Uni
versitetet, t. e. Natural- och Universal-Historien torde äfven interessera. 

i 
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Men dessa Läsningar börjas ej förr än omkring d. I 7- En del Profes
sorer hafva redan börjat sina föreläsningar. De första 5 Lectionerna 
äro fria; men sedan betales omkring 3 guineer för hvar cours, af 6 
månader, ty Professorerne i almänhet hafva ej, såsom vid Svenska Uni
ver.siteterna, Lön af Cr.onan. ~'i hafva för ro skull afhört några af 
deras Leet-ioner; ehuru ämnet var tämmeligen utom vår lu·ets, neml. 
Medeeine och Chemie. En beskedlig· Lystnad regerar ibland ,åhörarne, 
men vid slutet af en Lection, hollen af Doct. Duncan, som blcf mycket 
goutend, applauclerades med fötter och käppar, hvilket sätt at uttrycka 
sit bifall ej gjorde synnerlig heder åt de hönmd.e Henarnas Sed.er. Pe 
stude1~ande äro icke ännu aLnänt komna til staden: t.:leras antal skall 
ul:gjöra imellan 6 och 700, hvaraf {~/5 ungefär, stuelera Meclecinen, i 
afseende på hviJl,en \Vetenskap man rälmar Edinburgh nu för ·tiden för 
det yppersta Lärosäte i Europa. Ibland de förnämsta Lärare härstädes 
räknas: Professor Hobertson, hvars Historia om America, om Scottlancl, 
och om Carl V :te gjord t honom känd uh·ikes; Professor Hobison, namn
kunnig för sin djupa insigt i Physiquen; Doctor Cullen (]en äldre 
är estimerad som stor Meclicus, och Professor Black .anses för den största 

. Chymist i Europa, i synnerhet sedan Bergman är död, Inrars \Värk ny
ligen blifvit öfversatt på Engelska. - Doctor Blacklock, hos hvillcen 
Herrarne Wahrendorff boclode, är en beskedlig och estimablc Gubbe: 
vi bafva några gånger varit i hans hus, och han har äfven varit så god 
och hälsat på oss. - Jag är ganska nögcl at Bawn Gustafs hälsa är så 
Jamn: at han h varken licler af stenkolsröken eller det föränderliga Gli
matet: Också äro vi be g ge försiktiga nog at ej gå utan surtout på ga
torna. Större delen af vårt kö.n hafva ej ännu lagt sig til öfverrock ; 
men så hafva ock åtskilliga därigenom blifvit förkylda, hvillcet är helt 
naturligt då man ifrån spiselden ·clirecte exponerar kroppen för fuldig, 
kall och genomh·ängande Luft. Ridning om mornarne, och dansning om 
efbermidclagarne hoppas jag skall w1derholla en tilräckelig motion. Wi 
bafva äfven några. gånger promenerat; hvillmt man med så mycket större 
nöje kan gjöra, som gatorna äro väl pm•m·acle .och hafva beqvema 
lrottoirer. Utom dess äro åtskilliga artiga Promenader, af hvilka som
liga leda up til högder, där ifrån man ,har den angenämaste utsig-t öfvar 
Staclen, de omliggande fälten och hamnen vid Leith. Til detta sistnämde 
sUille gjorde vi förleden vecka en promenade, för at vidare efter efterfråga 
en Sjölägenhet til Sverige, hvarom man hade gifvit oss någon tmder
rältelse. Och som man berättade oss at et fartyg i denna veckan blir 
färdigt at gå til G-borg, ämna vi skrifva til åtskilliga af våra vänner; 
åsom t. e. Fröknarne, h vars bre f af d. 2 7· Sept. ankom d. I g. Octob. 
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- Det sämre foU{et är hä:r städes fredlig.are, och det bättre, höfligare 
och mera associabelt, än i London. Almänheten är icke särdeles nöjd 
med ministeren, i synnerhet sedan Tullens uphäfvande på Thee aldeles 
icke haft den värkall man önskat; utan tvärt om gjort denna va1·a dy
rare än förut; och de icke dess mindre måste betala nya taxor, t. e . . för 
fönster, Ljus, etc. Ja ingen rälming som öfverstiger 2 ~ :s värde får 
qvitteras på annat än stämpladt papper. Då jag t. e. härförliden betalte 
vår värdinna 2r. ~sterling, och för Pianoforte: ~ : 23.2., tordes i syn
nerhet Instrument-hm1dlam ej skrifva quittence på simpelt papper, af 
fruktan at derföre plielda 20 ~- - Hos H :r Andersson har jag emot 
quittance uttagit: d. I6. Octob. !~2. ~' och d. 3o. Octob: 6o ~; sterling, 
hvarom jag i Bref ämnar berätta H :r Directeur Thörngren, med nyss
nämde sjölägenhet. - Wi längta nu åter efter Bref ifrån Karsholm, 
med underrättelse om Friherrinnans välmåga. För öfrigt äro våra gjöro
mål så rangerade, at longt ifrån at vara besvärade af ledsnad, blir tiden 
oss snarare för kortt. Wi hafva subscriborat på et låne-Bibli-othek, där 
vi ibland 20.000 volumer kunna välja hvad Böcker vi vilja läsa. Afven 
hafva vi för en viss afgift förvä:rfvat oss 1·ättighet at utur et stort mu
sicaliskt Bibliothek låna hvad noter vi behaga. Några Sälskaper freque.n
tera.s äfven: vi hafva några få Bekanta i den Literata vägen; et par 
Musikkännare, och några Fruntimmer, at conversera med. Baron Gustaf 
ber om sin tendra vördnad! - Med fuUwmligaste ze1e framhärdar 
Hagvälborne Herr Baronens, Ofverstens och Comend :ens 

ödmjukaste Tj ii nare 
Moberg. 

Utanskrift: Kongl. Majs :ts T~·oMan, öfverste, Commendeur af Kong!. 
Nordstjerneorden och Riddare af Kongl. Wasa Orden Högvälborne Friherre 
Herr Eric Ruuth. 

Christianstad och Karlsholm Sweden (sigill) 

N. 5 Surgeon's Square Edinburgh d. 2 g Nov. I 784. 

... Baron Gustafs läsning aT och Exercitier äro alla i jämn )gång~ 
det är likväl icke alla dagar, som han .är occuperad 7 tinunar utom 
gårds; ty Civil- och Natural-Historie-Lectionerna hollas endast 3 :ne gån
ger i veckan; och dessutom är hela lördagen fri-dag. J ag har den; satis
factionen at fi1ma det alla hans LäTare äro nögde med hans upmärl{Saln· 
het, och älska honom för sit rutiga upförande. Han är a1deles Herl' Ange
los favorit: I går 8 dagar sedan hade han den fömöjelsen at rida utom 
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Staden på en af manegehästarne, med under-stallmästaren. \iVid åter-. 
komsten manoeuvrerade han här utan före, så at gummorna blefvo helt_ 
altererade där öfver. De holla ganska mycket af honom. Med hans skrif~ 
ning är jag mindre :högd. Herr Young, som på Herr And. 'i\' ahrendorHs. 
recommendation blef antagen at öfva honom häruti, måste hafva för- . 
l01·at sig mycket på några år, ty jag har funnit honom så försummelig
och vårdslös, at jag nödgats antaga en annan, hos hvilken Baron Gustaf' 
i dag börjar; och hoppas jag han snart skall gjöra goda framsteg. Dans 
mästaren hoHer hvar lördags eftermiddag en liten Assemblee på Dans-, 
Salen af sina Elever: Jag var där med mycket nöje här om dagen: Om-, 
kring 3o flickor och ungefär hälften så många ynglingar utgjorde den 
egentliga Dans-Societeten. Det var en charme at se all denna ungdom 
gjöra sina Evolutioner med samma färdighet, som om det hade varit et. 
Preussiskt Regemente. En liten Miss Hay utmärkte sig särdeles i I-Iorn. 
pip o och andra Solo-dansar: hon skulle med bifall kunnat dansa p{t stora 
Operan. Bar:. G:, som blef qvar efter mig, försäluacle mig at en Miss 
Summers dansade sedan äfven så väl, och är longt vackrare. Denna in-. 
rättning är ganska artig, och upväcker täflan hos Eleverna at ;;urpassera 
hvarandra, hvarigenom en sådan Sammankomst är mera profitable, .ä,n 
flere ordinaira dans-timmar, i synnerhet som de dansande äro undei' 
samma rättelser då, som vanligen . . .. 

Edinbmg d. 2 7· Dec.. I 78!~ . 

. . . I Eng. m. ifrån staden är en liten insjö, hvarest alla dagar äl'· 
et slags divertissement. Skritsko löpare Clubben är i fullt .arbete, j·emtc 
mång·a andra, som icke äro Ledamöter där af: äfven Damer äro närva-. 
rande: Hertiginnan af Gordon, t. e. har flere gånger haft det nöjet at af 
Cavailerer blifva förd i släde på isen: Et tält är upslagit där städes, 
[war uti är tilgång på allahanda förfriskningar. 

Wi hafva likväl ännu ej haft ledighet nog at vara närvarande vid den-. 
na Lustbarhet, i allSeende til Lectim1erna, som fortsattes til och med 
Jul-afton, h varifrån de uphöra til i dag 8 dagar: men ridning, dansning, 
teckning och skrifning fortsättas äfven under denna tiden. Herr Baronens. 
fråga, om manegen roar Bar. G., och om ha11s Läromästal·e finner ho
nom äga application därtil, är, om jag ej bedrar mig, redan besvarad 
med ja, i et af mti:na, sednare bref. Manegen är det första af aUR 
hans nöjen, och han är gemenligen den första i Rid-Scholan: Herl' 
Angelo är oändeligen nögd med honom, och har fler.e gånger repeterat 
at Han skall gjöra honom heder, då hall kommer tillbaka til Sverige, 
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Det är nu på 3 :d je månaden han rider: Och som väderleken denna års
tiden ej sällan är nog rude, hälst så bittida om morn a.rne, har jag accor
derat med Angelo at Bar. G., i stället för 5, endast kommer at rida 
3 :ne gånger i veckan ; och kan välja hvilka dagar därtil, som äro be
qvemligast, hvarigenom han kan blifva hemma i elack väderlek, utan 
at Tid-timman rälmas. - Hos Dansmästaren har han i dessa dagar 
börjat lära Hornpipe steg; h mu vida de reussera, kan jag ännu ej säga: 
de tycks åtminstone falla honom någo t svåra. - H vad Bar. G :s fram
steg i Engelska Språket beträffar, så exprimera.r han sig skäligen bra: 
at soulenera en Conversation, faller sig ibland svårt, äfven på Moders
målet. Til mera färdighets vinnande, har jag nyligen börjat låta en fran
sysk Språkmästare, til Nation Engelsman, komma hit ifr~1 klockan. 8 
til g on! aftmu·na, d :l vi ej äro bortbjudne; - Methoden )Ug föresknf
vit, är at explicera från fransyskan til Engelska, och stundom vice versa. 
- Här är ingen veterinaire-Lection: icke en gång någon i oeconomie 
eller landthushollningeu, hvilken senare jag gärna hade önskat existera, 
i anseende til likheten med Skånska Climatet. - Herr Baronens Re
flexion om nyttan fö r den s tuderande ungdomen i Sverige, at Profes
sororne där städes vore lönta på samma sätt, som de härvarande, kan ej 
annat än vara juste. Efter mera authen tiqua underrättelser, jag seder
mera ärhollit, äro likväl ProfessOTerna härstädes ej utan all slags Lön ; 
den är olika, ifrån L~ o til 2 o o ~ s terling, men ä f ven d mm a sistnämde 
summa, som är elen högs ta, och endast tilfaller en af Professore111a, an
ses här som föga betyclaucle, betracktad som Lön. Doctor Momo, som 
läser Anatomien, har en Class af mer än 3oo studerande, af hvilka han 
årligen gjör sig et salarium af ungef~lr I I o o guineer, som äx en ga.n
ska ansenlig inkomst. Doct. CulJens och Doct. Blacks Classer består hvru·
dera af ungefär 200 studenter. De öfrigas äro mindre, ända til IO. -

1 f-redags lät vi inskrifva oss i Universitetets imatriculat.ions bok: en 
skyldighet af dem, som vid Univ :tet 11yttja Lectioner , h vilken itereras 
hvart år, jemte afgiften där vid , hvarpå denna inskrifning egenteligen 
syftar; och h vilken är den enda inlwmst, al1Slagen til Bibliothekets för 
ökande. Detta består nu af 2 I.OOO volumer, af hvilka vi stuelenter hafva 
rättio-het at låna hvad Bok som hälst, mot pant af något mer iijn· Bo-

o . c . l< ens värde i pengar. - Herr Baronen nämner fruntimmers onversatwn, 
Såsom nyttig för Bar: G: til vinnande af belefvenhet. Ingenting är vi&
sare, än al es timabla frun timm.er ~iro de fullwmligaste och agreablaste 
Professorer i denna Science, och deras pract.iska Leetioner uti Språket, 
u trätta på et angenilmt siltt, hvad man genom arbete annars med möda 

., 

.. 
l 
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skulle kunna vinna. Också hafva vi r edan gjort några artiga Bekantskaper: 
några menru· jag mig redan hafva nämt: härtil kan läggas iVI:rs Ha y' s 
och M :r Scotts familier: I begge dessa Hus äro fl ere väl ecluoerade 
Döttrar. M :rs Caniliell är en Connaissance, som H :r And. vVahrendorffs 
bref tilskyndat oss. De1ma fru är nyligen kommen til staden: Det är 
skada at Hennes Son om några dagar åter reser bortt til Yorkshire, 
där han är engagerad vid et Regemente. Hans syster ilr helt nyligen gift 
med en M :r Riddle. Detta nämnes i synnerhet för H :r A. vVahrendodf, 
som både Bar. G. och jag ber oändligen hälsa, jämte den upriktigaste 
erkänslas betygande för en så artig och förmånlig Connaissance. -
M :rs Campbell hade den godheten at bjuda oss til sit Hus at passera 
Jul-afton: där var et sällskap af ungefär 20 Personer, som roade t>~· 

merl dans om af tonen. Invitationen accepterades så mycket heldre, som 
vi hade väntat oss at finna de1ma J u l-afton nog enslig, på en fräin
mande ort, !war den i allmenhet ej firas : jämförelsen med nöjena på 
Karsholm och i Carlscrona, gjorde icke föreställningen om elen nu för
väntade Jul-afton angenämare, til dess vi fick inuitations korten . Och på 
det Bar. G. skulle finna någon slags likhet med de förra åren, sm·pre
ner.ade jag honom med några Jul-klappar, men vi kunde ändå ej låta bli 
at 1 o o tals gånger tänka på och tala om Sverige. Lutherska och Engelska 
kyrkans yppersta Högtid, Jul-dagen , är i Scottska kyrkan aldeles okänd, 
ur den grunden .at dess firande ej är uttryckligen befalt i Biblen: man 
köpte, sålde, och skrek ut fisk , frukt och grönsaker på ga toTila , då, 
som efter v.anligheten, och som Jul dagen nu föll in på en Lördag, 
kunde j.ag icke med skäl likna Scottama vid Judar, i detta afseende t, 
utan vid hedningar. Denna dagen firas likväl med Calaser: vi voro bjud
na t il middagen hos Doct. Blacklock, men refuser:ade, 1Ennedan våra 
\'ärdinnor prenumererat I{~ dagar förut på vårt sälskap. Gummorna blefvo 
g.anska mycket flatte1·ade åt hälsningen , och hafva chargerat mig at 
framföra deras ödmjuka vördnad tilbaka. De äro rätt beskedliga, och 
visade mycken ömhet mot Bar. G., då han var opasslig : De anse oss, 
som pft et närmare sätt tilhörande deras societet, än de andre Herrarne 
här logera. Baron Gustaf är både af dem och alla andra som kä.Jma 
honom, älskad för sin vänliga hö-flighet, och sina attentioner. Han vru· 
bjuden med mig på en Catch-Clubb, för någon tid sedan; men jag kunde 
ej taga honom med mig; efter han ej var så fulkomligen etablerad. En 
Catch-Clubb, är ej annat än et Sälskap, som samlas en gång i veckan, 
och efter soupeen roar sig med en slags vocal musiqu e, som ilr Natio
nelle för denna O . ... 
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N. 8. Surgeons Square d. 10. Jan. q85. 
D. 27. sisll. Dec. hade jag den äran at adressera til Herr Baronm"b_ 

N. -,. Samma afton voro vi med Miss Marshall hos hennes Cousin.e 
Miss Seton på Soupee: der lektes några Jul-lekar med flickorna, hennes. 
P.ensionai1'er. 

D. 28. På eliner hos Doc t. Blacklocks: afhörde om aftonen en Lee~ 
tion af den namnkunniga Doctor Graham. Til äfventyrs torde Herr Ba
ronen Ci·hindra sig en beskrifning, som 2 :ne gånger varit införd i Stock-
holms-Postcn , om Hälsans Tempel, den Electriska och Himmelska Sängen,_ 
m. m. som Doc t. Graham har i London: Han lir nu sjelf härstädes:
bi vistar flitigt Professorernas Lectioner, och har hollit 3 :ne föreläs
ningar öfver hälsans bevarande. I-Ivem som vill, äger rättighet i Stor~ 

Britannien at holla offentliga Predikningar och föreläsningar: det leom
mer endast där på an at kunna skaffa sig rum dertill: i brist hvaTaf 
i11an om Sommarn ofta ser en Predikstol placerad ut på öpna fältet,. 
där den nitiske Predikanten i en hast kan former.a sig en kyTlca, 
hvars både hög.cl och vidd i det närmaste svarar emot hans devotinn_ 
eller ambition. Men vi skynda oss tilbaka til vår Hjelte, som hade fått_ 
låna et Capell at holla sin Lection uti. Han är för mvcket Original, at_ 
ej böra blifva känd ; och til detta ändamMets vinnande ä1' tilräckeligt 
at jag lämnar innehollet af den Lection jag afhörde. Hans Auditorium 
bestod af emot 6o Personer, ibland hvilka äfven funnas några frun-
timmer, som jag tyckte vara af -mellan.:sorlen. >> Som han, i anseende til 
sina högst sälS)'11ta insigter, oerhörda uptäckter och undransvän:La cura1' 
väntat sig en mångdubbelt större samling, så försäkrade han sina åhö
rar-e at Eclinburgs invånare hädan efter skuUe gå i mistning af den ut
märkta faveur han genom sina föreläsningar ärbjudit dem. -De känna_ 
honom intet, ehuru han är namnlemmig öfver hela den polerade världen, 
hvilken han , til människoslägtets biitnad, uneler en 20 årig resa genom
farit: men efter-världen skall veta at sätta bättre värde på hans för
tjenster, och på hans föreläsningar, hvilka mycket, ja oändeligen öfver-
träffa alla Predikningar, som blifvit hoUne i hela världen . Den afund,_ 
som några infama Ledamöter, hvilka någon tid vanprydt Magistraten: 
och Medecinska faculteten, visat emot honom, rör för öfrigt ej hans rena, 
och muntra sjäL» Efter en så modeste inl-edning följer nu några prof-
bitar af sjelfva Lectionen. »Ifrån spädaste barndomen bör man dag-
ligen nyttja kalla ba(l: Renlighet är så ~1ödvändig, at man utom den 
lmapt kau bli salig: ren halm är det förnämsta man kan nyttja til sä:ng
kläder; hårmadrasser, ehuru förkasteliga, äro dock mindre farliga än 
dc ·aifskyvärda dunbäddarne: Fönstren böra om nätterna vara vidöppne _; 
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~ngenting är hälsosammare, men den som är för m,Ycket intagen af för
·dom häremot, bör åtminstone, så snart han konm1er ur sängen om mor
nam e, ställa sig i et öpnat fönster och insupa den alt lifgifvande luften . 
Agta Er för fö1·hettning, är en angelägnare varning än : agta Er för för
lylning. Om någon klagar öfver sömnlöshet, så bör den, förr än at gå 
til sängs, med kallt vattn tvätta ansigte, öron etc etc Det samma bö1· 

<ske om mornarne. Man kan ej föres tälla sig hvad förmån det är at gå 
til sängs klocl1:an g, senast 10 om aftnarna., samt stiga up klockan !1 a 
5 om mornarna. SkuUe man någon gång nödga·s gå sent til sängs, bör 
inan likväl stiga up den vanliga timman. En af de aldra största UlJ

täckter i världen, och hvilken Doctorn af ädelmod och kärlek för män
·niskjo-slägtets välfärd yppar, är badning i jord; den kan med säkerhet 
:anställas alla årstider och i all slags väderlek. Förl-edne Juldag, då köl
·den var så stark, at man med möda kunde gräfva i jorde1n, företo;S! 
Doctorn icke dess mindre detta sköna badningssätt; ställandes sig i den 
,gräfna gropen, helt blottad, up til axlarna för 2 timmar och 5 minu
ter; hvaraf han blev så smidig, elastisk, munter, at han med största lätt
het sprang ner til Leith och tilbaka igen. (Jag supponerar at han klädde 
,på sig först likväl) . - Til kläder bör ej brulms annat än linne c1oh 
bomull: silke, ull, skim1, och med e t or-d, alt h vad som tages ur D j ur
:riket, är skadligt, i synnerhet som det lätt tar åt sig smitta, och~ man 
·voet .at alla sjukdomar äro i mer eller mindre grad smittande. Grahams -
:kläder voro Man~hester och homuls strumpor: Läderskona lägger han 
·af, då han kommer i sin lyckliga retraitte, där han ämnar nyttja bom
·ulls-öfvertyg och trä-sålor. Motion til fots är den ypperligaste, och är 
,nödvändig äfven då väderleken är oangenäm. Man bör, så mycket möje
ligt är, jouer.a af luften. Mongolfiers up täckt är divine: och hela me
-decinska faculteten, samt äfven andra, borde gjöra en luftresa. vVattn, 
·enkelt eller blandadt med mjölk, eller med ren honung, är d-en yppetr
Iig.aste, och bör vara den enda dryck man nyttjar: vin kan någon gån.g 
nyttjas som medecine, häls t til utvärtes brul<: men för öfrigt är både 
denna, och alla andra slags starka liqu.eurer, dricka, Caffe och Thee 
ej undantagne, fördömelige: alt nyttjande af Tobak är onaturligt och 
-skadligt; all d j mik föda lilc.a så: Djurens kjött för·enas och blandas med 
kött-ätarens, och i synneThet kan den, som äter svinkött, ej undgå at 
i kläda sig samma Djurs art, ända til at gr)'ll1ta och välh-a sig; !war
på Doctorn har sedt åtskilliga exempel i London och flerstädes . Ingen 
ting bör ätas varmt. - Til motion hörer .,äfven frottering, som myckCit 
-l'ecommenderas. Musik är särdeles förmånlig både som preservative och 
tnedecine. Äntligen bör man, för at kunna bibeholla en god hälsa, agta 
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sig för passioners utbrott, samt genom Religionens och medborgerliga 
plikters glada utöfvande, vinna det samvets lugn, den sinnes munterhet 
och styrka, som medelst en ljuflig fÖrsäkran om 'en säll evighet, gjör 
oss äfven lyckliga i timmelig motto, och biheholler vår Jkropp vid sin 
naturliga styrka och sundhet. De som villa följa hans råd, skola hinn,a 
til en ålder af 200 år, om icke mer. Han försäkrar sina åhörare, at 
han skall up nå denna lefnads period, och kanske en än läng-re>>. Sådan t 
är innehollet af den Lection han höll i 2 timmar med god smak. Char
latannerie, effronterie, klokhet och galenskap tyckes utgjöra de 4 ele
menter, hvilkas underliga blandning formera detta Original. Han har 
skrifvit åtskilliga små skrifter i medecinen, som han sätter oändeligen 
högt värde på. Jag her om förlåtelse at jag varit så vidlyftig i detta 
ämnet; men det torde få gälla til min ursäkt at vi förmodligen t~äffa 
ganska få så Originala Piecer under våra resor, som proprietairen af 
den Himmelska SängeJJ och Hälsans Tempel. 

D. 30. var Miss Seton här med alla sina Pensionairer, så at vi ut
gjorde en samling af 20 Personer. De roade sig med at dansa Menuetter, 
Contra dansar och Reels. 

D. 31. W ar Doct. Aitkins famillie här til aftonen: wi sjöng och 
drack skålar efter soupeen, som vanligt är både på större och :>märre 
Calas. Klockan imellan I 2 och I om natten önskade vi h varandra et 
godt nytt år och skildes åt. Hade natten varit så angenäm som den var 
ruskig, så hade vi gått ut at promenera 'Cn stund, för :at se på folket, 
som då Iooo tals äro i rörelse: de hesöka sina vänner, och täfla om 
hvilken skall förekomma den andra med ny års visite : Dessa besök räcka 
ända til dager. Större delen af de hesökande hafva någon förfriskning 
med sig, i synnerhet Carodle, en varm dryck af öhl, socker, ägg och 
bränvin, hvaraf de äfven bjuda dem de råka på gatan ibland, samt med 
et handtag, och stundom med en kyss önska det andra könet et godt 
nytt år. 

D. 1. Jan. 1785. lnvånarne i Stor- Britannien äro i allmänhet hvar
ken denna eller de följande första dagarue af år·et besvärade af den be
synnerliga slags yrsel, som, i stället at annars, vid vanlig yrsel, man 
tycker hus och gator, m. m. gå omkring, har den värkan at man går 
omkring Hus och gator, jag menar de formella Nyårsvisiterna. Man 
önskar sina Wänner et lyckligt år, om man råkar dem, och där med år 
det väl. Denna dagen firas ej en gång i Eng.elska Capellet, ;;om Helg
dag : men Galaser äro mäst öfver alt: vi voro på Diner hos Doct. Ait
kins; och hade dess utom en Högtidlighet för oss sjelfva, nemligen Bre f 
ifrån friherrinnan och fröknarna. 
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D. 3. var första måndagen i året, som här kallas handsöhl måndag 
(handsel-mondag) och är en betydlig dag för Domestiquer, hårfriseurer, 
Universitets wagtmästare etc, som då hafva rättighet til dricks pengar. 
och hvarigenom vi blefvo öfver I lj2 guinee mindre rika, än förut. Barn 
och Ungdom, m. f. få då äfven presenter af föräldrar och vänne;r. 
Samma afton voro vi på en liten soupee hos M :rs Pleydell. 

D. !t. Dracks Thee hos M :r Scotts. Man kan i almä:nhet icke gjöra 
visiter om eftermiddagarna härstädes, på andra ställen än där man år 

väl bekant, eller en gång för alla bjuden at komma och dricka Thec, 
så ofta man ej är engagerad. Formella visiter hos hegge könen gjöras 
före middagen. I M :r Scotts famille är ej mindre än 6 Damer: de åro 

muntra och väl upfödda. Wi roade oss en stund med musile ... 
D. 6. Dracks Thee hos Corri's. Han har nyligen fått Haydens Sta

bat Mater, en charmante Musik: alla orden i Pergolesi Passions Musik 
äro bibehollna; och jag vet ej hvilken-deras composition har företrädet. 

D. 7. På Concerten i Sälskapet där städes var ännu ej särdeles 
talrikt. 

D. 8. På Comedien, som då öpna.des för första gången: vi haclic 
där tilfälle at se et litet prof på Engelska friheten. En Engelsk Baronet 
som druckit sit goda matvin, men ej därigenom blifvit vid godt humeur, 
hvisslade, då andra gåfvo handklappningar. äntligen skrek han högt, at Di
rectenren skulle konuna fram: några andra stoyade med honom m· samma 
ton. Det var en underlig intermede, at höra detta tjutande, visslande, 
applauderande, stampande, slående Ined käppar, alt på en gång. Den 
välplägade Herren och dess medskrikare blefvo änteligen öfven:östade, 
och de villrådige Acteurerne fingo tilstånd at continucra. - Men Jag hör 
sluta, med at be om förlåtelse för det jag så länge uppeho~lit med små
saker. Utom dess tillåter ej det öfriga rummet af papperet mer än at 
kalla mig Herr Baronens ödmj :te T :re P. Moberg. 

Brev från baronen-lärjungen till hemmet, det ena af de två i denna sam
ling bevarade. Brevet är skrivet på samma papper som slutet av Mobei~gs nyss 
återgivna brev. Bådas utanskrift är av denna lydelse och skriven -av Moberg: 
Monsieur Monsieur 1e bm·on de Ruuth Collonel, Commandeur & Chevalier 

Christianstad & Karsholm Sweden a single Sheet 
(Senare är (därstädes?) påskrivet: retour a Stockholm). 

Om intet Leetorens bref lwar I 4 :de dag lämnade min nådiga Far 
den säkraste och fulständigaste berättelse om alt hvad som rör mig, så 
skulle ej en gång min egenkärlek våga att anse mina studier och öf
ningar som någon ursäkt för mitt drögsmål att skrifva till min Nådiga 
Far. Atminstone skulle ·min nådiga Far hafva ordsak att föreställa sig 
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·det jag ej rälmade denna öma plielden för så angenäm, som jag verke
ligen finner den. Men å andra sidan, huru kan man, utan att vara ett 
Monstr.e, underlåta att rälma för vällust, den vöTdnad, ·den iirkänsla, 
·den tillgifvenhet man är skyldig den bästa, den ömaste Far! Tillåt mig, 
min nådiga Far, härigenom få betyga dessa känslor, hvilka tycks hlifva 
liksom mer lifliga genom det längre afstånd, som skiljer mig ifrån 
:min nådiga Far. Tillåt mig i anledning af det nyligen ing·ångna året, 
förnya min förbindelse att använda min tid på ett sätt, som skall gjöra 
mig värdig att städse blifva bibehollen i min nådiga Fars oskattbara 
grace. Måtte min nådiga Far i detta år och in till senaste t.i·der, i alla 
afseenelen blifva så lycklig, som Dess egenskaper förtjena och mitt hjerta 
önskar l Jag kan ej beshifv.a min glädje vid underrättelsen att jag få d t 
en Bror. Måtte han länge lefva, för att öka. de ömaste Föräldrars och 
-syskons fägnad. Gud vet att jag reda,n holler .ganska mycket af hånO'In : 
hlll'u mycket mer så, när jag en gång blir lycklig nog at få se ooh 
·omfamna hånom! Jag hoppas vi1ma hans vänskap; och vår inbördes 
täflan att gjöra oss förtjenta af en lika lott i våra. älskade och vördatele 
-Föräldrars ömhet, skall blifva utan all jalousie. - Min söta Mor hade 
-den godheten att skrifva ett gracieust, och ömt bref, hvilket jag emot-
tog med utmärkt glädie Nyårs-aft-on, äfvensom Systramas. .Tag skall 
'Snart sjelf tacka dem därföre: emedlertid anholler jag det min Söta 
Far täckes gjöra det för mig: betyga min vör.dnad för min Söta M-otr, 
'Tante Mariane och Onde Gustaf, samt embrassera mina Systrru:, Bror 
Carl och Consine Sophie Marie på mina vägnar. Jag framhärdar till 
-clödstun-den med djupa,ste vördnad, Min Nådiga Fars 

aldra ödmjukaste tjenare, och lydige Son 
Gustaf Eric Ruuth. 

N. 10. Surg-eons Square d. 7 febr. q85 
. .. Sällan äro VI någon afton ensamne ... ;. och våra occupationer 

förrekomma dess utom all ledsnad. Som häruti föregått någon liten för
ändring, torde det ej vara ur vägen at något närma1·e anföra hmu lwar 
dag i veckan gemenligen passeras. Måndagen: klockan 8. är Baron Gus
taf på Riu scholan. - kloclmn 1/! til 10 kommer han hem och äte·r 
-frukost. - 3/4 til IO följas vi åt til Doct. Blacks Lections rum, för at 
få god Plats at höra Professorn, och se Experimentema i Chemien. -
1doclcan I I är klädnings timman, då äfven spelas litet på Forte Piano. 
- klockan I 2. går Bar. Gustaf til Ritmästaren. - klockan 1. til skrif
·hlästai·en: - Idoekan 2. til Doct. Walkers Lection i Natural-Historien: 
~ klockan 3 följas vi åt därifrån til Doct. Aitken at höra hans före-
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läsning i Anatomien. Denna cours börjades förledne vecka: Det vore 
öf-verflödigt, at för Her.r Baronen gjöra någon apologie, för det jag 
låter Baron Gustaf afhöra denna Lection, som tyckes gå så longt ifrån 
hans Spher-e: Herr Baronen vet sjelf, äfven så väl som jag, at utan af
seende på Medecinen, är Människans Natural historia et det värdio-aste o 
föremål för vår vettgirighet, och at ingenting ka11lecla oss til Djupa1·e VVörd-
nad för hela 'Världens Stora Architect, än kännedomen af lilla vVärl
den, Människan, det konstigaste af alla Dess Mästerstycken, til hvilka v.år 
kunskap kan sträcka sig. Doct. Aitken är en solid man; genomgår en 
cours af 2 :ne månader, det hufvu-elsakeligaste af denna 'Vetenskap; och 
är detta hans I g :de cours i Anatomien. Han bor i niista hus intil vårt 
Logis: Bal'. G. har bed t mig at få höra honom, och jag är longt ifrån 
at neka honom en sådan begäran. - Klock-an L,. ätes middag: middags
timman är klockan 3 : men Gummorna äro så beskedliga, af de foga 
anstalt, det maten holles varm åt oss. - Klockan 5 gå vi at afhöra Pro
fess. Tytlers Lection i Historien. - klockan 6. drickes Thee, oftare 
hos någon af våra Wänner utom gårds, än hemma. - Klockan 8 kom
mer en Engelsk och Fransysk Språkmästar-e til Bar. G. - JOoekan 1/2 I o 
ätes en leger souper; efter hvilken vi gemenligen sitta qva1· och prata. 
bortt en half timma omkring Spiselden, samt sttmdom ,därvid dricka en 
bouteiUe Porter. Tisdagen : ifrån kl. 8. til g., samt ifrån 2 til 3, occu
pera vi oss ensam n e: de ö frige timmarne lika med måndagen; undanta
gandes at kl. 1/2 7 gå vi til en så kallad Academie de Musique, so:n'i 
öpnades förleden tisdag: den utgjöres förnämligast af en hop tmga Da
mer, Elever af Sigl. Con·i, som är dess Directeur. Damerna sjunga och 
spela på Forte Piano, accompagnerade af några få Musici och Amateurer. 
Här speltes på et, 2 :ne och 3 :ne Forte Piano tillika. Tvenne Misses Ga
vin surprenerade mig mycket med deras ovanliga färdighet. Ungefär 8o 
Damer och I 6 Cavaillerer utgjorde åhörames antal. Ingen får vara när
varande, utom Subscribenterna, och det är ej en gång tillåtit hvem som 
vill, at snbscribera. Dessa Concerter blifva in alles I o; och up föres en 
!war tisdag. Onsdagen äro gjöromålon aldeles lika med måndagen: och 
Torsdagen lika med Tisdagen, undantagaileles Damernas Concert. Fre
{lagen lika med onsdagen, med tilläggning at imellan Id. 5 och 6 dansar 
BaT. G, ty den dagen holles ingen Leetian i Historien. Hornpipe vill 
-ej reussera.; således är den ideen öfv-ergifven. Kl. 1/2 7 gå vi på stora 
Concerten, hvarest nu altid är el). · sa1nling af några hundrade Personer. 
Lördagen äro inga Leetioner utom Chemien. Ifrån kl. · I 2 til lj2 2 prome
neras, då väderleken så tillåter : därpå äter Ba1·. G. middag, för at kl. 2 

gå til Dans-Scholan, där Eleverna .af begge könen äro samlade, och dansa 

6 

l 

'l 



-- 82-

til Id. 1/2 7· - Söndagen gå vi naturligt vis i Kyrkan, skrifva ibland 
litet på våra bref, och gjöra et par visiter. I g.3;r t. e. vom Vi ho& 
Doct. Bell och Professm Robertson; Söndagen förut hos Doct. Black
lock och M :rs Pleydell. - Om nu här af synes at Bar. G. är i skäligen 
jämn haleine, så lärer lika lätt finnas at gjöromålen äro så imättade, at 
de h varken kunna besvära kropp eller sinnen: Manegen är hans yppersta 
nöje: Chemien är ganska divertissante, i anseende til de talrika experi
menter, som städse anställas; och det djupsinnigare i W etenskapen pas
serar. Teckning har altid varit hans nöje: skrifning är väl ej särdelej;;. 
roligt; men det fordrar ej någon spänning af efter ta:nkan: Natural
historien kan ej annat än ma, äfven som Borgerliga Historien; Anato
mien är curieuse och interessan te: Dansningen om fredagen är som en 
liten öfning til följande dagens Bal eller så kallade Practising, som ät~ 
rätt nöjsam. - Sedan läsningarna vid slutet af April blifvit slutade,. 
ämna vi företaga några små excursioner i negden af Edenburg; och där
efter, i senare hälften af Maji, gjöra en liten tour in åt La:ndet, förr 
än vi hegifva oss til England; h varom jag ~ängre fram torde få den 
äran at nämna något mer. - I anseende til den nytta Bar. G. förmode
Iigen kunde hafva af Botaniquen, hälst då han får lära känna örterna i 
et land, som svarar emot Skånes latitude, har jag haft i speculation at 
låta honom profitera där af; men drar det åter i betänkande, då j art 
finner, at dellila Lection först börjas i slutet af Maji, och uptager den 
bästa delen af sommaren, samt sedan jag hört berättas, at denna We
tenskapen skall läsas på et mindre fördelagligt sätt, om hvilket senatid 
jag likväl ej är fulkomligen säker. - Jag .anholler ödmjukast at få del 
af Herr Baronens godtfi1mande, til min eftenättelse här uti. -- Med 
morgon posten vänta vi så mycket säkrare bref ifrån Karsholm, som vi 
ej fått något sedan d. I 4 J an. Hälsningarna i Grefvinnan v. Gjerdtens, 
voro imedlertid rätt välkomna. - Baron Gustaf ber om sin ödmjuka 
vördnad: jag anholler om det samma til fru friheninnan och san1tligct 
Henskapet. - Med fulkomligaste respect framlefver 

Högvälbome Herr Baronens, öfverstens och Gommendeurens 
ödmjukaste t:re P. !Moberg 

N. I I. Edinburgh d. 2 I februar. I 785. 
. . . Gjöromålen hafva sin jämna gång. Doct. Blacks cours ;är den 

måst alllusanta; och det beröm, med h vilket vi nästan dageligen, så väl 
här i den Chemiska, som af Doct. vValker i Natur: Histor :Lectionen, 
höra nämnas Linnee, Cronstedt, Bergmati, Wallerius och Scheele, kan 
ej vara annat än angenämt. Den anatomiska Lectionen är rätt intere!s-
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san te: men det roligaste af alt är manegen; och i synnerhet nu, sedan 
man fått börja at rida med sporrar. Dansn:ino-en faller sig· äfven rätt 

' bl . o agrea e; 1 synnerhet när man får en Moitie, som man är belåten med .. , . 

N: I 3. . Surgeons Square d. 2 I Mars I 785. 
· ·. Apo~tzll~. För. at lämna en lite~1 idee om våra depenser, af hvilka jag 

upteknadt. sa manga _Jag l~unnat påmmna mig, vill jag här sall1mandraga 
~e betydhgare, som Icke aro under 1/2 ~sterling, oberäknat I 2 ~, h vilka 
'Jag för min särskil ta del af H!err Baronens penningar utgifvit ( seda~1 
16 ~ af mine egne voro åtgångne), och hvilka i räkning godtgjöras 
skola. 

vVarelsen i G.borg, respengar 
åt Domestiquen, m. m. - 46 
R d, å 4 R d 8 sk. . 00 00 00 00 00 00 00 

Resan til Newcastle 00 00 00 00 00 00 

Tulkammaren ........ 00 •••••• 00 00. 00. 

Tvätt i Newcastle 00 00 00 00 00 00 00. 

W areisen därstädes .. 00 00 .. 00 00 00 • 

Resan från Newcastle til Edin-
burg •oo•·•oooo•oooooO••oo•ooooooooo•· 

Et par dagars vistande på Ho-
tellet OOOOOOOOoOOOOOOOOooooo···· .. oo··· 

6 månaders Spisning och logis, 
m. m. ··oo•••oo•oooo•oo··•oo·······oooo 

Manegen 5 månader 00 00 00 00 00 00 00. 

En Cours i Chemien 00 00 00 00 00 00 00. 

I Universal-Historien 
I Natural Historien 00 00 00 00 00. 

I Anatomi en 00 •••• 00 ••• 00 00. 00. 00 •• 

Engelska och franska Språk-
mäst. oo•••oo••oo•oooo••OO······•oo•oo• 

6 månaders Tekning 00 00 .. 00 00 00 

Til Skrifmästaren 00 00 00 00 .... 00 .. 00 

Dansmästaren, för 3 månader 
Särskil ta Dans-öfningar ...... . 
Kol-pengar på flere ställen .. . 
Tvätt och lagning för 6 månader 
Hårfriseuren, puder och pomada 
Dricks pengar vid början af 

året til Domestikerna, samt 
til vagtmästare, stalldrängar, 
dörrvagtare, Hårfriseur etc. 

Transport 

Alsterl. 
L s. 

11-
12-
- 10 
1 --
4-

6 14 

1 5 

42-
12 16 
3 6 
3 6 
3 6 
2 7 

3 8 
3 3 
1 18 
1 11 

- 18 
- 18 
317 
3 8 

1 15 

124: 1 

f lj(;}: StJ.I;)l,IOdSUU,IJ, 

Subscription på Böcker och 
MusicaHer til låns 

Abonnement på en fruntimm: 
Concert ··························· 

Afskickade och ankomne bref 
Drotningens Assemblee, och 

Scaly's Bal 00 00. 00 00 00 00 00 00 00 00 

3 :n e gånger på Spectaclet ... 
Porte chaise-hyra 00 00 00 OOoOoo 00 • 

5 p. skor, a 6 s.; 1 p. stöflar 
.å1L4s.oooooooooooooooooooooooo 

1 fin klädes Surtout ........ . 
1 finare och 1 gröfre Hatt .. . 
1 p. rid-byxor 00 00 00 00 00 00 00 .. 00 

4. p. Tygs-byxor 00 00 00 00 00 00 00 00. 

en Tambours-väst .............. . 
3 :ne släta Tygs västar 00 00 00 00. 

2 :n e Råekar 00 00 00 00 00 00 00 00 00 00. 

3 :ne p. h vita Silk-strumpor 
1 Färglåda, jämte Päntslar, 

:2sterL 
L s. 

11 

1 10lfs 
3 18 

- 14 
18 

- 12 

2 14 

2 2 
1-

- 16 
4 10 
1 4 
2 2 
4 15 
1 8Ih 

111. m. 000000o000000000000ooooooooooo _ 14 
Böcker och noter 00 .. 00 00 00 .. 00. 5 11 
1 Piano forte af Broadwood 23 2 

Summa 181: 15 . 
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N. r ä. Edinburg d. 4. April 178 5 
. . . Förledne vecka voro vi på Spectaclet, ehuru en Tragedie upfördes: 

men dels ville jag låta Baron Gustaf få idec om Engelska Tragedier; dels voro 
vi begge curieusa at se M :rs Yates, en .actrice, som nyligen kommit ifrån 
London, och är i stort rop ännu, ehuru hon skall vara 6o år gammal. 
Hon såg ut, som hon knap t fyllt sit 5g :de, och spelte för öfrigt väl. 
Piecen var Macbeth, som räknas för et af Shakespears mästerstycken: 
också har man däri en behaglig förändring af Scener, som stöta sundt 
förnuft och mänskligheten: Häxor, Spöken, Syner, mord och rån. Engels
männemas förgudade Shakespear hade en särdeles Talent at gjöra et 
samelsuriumi af 1de starkaste och sublimaste tankar, den sinnrikaste 
och smprenantaste i magination; Yildhet, superstition, låghet i tankar och 
uttryck, ojämnhet i skrifart, m. m. Men han kände sin Nation och sit 
Tidhvarf. - Macbeths role speltes af Directelll'en, M :r Jackson, som 
nu för första gången visade sig på Theatren på 3 :ne år. En del af 
Spectateurerna hade kommit på Spectaclet för at uthvissla, och et annat 
partie för at applaudera honom : det blef således et underligt ljud af 
susning, hvissling, klappning och stampning vid hans första upträde : 
efter några minuter uphörde äntligen oragen, sedan blås- och tjut-instru
menterna blifvit överröstade af händers, fötters och käppars dån, samt 
et repeteradt ropande av )) silence )) . I mit tycke spelte han något under 
medelmåttan. När Macbeth änteligen blef stucken, fick han ej upgifva 
andan i fred: en del ville han skulle dö om igen, och ropnde » encore! >> , 

somliga h visslade och andra klappade; så at jag tyckte han måste haft 
rätt besynnerliga sensationer, då han låg och hörde folkets olika om
dömen om sin Lefnad och död : ... 

N. Ig. Edinburgh. d. IO Jun. q85. 
.. . [d. 1. Jun. Vi] fortsatte resan I I m. til Carron, et ganska stort 

manufactori, där icke allenast Canoner, Mörsare, bomber, kulor och 
ankare förfärdigas, utan ock grytor, kettlar, spador, strykjärn etc. Det 
åges af el Compagnie af I 2 In teressenter: ibland dem är en M :t· Thibet, 
för hvilken vi hade bref ifrån M :r Johnstone. Han gick igenom de mästa 
värkstäderna med oss. Wärket, ehuru endast I 5 år gammalt, är drifvit 
til ansenlig högd : Järngrufva och stenkols brott finnes i grannskapet. 
Strömmen Carron och en liten insjö gjer vattn åt hjul för blåshelgar och 
andra machiner: man ser eld, ugnar, värkstäder, . tilvärkat arbete, och 
en dimma af en qväfvande yarm stenkolsrök, öfveralt: hvarj emte dåne t 
af hamrande, smidande Cycloper, gjör at man här befinner sig liksom i 
en ny värld. Enligt M :r Thibets berättelse tilvärkades här, under sis ta 
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kriget, mer än IOO Tw1 järn i veckan, och årliga tilväTkningen öfver
stiger et värde af 200.000 ~ stl. - Här ifrån reste vi genom Falkirk 
1. m. och promenerade sedan til fots et slyeke longs canalen, som skall 
förena floden Clyde med Forth; den är til större delen fäTdig. Där Liro 
20 så kallade locks, af h vilka hvardera har 4 slussar : den är endaiSt 
bred nog för små jagter, vi sågo en sådan gå genom slussarna. På et 
ställe går Canalen öfver landsvägen, så at fartygen passera öfver huf
vuden på de resande, hvilket Sf:)r besynnerligt nog ut. ·wi stadnade ej 
i Falkirk, en stad, där ingen ting är at bese :- 7 m. derifrån i Lin
lithgow, gick vi at bese et gammalt Residence Slott för de Slcotske ko
nungarna, medan vår middag tillagades. Jag hade heldre sedt et nytt; 
och tyckte bättre om Stadshuset, som är det vackraste jag sed t i Scotland. 
Nlidt p,å Torget är en fontaine med åtskilliga bilder, som alla gifva 
vattn ifrån sig. Wi hade sedan I 7 m. til Edinburg, dit vi anlände kl. 
8 i aftons; och slutade således en tour, h vilken, inberäknat krokvägru·, 
utgjör emot 35o Eng. m. - Jag tror at vi under den samma sedt de 
mästa variationer Scottland kan up visa; och at ej mycket echaperat af 
det, som på dem1a trackt kunde förtjäna upmärksamhet. V\'ärkställig
heten af den föresatsen at vara matineuxa, och at ej låta hospitalite eller 
andra biordsaker uppehoila oss läng1·e på hvart ställe, än som kunde 
vara svarande mot vårt ändamål, gjorde at vi på dessa r 5 dagar kunnat 
hinna med vår Tour. Den har varit, i det hela, rätt angenäm, ooh' vi 
skulle utom densamma, ej kunnat gjöra Landet justice. Något kyligt 
var det väl stundom; och sågo vi snö på topparna af de högre bergen, 
hela tiden, ända til och med förledn e Söndag. - . 

Jag bör väl ej glöma Berg Scottarne; ehuru jag ej kan säga något 
om dem, som Herr Baronen ej förut har sig bekant. Karlarnas drägt är 
vanligen en jacka och väst, med en sort kjortel!, som de kalla kelt eller 
fillibeg, randig och brokig, räckandes til knäna: strumporna äro rutiga 
som et dam-bräde, och brokiga; samt räcka up öfver vaden; så att unge
fär 1/21 qvarter af benen, imellan strumporna och kjortlen, är lämnat 
bart. Ofver jackan bäres, när det är kallt eller rägnig·t, antingen en tunn 
kappa, eller endast et stycke smalt och longt tyg, som svepes öfve:r e:na 
axlen et par slag ner åt andra sidan: Detta plagg kallas Plaid, och 
tyget hvaraf det gjöres, Tartan. Hufvudbonaden är merändels en blå, 
fyrkantig eller oval ullmössa; eller ock en rund, lik våra Oländningars. 
- Qvinfolkens dr ägt har ingen ting particuliert: de gifta bruka kläde 
om hufvudet, - och de ogifta endast et band om håret. - Deras hus fu·o 
i almänhet usla kojor, formerade af lösa stenar, fästa{le med jord, 
mossa, etc Et hål på taket tjänar til skorsten; små gluggar utan 1·utou:, 
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i stället för fönster: genom dessa och dörren har röken oftast sin ut
gång ~ En stor del af Bergscottarne tala Engelska, bättre iin det sämre 
folket i Edinburg, hvilka senare man ibland lmapt kan förstå, så mycken 
skotska är där i deras Språk. I lwar sochn ä:r en Engelsk schola, där 
invånarnes barn ·Hira sig språket. - Galliskan talas .ej allenast i de 
så kallade HighJanels eller bergs bygden , utan äfven på de Wåstr,a 
öarne. Det skall hafva närmaste lik heten med Irrländskan. Det låter skä
ligen lent, då det talas; nlie~l at det! ä!r r.ik!t, kan/ jag ej låta inbil!ija 
mig, så vida et olmnn.igt och enfaldigt folhlag, som känner så få ha:n
daslögder, och inga konster eller vetensikaper, måste vam fattig t på 
ideer , och följagteligen äfven på ord och talesätt at exprimera dem . . .. 

N. 23 . London d. 20 Julii til och med d. 2!).-q85. 
. .. D. 22. besågs Brittish .Museum, denna vidlyftiga och kostbara 

samling af Böcker, Naturalier, antiquiteter, m. m., som utgjör en af 
Rikets förnämsta prydnader. I 6 Rum äro klädda med Böcker, h vars 
antal skall utgjöra w1gefär 8o.ooo 'volumer, ibland hvilka omkring 
3o,ooo äro manuscripter. Ibland de tryckta Böckerna äro Biblar, Clas
siska Auctorer och andra, utgifne ej longt efter Bokti·yckare konstens 
upfinning. Ibland de handskrifna är äfven det så kallade Alexandrinska 
N. Testamentet (h vilket M :r Woide nu utgifver : Det tryckes aloeles 
lika med manuscriptet, samma slags bokstäfver, lika många xader på 
sidan; samma antal ord på raden.) Ibland samlingen .af ritningar äro 
2 :ne volumer, som hedra en Holländsk Maelam lHm·ians minne: (hon 
dog i början af detta århundrade.) Den ena inneholler illuminerade 
ritningar öfver Europeiska plantor och insecter, i synnerhet fjärillar; 
den 2 :dra öfv.er de ifrån Surinam, dit hon sjelf reste, för at taga a f 
dem efter 11aturen. - Et rum är upfyllt med antiquiteter ifTån Eg)'Pten, 
Rom, Herculaneum, etc. Man ser där Urner , offer-käril, Altaren, Mu
m~er, m . m. Et rum inneholler de vapn, mcubler, instrumenter , tyger, 
kläd-bonader , m. m. som Capt. Cook fört ifrån öarne i Söderhafvet. 
Det är undransvä.rdt, at dc utan äggjärn kwmat förfärdiga sina orna
lnenter. - Dylika saker äro ock hitsamlade af flere, ifrån Asien, Af
rica och America . . - Ibland en stor collection af mer och mindre pre
cieusa stenar äro Modeller af de {~ största diamanter i Emopa, nemligen 
konungar.nes . i Franluike och Portugal, Storhertigens i Toscana, samt 
kejsarinnans i Ryssland. - Men när jag nämner bijoux, bör jag ej 
förgäta Englands politiska Clenod, som äfven finnes här förvarad, nem
Iigen lVIagna Charta. - Här är äfven en ansenlig samling af Fossilier, · 
- jord- och saltarter - metaller och malmarter - cm·aller och snäckor ; 
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ibland de sistnämde är Nautilus, som formerar en slags båt med likhet 
af segel och åror, hvarmecl denna seglande snäcka hjelper sig fort öfver 
vattnet. - Träd- och rot-sorter - Botaniska samli11gar, - Insecter, 
.ibland hvillca {;let krypande Löfvet, hvars kropp är djmisk, och vingaT 
fulkomligen liknande Löf, til figur, färg och ådror. - Fogla.r, ifTån 
l'oiseau mouche, stor som en torndyfvel, til Casuarien. - Fyrfota djm, 
t. e. Orang-Outru1g, som närmast lilmar människan; trögdjuret (le pares
seux): den sistnämde samlingen är dock obetydlig, i jemförelse mot de 
ö frige. Fiskarne och myntcabinettet fingo vi ej se: de förra lär.a ej 
vara sa tte i ordning, och det senare visas ej publict. - Endast 2 timmar 
.äro anslagne at betragta hela Museum, som skulle fordra 2 :ne år för 
at se alt, och många volumer, för at lämna blott et magert Hegister där 
öfver. Det förvaras i Palatset Montagne. Målningarne i Taket af et det 
förnämsta runm1et, och i stora förstugru1 i öfra våningen, har kostat 
8ooo ;2 st. Det mästa af Britanniska Museum består af Sir I-lans Sloans 
samlingar; hvilka kostat honom sjelf öfver 5o,ooo i2 st. - Han förord
nade i sit Tes tamente at de skulle ofreras åt Parlamentet och Cronan 
för 20.000 ;2; hvilket tilbud äfvcn emottogs. Medlet at få inträde här, 
är at lämna sit namn, caractere och logis åt portvagtru·en, danlt sedermera 
efterhåg-a när mru1 kan få entree-bilie t, hvill<et sker ungefär en vecka däref
ter. På samma billet står at inga drickspengar skall gifvas åt Betjäntema. 
O.etta Hr ock det enda märkvärdiga ställe man här kan få se utan pengru·. På 
de andra mås te man först betaJa för at vinna inträde, och sedru1 gifva pen
ningar åt den som visar stäUet. - Br. Museum förvaltas af L12 Direc
teurer (Trustees), af h vilka ärke Biskopen i Cante.rbury, Biskopen i 
London, Stor-Cantzlern, och Talemannen i Underhuset bortgifva de 
hithörande Syslor, af Bibliothecru·ius och de öfrige Intendenter, samt 
betjenter. Den som vii vinna den förmånen, at så ofta man ftatundar, 
nyttja Bibliotheket, bör lämna sit namn och Logis, med någon af Inten
denternas påskrift, til et utskott af Directeurerna, som samlas hvarruman 

vecka. 
D. 23. Dinerade hos HåfPredikanten Snederus i sälskap med M :r 

\iV oyde och Bibliothecru·ien Dryander; hvarefter vi snart förfogade oss 
til vår enslighet, i anseende til det vigtiga ämne vi hade at tänka på, ty 
el. 24. Communicerade vi i Svenska Kyrkan. Eftermiddagen hesågo vi 
en del af Doct. Hunters Museum. Detta visas endrost om Söndags efter
middagarna: men vi hunn o på den k01·tta tiden endast genomögna Engel
ska mynt och medailler, af dett sköna l1l)T.Jlt Cabinettet, som skall vara 
-det bästa i Emopa. Här är för öfrig t en god saniling af anatomiska pre
pru·ationer, samt natmalier af alla slag. Detta musewn är af framledne 
Ooct. Hunter testamenterat til Universitetet i Glascow. 
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D. 25. ha.de vi besök om morgonen af unga Grefve Fersen, och 
Heidenstam. Den förre är på sina resor, i sälskap med Bonimani, en 
Ungrare; har uppehollit sig lj2 år i London, och berömmer mycket Stras-
bourg, där han varit i I 5 månader. Den senare hade skaffat oss löfte at_ 
komma in i Underhuset för at höra på Debatterna, som i dag skulLe 
blifva ganska betydliga. W i råkades ldoc/i·an 3 i YVestminster Hall: detta 
är et rum, liknande en ofantlig förstuga, emot 3oo fot long, och öfy;er 
70 f:o;t bred: taket, af Irländsk ek är ej understött af pe-lare. Här hollas 
krönings måltiderna. l\fan har ock åtskilliga rätter, (men som ej duga_ 
at äta) i smärre rum däromkring, såsom : the Court of Chancery, ICings. 
Bcnch och Common Pleas. I samma Bygning, som vVestminster Hall, 
äro beggc Husen (the House of Lords och House of Commons). VVi 
hade ej liinge väntat i det så kallade förmaket (Lobby), förr }in l\1:::1: 
Dempster, en namnkunnig och respecterad Ledamöt af w1derhuset, til 
hvilken vi blefvo introducerade, förer oss in. Rummet är rymligt och högt, 
samt paneladt ifrån golfvet til taket. Runt omkring väggarna ä.r et smalt 
galleri; och öfver ingången et bredare, för dem, som admitteras, utan at 
vara L-edamöter. Främst i rummet sitter Talemannen (Speaker) på en 
uphögd stol: frammanföre honom de 2 :ne Parlaments Notarierue vid 
et bord. Dessa 3 :ne hafva svarta kappor, som Advocaterna; för öfrigt. 
kläda Ledamöterna sig huru de behaga (undantagandes at I :sta dagen 
af hvart nytt Parlament hafva Londons 4 Fulmägtige Scharlakans kap
por, och sitta ut med Talemannen) . Den nanmlcunniga Charles Fox hade 
i dag rund hatt, blå rock, hvit väst, bruna byxor, och stöflar. Nä1• 
man kommer in i Rummet, har man oppositions partiets bänkar til hö
ger, och 1-Iåfpartiets til vänster. Man sitter för öfrigt utan särdeles ord
ning och ordentlighet, åtskilliga ömsade ställe-n : - et par sträckte ut sin 
längd på en bänd,, och en satte up sina fötter på sidan af Talemannens. 
stol. Fox och Lord North suto bredvid h varannan: de äro begge väl feta; 
Ministren däremot skäligen mager, samt smal och long. Alla 3 kunna igen
kännas af de carricaturer man ser til öfverflöd i estampe boderna. \Vi
hörde Fox och Pitt tala både länge och väl. Jag vet lmapt hvem jag 
skall preferera. Den förra är häftig, och har starka uttryck; den senare, 
ehuru mera kallsinnig, och städad i sina talesätt, tyckes likväl ej bolla 
til goda något af sin contrapart, utan at betala honom med samma mynt. 
Hufvud-debatten var öfver adress til kungen, Törande Irrländska handels. 
propositionerna. Den som vill tala, står up och adresserar sig hela tiden 
til T alemannen; ehuru det ofta kan hända, at han under talandet imellan åt_ 
vänder ryggen åt honom. Då den talande säger något, som hans parti tyc
ker särdeles om, gifva de sit bifall med et slags mummel, som ibland ta-
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ger ljudet ifrån Oratorn. Preses, som såg både myndig och vördig ut, dät' 
han satt i sin Talesmans Stol, med en framföre begge axlarne nedhängan-. 
de, stor, friserad Peruk, krönt med en liten 3kantig hatt, måste floTe
gånger i sin ämbets ifver ropa: »Ordning! ordning i Huset!» Somlige
af de talande, t. e. Lord Beauchamp, tycktes sätta mer ambition uti at: 
tala länge, än väl. Wi gick ifrån Underhuset kloclwn g. nöjde at hafva 
seclt och hört huru det til går på et så mäTkvärdigt ställe. - Alla pen-. 
ninge-Biller måste be-gynnas i detta Huset, som ej tåler at öfverhuset i 
sådana Biller gjör minsta ändring. 4o Ledamöter måste vara närvarande,. 
för at kunna formera et Underhus, och 8 för at gjöra et Utskott ( com~ 
mittee). Voteringar ske genom ja och ney. När man är oviss hvilket dera_ 
äl' rådande, decideras det genom division, då de som säga nej,, gå ut i 
förmaket, i fall saken är et ämne, som redan varit föTe i Underhuset; 
men är det fråga om ingifvandet af en Bill, Petition etc., gå de ut, som 
äro för densamma. När hela huset formerar sig til et Utskott, ske di-. 
visionema genom omväxling af säten, så at de jakande intaga högra. 
sidan om stolen, och de nekande den vänstra. - 'Vi satisfierade våra_ 
magar vid bortt- och hemgåendet i en Pastey-bod . ... 

N. 24. London d. 3o Julii til d. 7 August. q85. 
'Vi promenerade förledne afton ut til Saddlers Wells, som liggm' 

et stycke Norr utom London, et sten-kast ifrån Islington, och är et
slags varierande spectacle, ungefär i samma smak som Astley's Amphi
theater och Royal Circus; undantagandes at här ej visas några konster i 
manegen. Decorationerna och förvandlingarna voro ganska vackra: men 
jag måste detaillera en del af Divertissementet litet närmare, för at roa_ 
Frölmame, som annars kunna hafva orsak at vara missnöjda med mig, 
för det jag ej p;å long tid sln·ifvit :dem särskilt til. Atskilliga konster 
gjordes med flere slags djur, af hvilka jag endast skall nämna det frap~ 
pantaste : en. hund var dresserad at gå nästan i alla möjeliga ställningar, 
t. e. på 3 :n-e ben, hvarvid han ständigt changerade det benet han höll_ 
uppe : på vänstra bakfoten och högra framfoten: på begge framfötterna, 
med bakdelen i vädret: och det som var svårast, på vänstra fram- ocl1 
bakfoten, uphollandes högra sidan och fötterna. - En så kallad tjm-
hund (Bulldog) hetsades på et stycke kjött, omgifvet af svärmare och 
andra fyrvärkeri-persedlar, som itändes; h viThet oagtat, hunden lät hissa 
sig up i taket, utan at släppa sit fäste. - En hare var inöfvad at gå 
på 2 ben, och at med framfötterna slå små virflar. Men det -curieusaste 
phenomene var den så kallade Lärda grisen (the leamed- Pig) . Den ä:r-
3 år gammal, 1o ch bra stor, samt borde således egenteligen heta det. 
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lärda Svinet, om intet det förra namnet vore artigare på Engelska så 
' 'äl som på Svenska. En hop stora bokstäfv-er af alphabetet, telmade på 
papper, lades i en half cirkel på Theab·en, inom hvilken grisen och dess 
Läromästare promenerade. Den se-nare bad hvilken af åskådarne som 
behagade, nämna hvad .namn det vara måtte, hvarefter den lärda fyr
fotan med trynet uttog de bokstäfver som fordnt:des .at utgjöra samma 
namn. Et uhr sattes för grisens öga, med begäran a:t gifva tilkänna hvad 
klockau vore, då 8 blef utsökt, för at ma.rquer'a timman, och 6 minu
terna cHir utöfver, som och slog aloeles in med den världiga tiden. På. 
samma sätt fin go vi veta datum; huru många dagar denna månaden har, 
och huru många nu återstodo, m. m. På tilfrågan hvars skål eller til 
hvars ära han ville dricka ur en kanna, som hölts för honom, tog han ut: 
THE KING. - När grymtande varelser kunna raisonnera och calculera, 
samt trä dockor besvara intricata frågor : - när man ser somliga af vårt 
kön, utan medvetenhet af sin egen existence, vältrade i smutsen; och 
somliga af det täcka kjönct, hvilka man gärna ville jemföra med änglar 
i vett, då de likna dem i utseende, ej stiga högre med · sina tankar, än 
Coi'ffuren och Panachen: skulle man då ej kunna blifva tenterad at tro 
rimeligheten af Ovidii Förvandlingar, eller Pyth.agorre Själ-flyttning! ... 

D. 1. Augusti .. . besågs öfverlwset; men ej med den satisfaction 
vi hade, då vi voro i Underhuset, ty endast några få Ledamöter voro 
samlade, och tycktes vara tänuneligen inactiva. Salen är klädd med 
väfda Tapeter, som skola föreställa den Spanska Armadans förstöring. 
Främst är Thronen, som kungen intager, då han öpnar eller slutar Par
lamentet, gjer sit samt:ycke til Biller, och vid andra högticlliga tilfelloo. 
( I et af de näst intil belägna rwmnen på- och afklädes mantel, Crona, 
etc) På högra sidan om Thronen är en stol för Prinsen af W all is, 
och på den vänstra för den närmaste af blodet. Bakom Thronen 
äro säten för de omyndiga Pairerna. Alla säten äro här öfver klädda 
med Skarlakan: (äfven som de i Underhuset med grönt kläde). Stor
Cantzlern, som är Husets Tal.aman, har sit säte närmast 'fhronen: de 
-öfriga förnämsta Lag-Herrarne sitta, äfven som han, på fyrkantiga 
l< uddar, u ps toppade med ull, (en påminnelse om Yllefabriquemas vål·d). 
Då kungen är närvarande, sitta Lorderne, med hattame af; och Doma
rena stå, til d.e;ss lmng;en ffii ·eil' til ldimra, at han tillåter dem sitta. I 
kw1gens frånvaro hafva Domarena rättighet at sitta; men ej med hat
larna på, förr än StorCantzlern gjer tilkänna Lordurnas samtycke där
til. - Detta huset ransalwr äfvm1 och dömer högmålsbrott, samt är 
Högsta apellations Rätten .... 
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N. 25. Reading d. 10. Aug. q85. 
\Vi försöka nu et annat sätt at resa, för at gjöra kostnaden mera 

dräglig; får se huru det n)usserar. Då vi imellan Edinburgh och London 
ville bese de märkligaste orter under vägen, var det oundvikligt för oss 
.at resa med Chaise de poste. Nu åter, då vi ej på så mångja stnlle:n1 
änma uppehoila oss, ämna vi söka til at komma fort med Diligencer, uti 
hvillw vi äfven kunna lufva sälskap af andra resande, som ibland ät· 
både roligt och interessant. Ifrån London har man lwar dag flere til
fällcn at resa med Diligencer til h vad stad i Riket det må vara: men 
det är icke så lätt at finna lägenhet ifrån den ena Provincie-staden til 
den andra: man får då passa på, huru vida de vagnar, som passera til 
och från London hafva några platser lediga, eller ej. Ibland lyckas det, 
och ibland intet. \Vi reste d. 7. kl. 6 om morgonen ifrån London til 
YVindsor, och hade til sälskap en Doct. Simmerlin, som vi blefvo be
kanta. med i Edinburg, utom andra passagerare. Det är ungefär 2 L~ m. 
från Holbom til Windsor, dit vi ankommo Id. 10. och gingo genast til 
H.iddare Capellet, hörande til strumpebands Orden, samt bivistade Guds
tjensten därstädes, och såg Kong!. Famillcn. Det är förnämligast Chorel 
som nyttjas: Här äro Riddarnas BänkaT. Dc aflidna Riddarnas vapn 
sitta på väggama, och de Lefvandes Baneer hänga å ömse sidor. -
Kungen och Drottningen suto på et litet läcktare, och några af deras 
Barn på et annat där ut med. Det h01·ättas at Ktmgl. Fanlillen bivistrur 
.alla högmässor, och infinner sig llVar morgon kl. 8. til Bön i Slotts 
CapeHet Så höga exempel skulle man tycka böra värka på högre ock 
lägre; men det torde kanske vara stridande emot Engelska friheten: Re
ligion talas ej mycket om, undantagandes i Kyrkorna , samt hos Metho
-distcr och Qväkare. Det är besynnerligt nog at uti ingen publique Schola, 
och knapt i någon privat, läres Cathcchesen. Också äro )'nglingar mycket 
okum1iga i deras Christendoms kunskap, i aLnänhet. A andra sidan 
hörer man dem ej svärja så varierande Eder, som t. e. Svenskar och 
Danskar: Men det härrör förmodligen af språkets fattigdom: Man har 
nästan inbet mer- än God dam n! at h olla sig til; och det brukas vid 
h varjehanda tilfällen af en del; i synnerhet när någon ting ej är til 
lags: men äfven ofta då en sal' går efter önsk:Un, och af h vad anled
ning som hälst, i brist af annat lifligt uttryck. . .. 

N :o 26. [Odaterat. Besvarat d. 2 7/ 9 85.] 
... D. 18. besöktes M :r Broadwoods Schola för Döfva och Dumba, 

i Hackne:y. Dess Pupiller kunde genom observerande på munnens l'Ö

rclser, då man talte longsamt åt dem, förstå hvad man sade, och S\'ara 
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derpå. De repeterar h vart ord i sänder, som man talar åt dem : uprepa. 
derpå hela meningen tilsamman, och gifva sedan svaret därpå. När de 
ej af munnens ställningar kunna förstå h vad man säger, gjör M :r Bread
wood eller hans medhjelpare det begripeligt medels fingerspråk, så fram~ 
man ej vill skrifva sin mening för dem. Deras son de voix kan ej vro:a. 
agreable, hälst de, utan minsta gehör, naturligtvis ej känna någon ut-. 
väg at modifiera den. Där var ungefär I 2 af begge könen : en af gos-. 
sarna frapperade mäst: han såg ut som sjclfva glädjen, var vacker som 
dagen, samt tycktes vara både qvick och beskedlig. Jag talte med honont 
en long stund : han läste för oss en Fabel; skref sit namn på min be
gärrol, och tycktes blifva rätt flatterad, när jag sade honom at Charles. 
Iamison vro· mig et angenämt namn, som jag ville beholla i min porte
feuille til åminnelse af honom. Breadwood visade mig åtskilliga välsluifna. 
och artigt sammansatta Bref, som han fått ifrån några af sina fordua 
Disciplar. - Wi gjorde eftermiddagen en förlorad resa 10 m. til Rich
n'lond, oriktigt underrättade om dagen, på hvilken trägården därstädes. 
kan få ses. - Wid återkomsten om aftonen blef jag intagen til ledamot 
af det härvarande Nordiska Sälskapet, som inrättades d. 6 Januarii. detta. 
år, och är således i. sin späda Barndom. Af Upfostri.ngsSälskapets ticl
nino·ar torde Herr Baronen hafva seclt, at detta Sälskapet, bestående en-

o 
dast af Norrmän, Svenskar och Danskar, har både de fria konsterna och 
några af Wettenskaperna til sit föremål: Det är ä f ven på visst siitt et 
ordens Sälskap, och torde hafva någon likhet med Utile dulci: Jag VUl' 

den 2 !~:de, som närvarande inskri.fvi.t sit namn i Matride n .. .. 

London, d. 25.te Aug. q85. 
. . . Unga Gref Fersen, som nu lämnat England, har uppehollit sig 

I 5:· :milnader därstädes, hans res-Camrat har gi.fvi.t oss et bref til en 
Madame Lambrecht, som skall recommendera oss til at bo ibland en 
honette frUllSysk famille . Bar. · G. behöfver nu mycket öfva sig at tala och 
skrifva Fransyska: J ag tror detta språket brytes något i G~neve, ( oag
tat hvad Doct. Sylvestre påstod) at sluta af hvad jag hört några gene
vare tala sedan vi kanunit hit. Detta jämte dc af Herr Baronen sjelf til
förne anförda orsaker, at .den som vill bl ifva militaire och 1-Iåfman, vin- · 
ner mera dessa slags Esprits på et ställe, där man ser en tal-rik militai~ 
risk corps och b rillan ta Societeter, än där dessa beg-ge saknas; detta tU
sammanlagt gjör at jag tycker mig- för det närvarande preferera Stras
bourg; så fram t ej det i Herr Baronens Bref anförda och välgrundade 
inkastet gjör jämnvigt i saken, om ej öfverväger de nyss nämda skälen, 
nemligen »at Geneve är mindre kostsam ort än Strasbourg, och at det 
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vore väl, om vi hädan efter kunde gjöra någon besparing i den årligen 
stipulerade summan, i anseende där til at sejouren i England varit gan
ska dyr». Just detta inlcastet är det som gjör, at jag häls t önskade få 
slippa ut välja, ty jag kan ej veta någon ungefärlig skilnad i kostnaden 
på dessa begge orter. At Engelska sejouren varit ganska dyr, är en san
ning så ögonskenlig, at då man ser på summan, skulle man knapt kunna 
fö1~eställa sia at vi brukat all möjelig husbollning : at vi t. e. åtnöjt oss 
med en Cm~mare och säng till10pa, samt där igenom ej gifvit til fyllest 
1/

11 
auinec i veckan för rummet, då andra gi.fvit I 1/2: ej antagit någon 

~ b • 
betj,ent, hvarigenom nära en guinee i veckan blifvit bespru·d; ::.amt at VI 

-ej en endct gång, sedan vi lämnade fäderneslandet, haft Sälskap hos oss. 
Dessa och dylika indragningar har jag här i Landet kunnat gjöra, där 
man anser en yngling för intet annat än en gosse, som behöfver läJ:a, 
.han må vara Lord eller Borgare Son, är han för öfrigt snyggt klädd 
och beskedlig, så fonhar man ej mer af honom. - Jag känner föga 
.sederna där vi komma, men jag vet at Bar. G :s tiltagan de växt och ålder 
skulle fordra at underhollet blefve kostsammani nästa vinter, än förledne, 
ifall vi skulle uppehoila oss i detta Landet. Hade vi städse vistats uti 
Edinburgh, så hade kostnaden blifvit en god del öfver I o o ~ mindre; 
'OCh ändå tror jag få hafva sedt så mycke af England och Scott1a.n<1, 
med så liten kosbud, jemförelsevi.s hvad man här i landet clepenseTar. 
- JaO' är således öfvertygad at sejouren på hvad ställe som hälst i Europa 
skall blifva mindr.e kostsrun; huru vida åter någon besparing i den sti
pulerade summm1 kan vinnas, är sv,årt at säga förut; jag önskar och v~ll 
hoppas det: men h vad jag kan låfva, är at en honetc sparsamhet alhd 

skall iagttagas .. . . 

N. 31. [Paris d. 22. Oktab. q85.] 
.. . D. 15. besågs l'Hopital General, inrättadt för ungefär 7000 fat

liga af andra könet: i synnerhet är här en myckenhet flickor från I-~itt
barnshuset, hvilka lära allahanda Fruntimmers slögder, såsom -2,y, shcka 
och brodera: vi. såg-o åtskillig-a af deras arbeten, med h vilka de vol'o 
syslosutta: rätt vackra västar, manchetter etc. Den som vill l~afva 
dylika arbeten, ditskickar tyg, och betalaT sedan för arbetet. Dessa flickor 
bl if va här, til dess de kunna få någon ;anständig tjenst, eller bli f va gifta; 
i hvilken senare händelse de få 3oo livres i hemgift. Här är ock en 
hop qvi.nfoll( , som konm1a hit at ru·beta för föda och hus rum, samt gå 
åter när de tycka: andra åter äro här med mera tvång, som i et spinn
hus. Ungefär 6oo tokiga qvi.nfoll' hafva äfven herberge här, sådant det 
då är. - r o o små rum äro inrättade för ä f ven så många fattiga pars 
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underhall: både man och Hustrun böra vara öfver 6o år gamla, om de 
skola kunna intagas här. 32 qvinfolk iiro SupericureT vid detta Hospital. 
\!Vi fortsatte promenaden til l'Ecole VeteTinaiTe vid Charenton, 2 lieu. 
från Paris. Elevernas antal är 1 2 Q. De äro alla i Pension. Där är et ar
tigt natural Historie-Cabinett; i sym1erhet en vacker samling af anatomiska 
preparationer, hörande både til mätmiskjan och Djuren. - Reste tilbaka i 
en båt på Marne- och Sei:ne-strömen, samt såg om aftonen Monvell's 
Blaise & Babet upföras på Theatre Italien . . . . 

N. 32. Paris d. r3 Novemb. r 78G. 
. . . Sedan vi gått 2 goda lieues, hunno vi fram til Mont Valerien eller 

lo Calvaire, det högsta berg i grannskapet af Paris. Det är afd.elt i flere 
T enasser eller afsättningaT, med tmppor; för at lmm1a lättare bestigas. 
Vuen i från höjden häraf kan man föreställa sig vara skön, öfver hela 
negden, Paris etc. P,å de nämde afsatser tiro 7 Capeller, uti hvilka Fräl
sarens Lidande föreställes genom Bilder i natw·lig storlek, med lifliga 
färger och attituder. I r :sta Ca pellet: Frälsaren i Örtagården, Änglen 
stärkandes Honom; Apostlarna insomnade. Det 2 :dra: Förhöret inför 
Caiphas, i bland en mängd af Judar. Det 3 :dj·e: Gislandet. Det l~ :de: Tör
ne kröningen. Det 5 :te Dödsdomens aflmm1ande. Det 6 :te : lcorsse ts bä
rande och Det 7 :de korsfästelsen. I 11Var och en grouppe äxo litskilliga 
"Personer förestälte: Phisionomierna och stäJningarna starkt marquerade. 
öfverst p.å berget äro 3 :ne stora Crucifixer, och midt emot dem en kyrka, 
balmm hvars Altar man ser en imitation af den heliga Grafven, som 
skall vara aldeles exacte. Detta berg besökes mycket för unelagts öfning 
skull af dem man kallar bmmes gens. I Religionen är ej någon medelväg 
här i Par·is: antingen tror man för mycket, eller för litet. Då den enfal
diga hopen reciterar böner på Latin, utru1 at förstå et ord däraf, och 
tror at det är en värkelig Gudstjenst; vill den andra hopen, som tycker 
sig vara så mycket slugare, ej ärkä.n'lla annan än den Natmliga Rell.
gionen; men dess Naturliga Religion består, enligt h vad jag lnmnat fatta 
däraf, i 2 :ne Hufvud-Pr.inciper: r :mo en så kallad point-d' Honneur, 
hvilken utgjör den TheOI·etiska eller dogmatiska delen; 2 :do Libertinage,. 
som formerar den practiska. - På le mont Calvaire är äfvon et Hus, 
som bebos af Eremiter; men vi kunde ej få se dem: de lefv,a mycket 
strängt, och visa sig sällru1 . . .. 

D. 28. giorde vi en visite hos l'Abbe de l 'Epee, en hederlig Gubbe, 
känd för sin lyckliga methode at undervisa döfva och Dumbar, dem han . 
bibringar äfven metaphysiska ideer; t. e. han stafvade genom tekn me(L 
fingrarna, för en af sina Elever, ordet inintelligibilite, hvilket dmme se-
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nare genast skref up, och gjorde där öfver en skriftlig förklaring , on'l! 
bevisade den redigaste philosophiska kunskap. Abbeen lät on Dumbe die
tera för en mm an (genom tekn) m h vad bok man ville, då u en se:na.ro 
she f helt fort ord från ord; ej en enda bokstaf var· för mycket elim
för litet, utan orthographien på det fullcomligaste iagttagen. Gubben die-· 
terade äfven genom munnens rörelser; men detta var svårare för dem 
at begripa, ehuru rörelserna rättades efter !war stafvelse i et ord; eme
'dan mru1 i vissa oul ej t-ydligen kan utmärka stafvelsernas olikhet g-enom 
munnens rörelser. Telmen äro så litet vilkorliga, och så mycket i.ifvemns
stämmande med ideen af ord och meningar, som möjeligt är; så at de 
någorlunda kunna kallas et universelt språk. Knapt hade han frågat oss 
h varifrån vi v oro, m. m., förr än en af hans Elever ha{le :3luifvit: »cc 
:jeune Monsi·eur es t le fils d 'un Baron Suc:dois; et cet au tre Monsiejur· 
c'est SOIL Gouverneur qui le condu.it dans des Pays etrangers pour son 
education ». Han berättade oss at han ibland har Elever, som slui f va på 
en gång h vardera sit särskilta språk under det han elietcrar; men då 
måste han tekna hela meningen först, i anseende til den olika construc
tion och tournure, som finnes i h vart sp1·åk. Gubben hade nu 72 Elever; 
men han har ock åtskilliga medhjelpare at lindra sin möda; Ibland dem 
är en Abbe Masse ämnad at blifva hans efterträdare. Kejsar·en med flere 
Höga Personer hafva gjort Gubben visite, och sedan skickat sujet.cr til 
honom, för at lära hru1S methode, och sedermera w1dervisa Döfva och 
Dumbar i sina egna Länder. VVi uppehöllo oss . i 3 timmar, för at a f
höra dessa curieusa Lectioner. Broadwoods Disciplar talade tydligare; 
men De l'Epee's tycktes vara bättre instruerade. - ' Vi sågo sedermera 
Galleriet i Louvre: de gamla målningarllC därstädes, hvilka :föreställa 
Alexander den Stores batailler, äro til en del illa medfarne; men dill
var· nu en hel hop nya Tableauer af målar-academiens arbeten, rätt väl 
gjorda. 'Vår Domestique bjöd til at aftorka en vattendroppa på en af 
Blomsterna i en stor, mästeTligen målad bouquet: men blef flat at finna 
det vattendroppan äfven var målad. -

N. 33. Strasbourg d. [lakun J December q8 5 · 
... D. 19. [Nov.] upvaglades Svenska Ministren vid Berlinska Håfvel 

H :r Gref Lövenhjelm, som vistas här för 2 :ne Söners education. Han 
emottog oss med ömhet och vänskap. At denna charmanta Herre bli.r i 
Sb·asbourg öfver vintren, ä:r så mycket lyckligar·e för oss, som 
vi dagligen hedras af Dess sälskap på spisqvarteret, dä.r Grefven for
merat et s lutit bord, som nu bestå t· af 10 Personer, nemligen Grefven 
sjelf, Bat'Onerna K.urk och vVrede, Lieut. Tornerhjelm (hvilka 3 :nc Lit·o 
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~ngagerade vid Royal Suede), Lieut. Morian; en Holsten sk G re f Der
.nath; 2 :ne Ryska Baroner Budberg, samt Bar. G. och jag. 

D. 21. afskickades N. 32., som jag önskar måtte komma til handa. 
D. 22. började Bar. G. Lection för en fransysk språk mästare 
D. 23. börjades Lection för en Mästare i Fortificationen. 
D. 2LI. Sågs ridningen på le manege Royal. Ridhuset är stort och ljust; 

-där är et stort, skönt stall, och et mindre, san1t ungefär 5o hästar. 
Ridmästaren gaf sig mycken möda med sina Elever, tvärt emot hvad 
man sagt oss ; och alt gick ordentligen. Samma dag flyttade vi til M :me 
Anauer vid de så kallade stora Arcaderna. VVi hafva här, i .~ :.dra vå
. ningen, et större och et mindre rum, höga väl meublerade; och för
sedda med dubbla fönster: dessutom en Drängkammare, vedbod, m. m ., 
alt omkring oss. Det är et särdeles öde vi hafva, at bo hos gamla Gum
mor. Wår äldsta värdinna är 82 år gammal, ·och hennes Dotter åtmin
·~tone öfver 6o. Wi afskedade hyrlaqueyen och antogo ,en annan, 
som Gref Lövenhjelm recommenderade . .Jag hade ämnat, som i Edul
hom·g, vara utan dräng, men Grefven försäkrade mig at både nödvä.ndig
.heten och anständigheten fordrade en härstädes. 

D. 25. dejeunerade hos Grefven, som därpå fölgde med oss til Tyska 
.Ridscholan: sjelfva Ridhuset är exponerad t för drag: där var i alt I o 
.hästar, och ingen ordning ibland de unga Herrarne som redo. Hvarföre 
vi beslöto at välja den förra. - Grefven reodmmenderade en Dansmäs
tare, som undervisar hans Söner, hvilka han lät komma til vårt spis
·qvarter, där de visade artiga framsteg· i Dansning. Äfven hai· Grefven 
talat med en Professor at gifva en Cours de Physique, den han sjelf, så 
väl som J1ans söner, och hela vårt mat-lag ,ämna bivista. - .Tag låt 
hämta et Forte Piano, som vi hyrt, tog hem några böcker utur et Låne
bibliothek, och abonnerade på I6 Concerter som skulle börjas d. 28. -
Grefven sade äfven at vi med hans Söner kunde abonnera på 2 :ne Spec
tael-er i v-eckan. Occupationer och delassemens voro således just i be
gr-epp at rangeras, då Bar. G. börjar känna sig illamående. vVan vid 
hans krämpor, hoppades jag det han efter et par dagars förlopp skulle 
vara aldeles frisk igen; men . 

D. 28 slog Mässlingen ut: Grefven recommenderade Doctor Ostertag, 
·Som antogs. Patient-en soignerades flitigt både natt och dag. 

D. 29. var utslaget och f-ebren i sin höjd. 
D. 30. voro begge ansenligt förmu1skade. 
D. 1. Decem.b. febren bortta: fläckarna mest försvundna. 
D. 2. I dag är Patienten munter, och har fått tilstånd af Doctorn 

;at va.TU uppe en liten stund, samt äta något. Men han måste holla sig inne 
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<en god tid; ty convalescencen skall vaTa farliga-st vid Mässlingen. Herr 
Baronen må för öfrigt vara fullwmligen tranquile: ingen ting skall felas 
i h vad soin som häls t. H :r Gref Lövenhielm kommer hit llVar dag, at 
:se hm·u han mår. -

Bar. G. ber om sin tendra vördnad. Begge längta vi ganska mycket 
~fter Bref: det är nu öfv-e:r 6 v·eckor sedan vi hade någo t ifrån l\1ar
.svinsholnl eller Stockholm, men det torde komma i dag eller i mor
_gon .... 

N. 34 StTasbourg en Alsace d. I4 Dec. q85 . 
. . . D. 8. om aftonen var han [baron Gustaf] ute för första gången .... 

Dagen efter var .Bar. G. med på Lectionen i Experimental-Physiquen, 
;som nyligen börjats, och är rätt interessante. Gref Lövenhjelm, som på 
min proposition föranstaltat där om, bivista:r den samma helt ordentligt, 
tillika med sina Söner och mäst hela vårt matlag. - Sanuna afton voro 
vi på fransyska Spect.aclet, på hvillcet Grefven skaffat oss et ova.nligen för
månligt abmmement; nemligen 2 9 livres I 6 sous för oss begge i 4 må
nader, L1 spectacler i veckan. A1mars kostar abonnement g6 livres per
s onen. - D. I 2. voro vi begge på le Concert des Amateurs. Denna up
föres llVar måndag, och varar i 4 månader: man abonnerar där på med 
I 8 livres personen. Orchestren är tal-rik, och componerad af goda Mäs
tar·e: Amateurer spela äfven med stundom. - Nu har jag fått Bar. G:s 
8'jöromål i det närmaste rangerade. Om morgonen kl. 7· kommer en 
Italiensk l\fästm·e til honom: Ifrån 8 til I o ritar han hos en Mästare i 
F ortificationen: ifrån I o til I I Experimental-physiquen: ifrån I I til I 

kommer ·en mästare i Fl'ansyskan: ifrån I til 2 är vanliga middagstim
man här i staden. I morgon börjar han at dansa kl. 1/2 3: Gref Löven
hj.elm har varit så god och tillåtit honom få nyttja samma tima med de 
u;1ga Gnefvarne, hvillca hafva den bästa Dansmästaren: denne har I 2 

timmar om dagen uptagne, så at Bar. G. annars ej hade kunnat få ho
n-om. D ansningen sker 3 :ne gånger i veckan: ·en vecka skola Grefvarne 
komma hi l til oss, ,o. ch den 2 :dra går Bar. G. til dem. - På man:e;ge 
Royal rides 3 :n e dagar i veckan ifrån kl. 8 til I o. Grefven har låfvat 
i desse dagar gå med OSS til Stallmästaren at pr·eSenteTa och recomme.n
·dera Bar. G. Jag har bedt honom därom föT ·den ordsaken, at H.idmäs
taren har intet annat interet at gjöra sig mån om sina Elevers prof-cc
ter, än Hedren eller vänskap; ty han hat· sin vissa lön, och får ej mer 
för I o, än för en Eleve. Ri.dningen betales icke dess mindre dyrt; men 
pengarn c får staden. - När Bar: G :s ridning börjas, får han altw·neTa 
med manegen och fortificationen 3 :ne gånger i veckan. Eftermiddagame 
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ifrån lj2 .4 loomma at nyttjas til repetitioner, öfversättningar, ,någon 
muntrande Lecture, visiter, Spectacler och Concerter. - KL 1/2 D om 
aftnarna gå vi på spisqvarteret, dit vi hafva 6 a 7 minuters väg. -
Bar. G :s dejeuneer äro nu efter mässlingen 2 :ne glas Seltzer vattn, blan
dat med 2 :ne glas mjölk: detta kommer at continuera. en I L~ dagar. -
Han är i detta öO'nablicket hos M :r Vaudrun, Läremästarn i Fortifica-o 
tionen . Jag hoppas at hans sejour i Strasbourg skall blifva honom för-
månlig .... 

N. 35. Strasbourg d. 28. Decemb. 1785. 
. .. I Paris äro 8 publiqua Bibliothequer, öpne flere dagar i vecka11. 

Jag känner ej någon dylik förmån för literata i London, undantagandes. 
at man genom specielle r ecommendatiou kan få läsa uti Biblio
theket på Britlish Museum. Här vid kan ock nämnas Universitetet i 
Pru:is, hvilken imättning London icke äger, undantagandes the· 
Temple, där man studerar lagfarenheten, samt Gresham College, en 
imättning af Sir Thomas Gresham, hvarmedels några Professorer genom 
hans Testamente äro lönte för at holla offentliga föreläsningar i vissa 
we tenska per. Men dessa föreläsningar hollas nästan aldrig: ordsaken silges 
vara at inga åhörare infinna sig, och denna brist härflyter til åfventy:rs. 
däraf, at Lectionerna skuUe hollas gratis: Eng-elsmä:nnerna tycka i almän
het at inge11ting kan vara af särdeles värde, som de ej betala .väl dyrt. 
Om derföre, i anseende til Universitetet och Bibliothequer, Pm·is tyckes. 
hafva bättre tilgång på föda för Själen, så äter man där äfven för Lättre 
köp: när man undantager Calaser, så äter förmögnare och sämre folck 
unO'efärlio·en lika 5moda måltider i Lonclou man har sina 3 solida rätter 

5 o 
med grönsaker och -en mugg Porter til, utan dessert; och det kan kosta 
omkring 3 Eng: shilling samt där utöfver: i Paris får mm1 vid en 
table d'höte ungefär 3 gånger så må.nga rätt-er, och dessert, samt 1/z 
bouteillc vin för några och 4o sous. - Thee drickes i London morgon 
och afton äfven ibland lägsta Glassen, i Paris nyttjas det i airnånhet ej 
oftare än då man är sjuk. I London ser man ej många lmights, och 
få eller inga stjernor: i Pru·is träffar man allestädes Chevaliers de S :t 
Louis. En borgare i London tycker sig vara bättre än en Officer : en 
Soldat i Pru·is, ehuru litet agtad, har nästan mera .anseende än en Bor
gare. En matros, en hökare gosse, en arbetskarl i London lämnar halfva 
Trottoir.en åt en Adelsman eller hvem det vara må; men tål för öfrigt 
ej ringaste insulte, utan bjuder i sådant fall Herren at slås med sig : 
inom 2 minuter har folkhopen slagit en ring omkring de duelleranetc :· 
My Lord skulle exponera sig för pöblen, om han vägrade at slås: ge
menligen har han ock i Scholan (ty privat education är sälsynt lifven 
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ibland Acllen ,) lärt den ådla konsten at fäckta med lmytnäfval'lla, så at 
segren är osiUwr. När den ena ligger omkull slagen, vågar den 2 :dra ej 
röra honom, förr än han väl s l-igit up och stält sig i position, då' åter 
bataillen fortsättes til dess en af de boxande säger sig hafva f:å tt Hog, 
då dc sluta med shake hands eller at taga hvarandra i händerna til för
lilmings eller vänskaps teclm. Handtag äro ock vanliga vänskaps eller för
trolighets hälsningen ; och om en karl skulle villa bjuda til at embrassera 
en annan, blefve sådant uptagit för den yttersta skymf. En Engelsman, i 
synnerhet om han ej varit utom sin ö, tror sig vara bättre än alJa andra 
Nationer, och sit Fädernesland det förnämsta på jordklotet. Han gjör 
en stor compliment åt mig som utländning, om han säger jag liknar en 
Engelsman, eller det är skada jag icke är Engelsman, o. s. v . .Jag vet ej 
om en fransos sä tter mindre värde på sig, eller om han icke med. alla 
sina väl tournerade camplimenter indirecte vill säga at hans Nation är 
den yppersta; samt at alla de öfriga äro jämförelsevis mer eller mindre 
Barbarer. En Engelsmans bekantskap är ej lätt at vinna; men sedan den 
är vunnen, känner han igen mig i hvad sälskap och vid hvacl tilfälle 
det vara må: Tör hända det förholler sig just omvänt med en fransos. 
De ibland den sistniimda Nationen, som ej ex professu lagt sig på stu
dierna, äro i almänhet mycket bornerade, och deras lnmskaper stl'äcker 
sig ej Hingre nästan, än til complimenter, vaudeviller, dans och spectacler. 
Mången m·tig· Paris-bo kan ej orthographiera en enda rad fransyska, och 
vet e j om Stockholm och Petersbom·g ligga i Europa, Asia, Africa eller 
America. Om den mindre borgaren kan säga vive le Roy, vördar le Lieute
nant General de Police nästan så mycket som la S :te vierge, och fruktar 
honom mer, sam t agtar sig för le Comissa.ire och la Ma.richaussee, och 
ru·betm· i sin anletes svett för at kunna betala sina utskylder, och dansa 
på Guingetterna eller på et Spectacle Söndagen, så har han all den po
litiska kunskap han bchöfver. - Äfven den sämsta Engelsman där emot 
har lärt ifrån barndomen at skrifva sit språk correct. Sedm1 hancltvfu·ka
ren slutat sit dagsarbete, kläder han sig som .en Herre, går på sin clubh, 
och öfvcr en bowl punch eller en mugg Porter clebatterm· med de öfrige 
Ledamöterna och Presidenten, om Ministeren, Flottan, taxorna, m. m. 
Man insulterar och träter på Pitt eller Fox, samt läser Avisorna och 
raisone~·ar öfv-er dem. Där äro ej mindre ä:n 7 gazetter, hvru·del'a på et 
stort folio ark, som utgifvas !war morgon i London, och 8 som 11tkonuna 
hval' ruman afton, utom 5 a 6 om icke flere månatliga magazi.ner . Det 
är ej svårt at se, det begge Rik-enas olika Regerings sätt värka det mästa 
på Nationernas lmnclskaper, character, seder och lefnads sätt. Jag vill 
endast nänma et exempel: Nationella fril1eten i London tyckes svårligen 
tåla den stränga, men förträffliga P.olice, som regeTar i Paris ; på detta 
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senar·e stället äro 26 corps de garde; r6o man til häst och 66o til fot 
äm natt och dag syslosatte at vaka öfver stadens säkerhet, (oberäknat 
2 2 5 man vid quayerna, där man ock i deras Corps de G ar elD finner 
nödirra räddninus medel fö r drunknade IJersoner.) - Ehuru Pöbelns 

o o 
insuHer emot utländingar i senare tider mycket aftagit, händer cLet likväl 
at man är utstäld för deras åtlöje, om man är annorlunda klädd, än en 
Engelsman, i London. Där emot kan man gå klädd huru man behagar i 
Paris, utan at någon obserY'a.tion gjöres där på. Ja fransoserna sjelfva 
därstädes apa efter Engelsmärmerna uti at bruka runda hattar, Engelska 
frackar och Cattogan : och i de förnämsta Husen hollas Engelska språk
mästar.e, på samma sätt som i London franska. Men det tyckes vara tid 
at sluta min jämförelse, hvilken oagtat all sin ofulkomlighet hlifvit vid
lyftigare är1 jag änmacle. - Julafton afhörde vi en Concert upförd af 
et sälskap Amateurer, som kalla sig ej mindr.e än la Societe d'Apollon. 
Där var mycket folk af begge könen: 2 :ne Amatricer voro ock med den 
ena speltc väl på forte Piano, och den 2 :dra sjöng artigt. Wi passerade 
seelan aftonen hos Baron Armfelts, dit större deLen .af Svenskarne voro 
bjudne på julgröt; mot natten gick hela sälskapet i Cathedral-kyrkan at 
höra på musiquen vid mässan. Juldagen voro vi på en long visite hos 
Gref Lövenhjelm, som är mycket gracieux, och visar Bar. G. en utmär·kt 
vänskap. Ilan förde oss sedan i sin v.agn på Concerten, som var mycket 
brillante i alla afseen-de. Julen består i Frankrike som i Sverige, endast 

af 2 :ne helg-dagar ... . 

N. 36. Strasbourg d. I r. Januar. q86 
. . . Nu är· här· Baler, Redouter, Assemhleer, piqueniquer, Societeter, 

privata och puhliqua !war vecka. \Våra Carnavals nöj.en är·o Spectaclet, 
Concerten, och et par visiter. Wi hafva för öfrigt ej sedan Jul-afton varit 
på något Ca las. Detta är· min egen skuld; få städer öfverträffa Stras
bom·g uti höflighet emot främmande: Preteuren, som är kungens för
nämsta Befallninashafvande här å orten, Commendantens, och några o 
andra Hus gifva hvardera en gång i veckan Diner ·eller Souper. Men jag 
har, med Gref. Lövenhjeln1s råd, undvikit at låta Bar. G. blifva presen
terad i dessa Societeter; emedan de medföra ett mer.a kostsamt och mindre 
nyttigt lefnads sätt. Bruket är·, för den som vill bivista dem, at gjörn 
visite i det minsta en gång; men valig.en 2 :ne gånger i veckan, nemii
gen torsdag och Söndag; och det för middagen til Herra.rne, san1t efter
middagen til deras fruar. vVid dessa visiter passar sig ej at komma i en 
fiacre; man måste hafva en Carosse de r emise, som ej hyres ut på kort
tare tid, än en hel eller half dag, samt är· mycket dyr. Man kan dess 
utom ej gärna vara med i de mästa Societeterna, utan at spela; hvarvid 

101 -

man åter smmolikt tappar I a 2 Louis lwar afton. Man ·komm er hem 
skäligen sent om natten: mäst hela dagen har varit förlorad, och större 
delen af följande förmiddagen borttsåfves. Detta· är den train, som unga 
HeTl'ar i almänhet föra här städes, för at ej tala om libertina,gc. Wår 
tid är sft precieux at vi ej nog kunna vär·dera den: och ehuru kostsam 
vår sejour är, känner jag dem af våra Landsmä;n, som tycka sig husholla, 
och likväl depensera dubbelt så mycket penningar som vi, där· i genom at 
de repandera sig i societeterna ... . 

N. 3 7· Strasbomg d. 2 5 J an u ar. q86 . . .. 
Herr Baronens gracieusa skrifvelse af d. 2 7 sistl. Decemb. framkom 

d. 2 o innevarande . ... 

[Dversiht av resan i svenska mil oclz lwstnadema i fmn ska livres. ] 

Dagar Sv.mi l 'U; 

Resan til Edinburgh, genom Götheborg, Newcastlc, Morpeth, 
Berwick up on Tweed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 140 805 

Sejouren i Edinburgh ifrån d. 12. Octob. 1784 . .. . . .......... 228 4324 
Touren i Scotlaml: Glascow, Paisely, Dumbarton, Loch Lom-

mond, lnv·erary, Killin, Taymouth, Blair, Dunkeld, Murth-
ley, Perth, Sterling. Auchtertire, Alva, Carron, Falkirk, 
Linlithgow och tilbaka til Edinburgh. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 14 45. 524. 

Touren /m ellan Edinburgh och London. Langholm, Carlisle, 
Lancaster, LiveqJool, Crosby, Manchester, vVorseley, Buxton, 
Chatsworth, Matlock, Derby, Keddleston, Burton, Litchfield, 
Birmingham, HagJ.ey och Lesow, Oxford, · London . ... . ... ..... 15 77. 1150. 

Sejouren i London, ifrån d. 27. Junii 1785. .. ...... .. .. ...... .... .... . 48 575. 
To uren liVesler ijrå11 Lonelon : \ ;vindsor, Hm· st lod ge, Parc place, 

Reading, Newburg, Marlborough, Bath, Ikistol , Cliffton, 
Oxford, Blenheim, Stow, Buckingham, Aylesb ury och til 
London igen. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .... .. .. .. .. .. .. .. 11 50 506. 

Excurs ioner i gransiwpet af London . til Kensington, Kew, 
Richmond, Clapton, Greenwich, Woolwich, m. f . .......... .. .. . 5. 12 80. 

T ou ren ifrån London öfver H alland och Flandern t il Paris: 
Harwich, Helvoetsluys, Rotterdam, Delft, Haag, Leyden, 
HaarJ.em, Amsterdam, Buiksloot, Saardam, Brock, Utrecht, 
Zeust, Breda, Bergen op Zoom, Antwerpen, Mechlen, Brys
sel; Mons, Valenciennes, Cambray, Peronne, Roye och 
Senli!l, iii Paris. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. .. .. .. .. .. 34 85. 1117. 

Sejouren i Paris ifrån d . 29. Septemb. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 46 879. 
Excursion er i granskapet af Paris, til St. Clou d, S :t Denis, 

Versailles, Marly, S :t Germain, Fontainebleau, Sceana, m. m. 8 24 231 
Resan ifrån Paris t il Strasbourg: genom Meaux, Chateau 

Thierry, Chalon sur Marne, Vi try le Francois, S :t Dizier, 
Bar le Duc, Toul, Nancy, Luneville, Phalsbourg, Saverne 
och Strasbourg, d. 18 Nov. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 5 50 307. 

454. 483 10498. 
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Äfven kan jag nu framlägga et litet förslag på våra månatliga utgifter 

i Strasbourg: 'it 
Di ner och Soupet· . .. ...... . .... . .. ... . 120 
Dejeuner och dricka .......... . ... . 22 

tvätt . . ....... . .. ........ .. . ... . ... ··· ···· · ·· ·· 20 
ljus . ....... ... .. . . . . .. .. .. . ..... . .. . .. . ... .. . 6 
ved . ...................... .. ......... ..... .. .. 13 
En betjänt . .. .. ... ...... .. ..... .... ........ 50 
hårlagning, puder etc: . .. .. .. .. .. . 12 
Logis och städning .. .. .. .. .. .. .. .. .. 40 
Lection i Fortificat. .... . .. .. . .. .. . 30 
D:o Fransyskan .... .. .. .. .. ...... 24 
D :o Itali·enskan .. .. .. . .. .. . .... . .. .. 24 

D:o Dansning . .... . .... .. . . ........ . . 
D :o i manegen ........ . ...... .. .. .. . .. 
abonnement på böcker, musicalier 

och Claver .... .... ......... .. .......... . 

16 
30 

9 

421 
Häribland är sål·edes icke räknat 

Correspondance, menu s plaisirs, ll :on 
G :s habillement och andra utgifter, 
som ej kunna utsättas för llVar må 
nad; men hvilka ibland blifva gan
ska betydliga. Jag hoppas dock at 
dessa Depenser som m åste gjöras extra, 
sällan skola stiga så högt som de för 

sistl. December månad. Se här de föt·-
nämsta poster däraf. 'it s. 
En uniform . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180 - - -
En blå klädes kappa .. . 97- 10 
Smärre skräddar-arbeten 28 - 4 
En Uniforms hatt .. .. .. .. . 21-, -
En Dragonne ............ .. .. .. 15-, -
6 dagars spisning, logis, 

m. m. på Au bergen ... 45 - 16 -
Selzer vattn och meclicam :r 20-
T il Doctorn ...... . ...... .. .. . 96-

" Ma themat: Instrumenter . . . 51-
Et par Siwspännen .. . . . . 48 -

" llöcker . .......... . .. . .. .... ..... . 33-
" Abonnem :t för 16 Concer

ter .. .. .. .. .. .. . .. .. .. .. . .. .. .. .. 36 - , 
D :o för Spectaclet i 4 

månader ...... .. ...... ... .... 57 - 12 -
En Cours i Experimental-

Physiquen .. .... .. .. .. ...... 48- , --
Drickspengar vid slutet af 

året til Domes tiquer på 
Spectaclet, Spisquarteret 
och vårt Logis. . .. .. 33- , 
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Jag blef förvånad at finna det så mycket peng-ar åtgått på så kortt 
tid: Lycka är at jag i min annotations bok, så noga mig varit möjelig t, 
uptecknat h vad de penser blifvit gjorda ; ty i annan händelse skulle jag 
oagtat vårt reglerade lefna,ds sätt, och oagtat Herr Baronens fulkomliga 
förtToende , ej kunna äga någon satisfaction inom mig sjelf för min fö r

valtnir'lg. -
Depensemu för de 2 :ne förfluhl'e månaderna i Strasbourg, utgjöra något 
mer än ...... .. ... .. .. .. .. ..... .. .... .. .. .. ....... .. ....... .. I 700 1t 

hvilka sammanlagda med den förra summan I04g8 
in all·es utgjöra I 2 r ()8 'it eller :för jämnheten 

skull 1 2. 2 o o 'it , som således är ungefärliga kosh1aden för de q måna
der vi varit bortta. Men häruti äro följande poster ej inberäknade, 3åsom 
e :j egenteligen hörande til depensen af B :on G :s resor ; nemligen I L~ o o 'it, 

som J·aa uto-ifvit för min eO'en rälming, til Böcker och Kläder. Af denna t> o t> 
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'it 
summa är· jag uti Herr Barone11s Debet för ............... I02 I. 

Hit hörer ock de hemskickade saker, bestående i Böcker, 
·et Piano Forte, en Ridsaddel, en liten Camera obscura, 
näsdukar, hattar, m. m . til et värde af ....... .. .. .... Io68: 
lägges dessa be g ge poster til de åfvanstående .... .. .. .. .. .. .. .. I 2 I g8 

så blir - I L~ 2 8 7 franska 
livres ungefärligen totala summan af de utgifter, som til närvarande 
stund blifvit tagne utaf de för Herr Baronens räkning tid efter annan 
upburne penningar. Jag säger ungefärligm1 , ty det ä:r nästan omöjeligt at 
kunna up telena alt h vad man gjer ut, häls t när man är stadd på resor: 
hvilke1· jag äfven nu har ärfarenhet af, då jag jämförer utgiftema med 
de uppburne penningar, och med den swnma jag af dem har qval'. En 
jämförelse som visar mig at vi världigen utgifvit mer än 14287 'it; men 
h vilka jag ej kan få någon reda på ; och h vilka således blifvit glömda 
at upteknas. -

De penningar jag ifrån början af resan til .närvarande tid upbmit, 
utgjöra i sammandrag följande summor: 
I Götheborg af I-I :r Directem Törngn3en, ii? st. d. 
I Newcastle af H :r Major Toll .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . I o. 
l Edinburgh af H :r Andersson .......... ... .. .. .. .. ...... 3o2. 
I London af M :rs Kinloch & Hogg .. ...... .. ..... ... I 20. 

J! s terling L~46 a 2 3 u; . .. I 02 58 
I Amsterdam af H :rr Hasselgreen, 20 ducater, a I I 'it .... ... .. 2 '20 

l Antwerpen af l\1 :me Smith, 2 I Louis a 2 4 'it .. .. .... .. .. . .. .. . .. . 5o6 
l Paris af l\1 :rs Tourton & Ravell 38o R banque 

de Hollande, a circa 5 'it g sols .......... .. ..... ...... .. .. .. ... .... .. .... 2071. 
l Strasbourg af M :r de Frank 6oo R banque de Holl: 

a circa 5 'it 8 sols ............ .. .. .... ..... .. ...... ...... ..... ... .. .... .. .. .. .. .. 2 I6o 

Således inalles upburit I 52 I 3 'it , 

enligt nyssnämde evaluation . .. . 

Jag är ledsen a.t ej finna bättre :i:mäthling med manege, än här är. 
En Tysk Ridmästare vid namn Herman har et dåligt Ridhus, få hästar 
och släta informations gåfvor. Til manege Royal hörer et skönt Hidhus 
och stall; Läromästaren g j ör sig möda och holler god d.iscipline med 
sina Elever: men han har den fransyska methoden , h vilken kännare för
säkrat mig så aldeles intet duger, at i fall B :on G. lärde dä;r 1/z- år, 
skulle han behöfva likså long tid sedan at lära sig glömm.a det igen, 
för at sedan börja å nyo. För en månad sedan hitkom en Tysk Rid-
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mästare vid namn Manhardt, försedd med Gref de Vergenne's recom
mendation at få uprätta en manege härstädes; Magistratens decision hät' 
uti hafva vi alt jämt väntat på: man har sagt at h::m h~ir torde f.å låu1a 
et Ridhus til dess han fått tid at låta bygga sig et eget: M :r De Frank 
har äfven varit så artig at han låfv.at Bro:. G1• få låna en' hä.Gt, -och 
at Manharclt skulle med honom gjöra excursioner 3 :ne gånger i veckan,. 
för at gifva honom lection: men äJmu har ingen ting blifvit af, och jag
vet ej huru det går. - Bar. G. {har således ej begynt rida hälrstäjdes. 
ännu, ehuru jag niimt betalningen för manegen ibland de månatliga ut
gifterna. - De öfriga gjöromålen gå sin jämna gång, undantagandes at 
de stundom en half dag blifvit afbrutne, genom åkommen opasslighet, 
som åter snart varit öfver. Experimental-physiquen är en artig Lection ; 
i synnerhet som H :r Ehrman har et Cabinett i sin Science, h vars make 
ej fins i hela Sverige. - Bar. G. ber om sin ödmjuka vördnad til Hen' 
Baronen, fru Friherri1man och hela Famillen. Jag anholle1· här om 
äfvenledes; och framhärdar med fulkomligaste zele Min Gracieusa Hen' 
Barons ödmjukaste t :re 

P. Moberg 

N. 3 g. Strasbourg d. 19 F.ebruar. q86 . 
. . . En Man som fört jänar mera upmärksamhet än törhända hela Si

billas Spådom, är en viss Bleton, om hvilken Herr Baronen tör hända 
redan läst, eUer ock snart får läsa i Avis-or.n.a, at han har den besynne'rliga 
egenskapen at upUicka mineralådror, vatten-ådror och stenkolsbäddar, 
då han går däröfver. Han har rest med en M :r Thouvenel longs Elsas, 
och gjort vigtiga uptäckter i den vägen: En liten käpp, . h vilken det häls t 
vara må, låter han h vila ledigt på händerna i en harizontal stälning: då 
han kommer öfver någon Stenkols- mineral- eller vattuådra, datTar hän
derna och käppen vrides omkring. Mr. Ehrman som läser Experimental
physiquen, har försäkrat mig at detta är sanning·. Han känner Bleton per
sonligen: har varit med honom när han gj-ort uptäckter, och försökt med 
hela sin styrka at h olla en af dess darrande händer stilla; men förgäfves. 
Bleton skall annars vara en enfaldig karl ifrån landet. Hans Talent, in
stinct, sympatie, eller hvad jag skall killa detta phenomene, lärer vana. 
svårt at förklara . ... 

N {1 o. Strasbourg d. 5 Mars I 786. 
. .. Min ödmjuka anhollan är, at Herr Baronen täcktes genom de af 

sina 'iVänner , som varit på de orter vi ämna besöka, skaffa oss recom~ 

mendations Bref för så många orter möjeligt är; och ju flere dylika 
Bref til hvart ställe, dess bättre. Man är naturligt vis med oändligen mera. 
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agn~ment på en Ort, där man genom et godt Bref genast vinner en för
månlig bekantskap, än då man okänd är blandad med en hop Resande, 
ibland hvilka ofta äro caraclerer som skulle förlora därpå at ej vara. 
incognito. - Utan bref måste vi lämna hvar Stad förr än vi kunna gjöra 
oss hopp at skaffa oss några goda Connaissancer. - Ibland de härva
rande Svenskar torde jag glömt at näJnna en Piper, Lieut: vid Regim :t. 
d' Alsace: Här är utom dess en Bilan g, som tj ent vid Regim :t de Deux
pants, men är nu ifrån någon tid tillJaka så angripen af nerv-sjukdom, 
at han ständigt måste holla sig inne. Baron Fleming, äfven Lieut.: vid 
Regim :t d' Alsace, är nu äfven här. Han är ibland våra Carlscrona-Con
naissancer. Med så mycken flit har han applicerat sig på Fransyska Språ
ket, at han har svårighet at exprimera sig på Svenska, men här är al
tid tilfälle at återvinna denna färcligheten ibland så många Landsmän. 
Det är likväl i almänhet mera ange11äJnt än nyttigt at dagligen vara i 
Sälskap med Landsmän på en ut.ländsk Ort, där man ibland andra ända
mål i synnerhet vill vinna dessa: at tala Språket med Invånarn e, lära 
känna deras Seder och bruk, samt genom mngänge med främmande 
människjor, hvillm ej hafva oss den minsta obligation, vänj a oss vid en 
complaisance, en ton i vårt upförande, som kan tilvinna oss deras agt
ning och vänskap. Dock hvad språket beträffar vinner man ej särdeles i 
Strasbourg på umgänge med Invånarne; ty större delen af dem äro 
Tyskar: ibland dessa äro få af Almänheten som förstå Fransyska; Och 
de bättre blanda så många Germanismer i sin Fransyska, samt prononcera 
den så illa, med förblandning af p och b, el och t, ou och u, etc., at 
de som tala Språket i sin renhet äro rätt få, i propm·tion af dem som 
antingen ej tala det, eller som tala det illa. Om de ändå talade en go:l 
Tyska, så kunde man profitera i det Språket, men det är en sådan Patois, 
at en Sachsare lmapt skall kunna gissa til meningen af hva,d här i al
mänhet talas. Hade jag förledne Sommar, då jag hade den äran at pro
ponera Geneve eller Lansanne til vinterqvarter, känt Strasbourg på denna 
sidan, så skulle det blifvit mig tilräckeligt skäl at gifva dem preferancen, 
så snart Herr Bawnen, oagtat sina vVäJmers prevention, hade den com
plaisancen at slutligen lämna valet åt min decision. I andra afseencOOI' 
är Strasbourg et förmånligt ställ-e för en ungdom, at under vederbörlig· 
tilsyn gjöra sina etuder: och tror jag at B :on G :s varelse härstädes ej 
blir frugtlös, ehuru jag ej vågar hoppas at han under denna tiden vin-.. 
ner en önskad färdighet i Fransyskan. Han arbetar likväl JäTmed dag
ligen ; och äfvell med Italienskan, på h vilket senare Språk är så mycket_ 
nödigare at någorlunda kunna exprimera sig innan man kommer til Ita
lien, som Fransyskan där skall vara föga bruklig. Äfven bör man hafvo_ 
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någon grund i Språket, då man såsom vi, änmar börja med at uppehoila 
sig 6 månader i Lombardiet, för at någorlunda kunna skilja det rena 
Språl{et ifrån den Patois där talas. - Wå:r Societet på Auber·gen led en 
för Baron G. och mig obotlig förlust därigenom at Gref Löwenhjelm 
för kortt tid sedan upsade sin Pension därstädes: detta gjorde mig ge
nast omtänksam på en annan arrangement med vår Spisning; i syn
nerhet som jag hade ärfarenhet af hva.d naturligtvis altid måste hända 
ibland en samling af un:ga Officerare, at då ingen respectable Person 
är tilstädes, som imponerar och gjer ton, den ena ej generar si,g för 
den andra, conversationen degenererar i flere afseenden, och !Jlir ofta 
högst skadlig för en Yngling, som vill lära sig les belles mallieres de 
vivre. Genom Gref Löwenhj-elm och M :r Albert, en ganska förnuftig 
och skicklig Gouverneur för dess Söner, och därjemte Consin med Ba
ron Armfelts Fru, hafva vi varit så lyckliga och fått pension hos bemälte 
Baron, där hela Sälskapet består af dem sjelfva, deras 3 :ne små Söner, 
de hegge unga Löwenhjelmarne med deras Gouverneur, jemte oss begge. , 
Denna Pension blir väl något kostsammare, äfven som vägen är längre, 
men öfverskottet af kostmi.d och möda blir altid obetydligt emot den för
månen at hafva et godt hus där man dagligen får conversera, och kan 
passera aftnarna med agn~ment. ... 

Herr Baronen befaller mig gjöra B :on G :s moraliska och Physiska 
måLling. Dylika Portraitm· äro altid svårare at väl träffa, än de, som ej 
fordra andra än materiella färjor, isynnerhet hvad den moraliska delen 
beträffar: Huru lätt gjör man antingen dager eller skugga för staTk! 
Handlas det om at teckna en \Väns goda egenskaper, huru färdig iir man 
at förhöja dem öfv·er värkligheten! i S)•nnerhet då vår egenkärlek så 
näTa blandar sig där uti, at den vill smickra oss med föreställningen at 
h af va bidragit til deras förädling. H ur u gärna öfverstryker och dölj eT 
man svagheter och fel, för at äga det nöjet at se Portraitet vackrare, 
utan at märka det en . del af likheten därig·enom upoffras! Söker man 
åter agta sig för denna afvägen och gjöra målningen utan smicker, så 
råkar man lätt i fara för en annan ytterlighet. Det är en Ledares skyl
dighet at stueleTa earactoren hos sin unga vVän: flitiga obs·ervationer 
undeT en flerårig samma:nlefnad kan hafva lärt honom at känna dess 
hjertas böjelser, afsteg m. m. Åstundan at se sin Eleve så fulkomlig möje
ligt är, förbindelsen at granska med opartiska och forskande (igon dess 
gärningar med deras motiver; at så mycket möjcligt är upsöka och 
rätta dess fel och brister; huru lätt kan icke detta förleda honom at se 
dem genom fördigrings glas och gjöra en can·icature af hela Portraitet! 
Jag skall söka til, så mycket jag kan, IHt tmdvika begge dessa ytt,erlig-
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heter, då jag i följande drag vill visa Herr Ba-ronen sin Son, t:ådan som 
ja"' finner honom för det närvarande. I detta Portrait måste likväl blifva 
f)~·e ojämnheter, ej allenast genom minch·e skicklighet hos Målare~, 
utan ock i anseende til sjelfva Originalet. En del Ynglingar hafva vtd 
I 6 a I 7 års ålder redan antag·it den pli och tournure, som formerar 
hela deras framtida caractere, undanfugandes några få nuancer, tör 
hända. Andre åter, ibland hvilka jag rälmar B :on G., likna ämm en knopp, 
som så nyligen börjat utspricka, at man ej väl kan urskilja hvad färjor 
Blomman skall antaga, eller hvilken af dem blir rådande, utom det lat 
man finner sig hafva goda skäl at sluta ,det den ej blir svart. Men när
mare til saken: B :on G. har ännu san1ma slags taille, som då Herr Ba
ronen så o honom: likväl något mindre spinslig, friskare hy, och något 
fylliaare :nsigte, hvars drag, utom tör hända en liten mån starkare näsa, 
bibeholla för öfrigt samma vackra proportion som tilförne, tyckas· vittna 
om oskuld och et aodt hjerta, samt prevenera, ,äfven som hela figuren, 

b ällni til hans förmån . Oagtat exercice af dans och ridning är hans st~· ng 
oftast mindre rak, än den borde och kunde vara: han tyckes likväl nu 
mindre sällan än tilförne vara omtänl(sam at rätta detta. Han växer skäli
gen braf, w1clantagm11Cles fötterna , åt hvilka skona i vinter ej hunnit 
blifva för trånga. Skönt hår, men ännu ej något dun omkring hakan. 
Rösten mycket föränchad til groftonig både i tal och sång. Dess häl~a 
~\r ömtålio·: han är lätt förkyld, och har i följe däraf ofta vä.der-Colik 
.samt huf~udvärk, som jag likväl hoppas efterhand förgår. Äfven äl· 

han nu som förr ganska ofta expone1·ad för snufva, som stwldom gå:r 
och kanuner flere gånger på en dag. En liten oförsigtighet, at t. e . häldre 
kläda sig efter smalcen än väderleken, torde äfven stLmdom ådraga en 
förkylning, som man med mera amtanka för hälsan än grannlåten hade 
kunnat undvika. För öfrigt har min w1ga Res-Camerat, utan at hval'ken 
vara Petit maitre eller Fat, en böjelse at vara nätt och väl klädd, som 
jag altid approberar. I en Societe manquerar h.a.n aldrig nå?on upså~lig~~, 
och med en honiHe douceur i sit upförande·, är han åhmnstone sa väl 
an tagen, som en del YJ1glingar, hvillm brillera i Saillie~·, o el? emparem 
sig af conversalianen med en suffisance, helt och holltt stndande mot 
den modestie, som utgjör en af elen ålclrens älskvärdaste ogenskapex. 
Beträffande för öfrigt les belles manieres de la oonversation, måste B :on 
G. arbeta mycket för at med lätthet, artighet och precision kunna yth·a 
sina tankar äfven i de familieraste ämnen, en gåfva, som mången Yng
ling har af naturen, men hvilken här ej kan viimas utan mycken a~plica
.tion, upmärksamhet på modeller i Societeter och Böcker, samt öfmng al 
i Siilskap och på papper uttrycka sina tankar nued färdighet. Hittils har 
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det ej särdeles roat honom at applicera sig til denna Talea1ts upodling ~ 
men ehuru följakteligen vida efter häruti, tyckes han nu mera än förr
inse nödviindigheten at vinlägga sig om tjänliga uttryck, och val uti enon~ 
ciation, m. m. Det anses stundom för en nästan oumbärlig Talent i en .. 
Societe, at kunna spela jeux de Commerce: men han har ingen fallenhet_ 
för dem ; det nöjet han skulle finna i et artigt partie, har hit tils hoa 
honom ej upvägt besvärligheten af den attention man måste använda, 
för at känna et spel någorlunda väl; hv.arföre han ock ej reusserat däri. 
Vingt un, som ej fordrar särdeles upmärksamhet, roar honom. Jag har
likväl bästa anledning at hoppas, det han aldrig blir nog oförsigtig at in-
låta sig i höga hazard-spel. - Ehmu begåfvad med godt Förstånd,, 
har han hittils likväl ej röjt synnerlig drift eller arbets lust för Unmen, 
som fordra någon djupare efter tank a, eller trägen application; fu1da til 
smärre economiska calculer kunna hänföras under denna Glass. Har1s 
böjelse för depenser, lux:e, eller hushollning, är vacklande; och har ännu 
nästan äfven så litet developerat sig, för at där af kwma gjöra några 
säkra slutsatser, som böjdsen för könet: J ag hoppas lilcväl, med den 
Högstas bistånd, at Religion och Förnuft blifva Dess Ledare. - Hans. 
Hjerta är ännu mycket susceptibelt både för ont och godt. De föränd-
ringar det undergått de 2 :ne förfluh1a åren, gjöra honom heder. Hans. 
moraliska principer äro i almänhet sunda, Hans tänkesätt ädla. Kan han_ 
gjöra någon liten höflighet eller tjenst äfven åt en främmande, hvilken_ 
han ej har minsta obligation, så blir han ,mycket belåten, både på sina 
egna, och elen andra Personens vägnar. Hans sensibilite gjör at han lätt. 
kan taga humeur, och det är hans Sinnes häftighet, som nu på en tid 
mera än någ-onsin börj at utbryta. En Ungdom, hvars krets af kunskap, 
och tirfarenhet ej kan vara särdeles vidstr.äckt, och hvars vivacite där
jemtc hvarken tillåter sig tid eller möda at approfondera et ämne, fin
ner et argumen t för eller emot h vad funne som hälst: oagtat samma 
argument kan vara mer eller mindre svagt i sig sjelft, vinner det likväl_ 
ofta full styrka dels af den föreställningen som egenkärleken ingjer, 
at man väl hinner osvikligheten af den grund, på lwilken man bygger sit: 
raisonnement ; dels där af at det skälet man andrager, vism· saken på en_ 
sida, som öfverensstämmer med ens åstundan och böjelse. Under det 
mar1 i följe hiir af raisonnerar med sin vVän, tycker man sig hafv:a be~ 

visat sin sats på et solklart sätt, och väntar enelast på approbation: men, 
det händer at denna besvärliga \Vän visar det argumentet vid nännarc 
pröfning haltar; at man endast sed t den i fråga varancle saken på en. 
sida; at åtskilliga considerationer som härvid böra öfveTVägas visa den. 
under en hel annan syn-punct, m. m. Ledsen öfver at se sin kära sats. 
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bestridd, och förledd af en dold egenkärlek, söker man undflykter och 
~nvändningru:, häldl'e än at öfverväga motskälen, för at öfv-ertyga sig 
·om sanningen. Man glömmer snart at man talar m ed en \Vän, hvars Råd 
-al tid varit nyttiga: man anser nu honom och hru1s tankar med indiffe
renoe; och i samma mån blodet gäser, fi1mer man honom hafva orätt: 
man anser honom snart rent af som fiende: för häftig at längre kunna 
raisom1era, brukar man äntligen expr-essioner, hvilka stundom ej allenast 
uppenbart strida emot attentionen för en Wän, utan äfven emot almänna 
:seder, Förnuft och Religion. - Jag har haft några dylika scener, som 
·den föreskrefne uprigtigheten pålagt mig at härigenom nämna; men 
hvilka därjemte nämnas med den satisfaction, at jag icke .allenast efter 
•en stunds förlopp återfu-Imit min unga vilsefarande, och liksom förlorade 
\Vän, med den ånger, med den reparation, som gjör hans Hjerta heder; 
·utan ock at dessa Scener gifvit oss anledning til discourser och reflexio
ner, hvars goda väTkan redan visat sig däruti, a.t han alt mer börjar 
:segra öfver sig sjelf. Och hoppas jag, genom den Högstas Nåd at hans 
·caracter-e, i hvad ställning han med tiden kommer, blir öfverensstäm
·manclie med en älskad och vördad Fars önskningar . . .. 

N. M+. Strasbourg d. 3o. April I 786: 
. . . Wi gjOTde för kortt tid sedan en excursion til fots ända in i 

'Tyska Riket: man har likväl ej mer än 3/1 lie u. öfver Rhein strömmen 
t il Kehl. .. . vVårt ändamål var just ej at kunna skryta af ;at på en efter
middag hafva gått ifrån Frankrike til Tyskland, och tilbaka igen, utan 
"Clds at se Rhein strömen, och i synnerhet et stort Boktryckeri i Kehl, 
tilhörigt den för sin Figaro så bekanta Beaumarchais. Det inrättades för 
!1 år sedan: där äro ej mindre än 2 !1 prässar; och dessa hafva hela 

·den tiden ej varit syslosatta med annat än Housseaux's och Voltaires Värk, 
widantagancl-es några strö-skrifter. Det förra är aldeles färdigt; men a.f 
-det senare äro ej mer än L1o vol :r tryckte. Stilarne gjutas på stället. 
Man visade oss några vol :r tryckte på pergament; det är nästan så vackert, 
:som gravm·e: men det är ock ansenligen dyrt: man berättade oss at 2 :ne 
·vol :er j: i stor 8 :o :/ kosta 2 5 Louis. Man skall, så snart dienna up
iagan blir färdig, gjöra en annan i stor 4 :to; hvar.af . Kejsarinnan redan 
lärer best.:Ut 6 exemplar på pergament. Det första jag fick se på perga
ment, Tåkade · at var.a la Pucelle d' Orleans, »som således förevigas at för
·vara minnet af vårt Tidvads rena Se.de'l'>>, tä:nade jag för mig sjelf . . . . 

För några dagar sedan besåga vi Universitets Bibliotheket, som be
·står af inemot 5oooo vol:r, af hvilka framledne Schoepflin, Historiographe 
{;1e France ·och Eloqu. Professor här vid Universitetet har skänkt 20,000 

t.illilm med et Cabinet Egyptiska, Grekiska och Romerska Antiquiteter, 
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såsom Vaser, Lares, m. m. samt en Samling af medailler. samma Profes
sor uptäckte uti Archivet, protocollet öfver en Process, som Joh. Gutten
berg haft härstädes år IL13g, och hvilket vittnat· at han först här i 
Sh·asbW'g hörjat trycka med rörliga caracterer; dessa voro då endast af 
h·äd: men efter återkomsten til Mayntz, hru· han först, i Camp. med 
Faust, skolat nyttja gjutne caracterer. Coster i Haarlem påfann konstc11 
at skära ut orörliga bok stäfver i träd, til tryckning. Således kunna dessa 
3 :ne städer tilvälla sig upfi11ningen af Boktryckarekonsten: men Stras
burg tycker jag ej kan draga särdeles heder däraf, om upfinnuen, (som. 
dessutom ej vru· Strasburgare,) i stället för uptmmtran, råkat i vidlyf-. 
tighet, och därjemte blifvit föranlåten at försvara sig emot beskylnin ~r 

för häxeri, eller Svartkonst. Guttenbergs, Schoepflins med flere portraitot' 
pryda detta Bibliothek, i hvilket äfven finnes en artig Samling af manu
scripter. Det är öppet alla tisdagar, torsdagar och lördagru·, ifrån kl. 2 

til 4, under Professorerna Oberlins och Kochs inseande. Hit hörer iifven 
et Cabinet de mechanique, där man ser planen til Strasburg med de · 
fortification, i trä; en stor modell til en Vauxhall, förh·äffeligen arbeta.cl ; 
m. m. Universitets Auditorierna, Bibliotheket, m. m. samt en af Luthera
nernas förnämsta kyrkor i Strasburg, kallad Prediger-Kirche, emedan 
där predikas hvru· dag, utgjör tilsammans en gammal byggning, tmder
namn af Temple neuf, hvilken fordom varit et Dominicaner-Closter: le 
Cloitre, eller gal1erierna som omgifva gården, nyttjas marimads tiden 
til stånd för nipperhandlare, etc Professorernas antal är ungefär 20 ~ 

Studenternas är obetydligt: De mästa föreläsningar hollas privatim; de 
publiqua äro mycket otilräckliga. Under Universitetet lyder et Gymnasium. 
indelt i 7 Classru·. Utom desse begge Lutherska Lärohus är ock i Stras
bourg för Catholikerna et litet Universitet i Theologie.n, Lagfarenheten 
och Philosophien, med 7 Professorer; et Gynmasium, samt et Semina
rium för dem som skola blifva Präster. - vVi såga för någon tid se
dan Magistraten i sittande Råd, i anledning af en liten högtidlighet ; 
nemligen 4 väl utsmyckade gossar ifrån Lutherska Gymnasium kommo. 
på Rådhuset för at invitera Magistraten at vara närvarande vid premiernas. 
utdeh1ing i Gymnasio. En af dem höll därvid et litet tal på grekisk:a, 
en annan på latin, den 3 :d je på fransyska och den L~ :de på Tyska. 01·a-
torerna v oro ifrån 7 til I 2 år gamla. De fin go sedan en liten guldpen
ning hvardera för sin invitation. 'Vi infwmo oss et par dagar .]är efter, 
nemligen an.-dag Påsk, på Universitetets stora Auditorium, som uptaget~ 
Ohm·et af Temple neuf, och ej brukas utan vid högtidliga tilfällen. Pro
fessorerna så väl som Magistraten voro .närvarande. Emot I o o unga Gym-. 
nasister, hva.rs namn voro tryckte på invitations listan, emottogo där· 
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hvardera några små silfver pengar. Dessa premier utdelas årligen an--clag 
Påsk och vid Michaeli åt dem, som dm·as informatorer därtil utnämt. 
Wid detta tilfälle höllo et pu af dem Orationer, och några andra höllo 
en sort Disputation eller samtal med hvarandra, om ,åtskilliga ämnen, 
hvru· på de voro förut preparerade. Alt detta skedde på flere sä.rskilta. 
Språk, för en tal-rik samling af åhörare. 

N. 45. S'h·asbourg d. I 4 lVIaij I 786. 
. .. [Urvärket i Strasbourgs CateclralkyTka] har blifvit födärdigal 

I576 af I-Iabrecht, Far, Son och Soneson, w1der inseende af Conrad 
Dasypodius, och efter hru1s ritning. Det är stält in i Kyrkan vid en af 
dörrarne; och består förnämligast i följande stycken: På gålfvet är en 
A.stronomisk. globe af 3 fots diam., hvillcen tyckes hvila på ryggsn af en 
Pelican, i hvars kropp är en hop dolda ressorter, för at &ätta de på 
Globen föreställe Planeter, m. m. i rörelse. Bakom samma globe, emot 
muren, äro 2 :ne rörliga skifvor, den ena utan på den andra; af hvillca 
den större tjänar til Calender, g·enom en vr~clning. omluing sin axel på 
et år: den mindre, som fordrar IOO år til sit omlopp, visru· årtalet gyUne 
talet, Söndags Bokstafven och de rörliga festerna. Uti en öppning öfver 
comichen af denna I :sta etage visa sig efter hvarruHlra figurer, som före
ställa dagru·ne i veckan, under embleme af gudomeligheter, efter hvilka 
dagru·na fått namn. På samma conniche är en eartouche med en index, 
som visar minuter och fjerdedelar. Ca1'touchen holles af 2 :ne Anglar, 
af hvillca den ena holler i högra handen en Scepter, som han uplyftru· 
hvar gång klockan slår, den 2 :dra holler i vänsb·a handen et Timglas, 
som hru1 vänder, så snru·t klockan uphört at slå. På 2 :dra etagen är en 
stor astrolabe, som föreställer stjernornas lopp, och tillika mru·querar tim
marne. Där åfvan före är en skifva, som visar månans Phaser, samt 
datum. På 3 :d je etagen föreställes menniskjans L~ åldrar under sinnebild 
af figurer, hvillca slå fjerdedelru·t1a. Där äro ock 2 :ne andra figurer, 
en som föreställer döden konunandes ut ifrån en Portique för at gifva 
det fatala slaget, !war lj4 dels timma; men blir tilb!aka drifven af den 
2 :dra figuren, som representerat' en upstånden Christus, hvilken ej til
låter Döden at slå förr än tinunan är ute. Til hela detta värk hö11er et 
klockspel, och en automate-Tupp, som flaxar med vingarna och gill vid 
hvart tim-slag. Ressorterna hafva ock communication med en utan på 
k)'l·kan placerad ur-skifva, som jemte timm.ar m. m. visru· Solens gång 
genom de där på föreställe constellationerna, medelst en index, hvillcen 
gjör sit h vad på et år; äfvenledes månans lopp, medelst en visare, som 
går et hvarf omlcring på I månad. Alt detta låter förunderligt; men 
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'hum faller det icke af, då jag tillika får den äran berätta , .at hela detta 
konststycke nu för tiden ej har en enda rörelse: alt är i olag och· af
-stannat för longliga tider tilbaka: -och jag tviflar på huru vida hela 
d-enna sammansättning någonsin varit i full gång. Om Tornet, som. jag 
·Så mycket admir.erar , skrifver Björnståhl, at det är Lämmeligen vackert. 
.Så olika omdömen kunna 2 :ne personer fälla om ett och smmna object, 
som de begge sed t. Hade han, i stället för originalet, sedt en dålig 
ritning däraf i et gammalt arabiskt manuskript, så h'a,de han törhända 
uphöjt det öfv-3r Babyloniska Tornet. I anLedning af Judarnas vanära, 
som där utblåses, för det de skolat förgifta brunnarna, m. m. år I3L,g, 
måste jag berätta at samma år blefvo på dmma beskyllning 2000 Judar 
här i staden lefvande brände, i dm·as egen kyrkogår.cl, hvaraf ll en på 
·samma ställe nu för tiden belägna gatan kalLas la r ue brulee. Uti en 
förl eelit år här utgifven Beslu·ifning öfver Strasbourg, säges at begärdsen 
·at komma åt Judarnas rikedomar, har, enligt de förnuftigaste Historie
·skrifvares mening varit rätta ordsaken til denna medfart. .T ag kan icke tro 
at blotta girigheten varit så grym. Om man föreställer sig at vidskeppelse 
och Religions hat här uti ingått för 3/4 , san1t at girigheten och Judarnas 
ege t upförande utgjort fylb1aden, a'f rätta motivet til e11 sådan grymhet, torde 
man -ej vara longt ifrån Sanningen. Judarne få ·ej bo i Strasbom g : de 
hafva måst betala 3 'i:t personen, hvar gång de konunit in i staden, ändl'l 
tils för någon tid tilbaka, då de abonnerat sig; och betala nu en! viss 
·tn·lig afgift. .. . 

B. G. mår, Gud ske låf ! väl. - Hans sis la opasslighet hindra·de 
oss at communicera Long fredag då där var almän commw1ion i Nicolai 
kyrka, elen enda af de Lutherske härstädes, där Gudstjensten förrättas 
på fransyska. Och som där endast några gånger om året är almän com
munion, lät vi Pastor Hafner komma til oss, och communicerade här 
hemma i går 8 dagar sedan. Förmodligen blir nu här til ej vidare til
fälle förr än vid å terkomsten til Fäderneslandet ... . 

vVi hafva vid lägenhet sedt några inrättningar och märkvärcligheter, 
sedan jag senast hade elen i.iran at skrifv:a., T. E. le Sallon de Lecture, 
där man emot ett skäligen lindrigt alJonnement, får läsa ej allenast en 
stor del böcker, så snart dc utkomma, utan äfven de förnämsta Journa
ler och Gazetter p:"1 Fransyska, Engelska, Italienska och Tyska. Det är 
en alt för agreable inrättning, hvarigenom man äfven kan vi1ma bekant
skap med . en hop värdiga människjor. - På MJntet sågo vi härom da
gen hela processen med smältning, gjutning i formar, hvilka formera 
guldet i stänger; dessas förtunnande medels valsvärk ; rundelamas for
mCJ·ancle, kan ter.nas inpräglande, sjelfva prägleus påtryckning, m. m ... . 
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Anatomie Professorn Lauth har haft den godheten at visa oss Anato
mie-Salen, hvarest vi sågo åtskilliga sälsamheter i den hit hörande Collec
tion; t . e. et människjohjerta, h vars skapnad visade at det haft sit läge 
åt höger, et stycke af en neger-hud, förvarad i Spiritus vini: h varvid 
.syntes huru den svarta färgen är logerad imellan den så kallade epide~·

.mis och den yttre huden: Barnets läge i moderlifvet, m. m .... 

N. 46. Colmar d. 20 Maji q86. 
[Första stycket av ·det följande handlar om Strassbmg.] 

. . . D. 17 voro vi i metall-Canon-gjuteriet at se en g jutning. Herr 
Baronen torde hafva sig bekant at 2 :ne Bröder vid nanm Potevin ifrån 
Angonmois .hafva påfunnit en composition och et smältnings sätt, !war
Igenom man kan nyttja en Canon longt längre tid än tilförne. Man blar 
berättat mig at de arbetat på sin uptäckt i 2 5 år hos kejsaren, som 
skall hafva gifvit dem en ansenlig pension; oagbat h vilken de likväl 
kommit tilbaka til Frankrike, där de et par .års tid arbetat på fulkom
nandet af upfinningen. M :r Potevin skall nu hafva 3o.ooo 'i:t årlig grrati
fication, och vara Directeur öfver metall-Canon-gjuterierna i Strasbourg 
och Donay, d<e enda i Frankrike. Man har skjutit 5ooo skott med Fält 
Canoner, och 1 ooo med mörsare af denna composition, utan :at de där
.igenom blifvit obrukbara. Hemligheten skall bestå i proportionen imellan 
kopparn och teru1et, hvilken man ej med säkerhet kan finna utan genom 
anstälta prof vid smältriingen, h vilken vanligen påstår ungefär 2 !1 t. -
·Gjutningen borde ske kL 10. f . m. Men sedan man pröfvat elen smälta 
metallen där med at man tog där utaf i en slef och hälde i en liten 
form, befants at där fordrad es starkaTe tilsa ts af Tenn. Flere dylika prof 
.anstältes, så at vi måste vänta på gjutningen til kl. 1/2 2. hvilket visar 
huru grannlaga man måste vam. En Canon och {~ mörsare stöptes på 
en gång, som tilsammans skall utgjöra 26ooo 'i:t vigt. Dubbelt så mycket 
.kan smältas i en annan därvamnde ugn, enlig t hvad man berättade mig. 
Under den longa vänt11ingen besågo vi äfven några af värkstäderna, i 
sy1merhet där borrningen sker. Canonen i en harizontal stälbling, d.rifves 
omkring under borr.ning.en, af et hjulvärk, medels t hästar, dresserade at 
-alternativt stadua och gå vid minsta tekn som gifves med Fm klocka. -
Aftonen bi vistades en Lection i ExpeTimen tal physique:n; M :r Ehrman hal' 
varit så god och skyndat sig för vår skull, så :at han nu läst 2 :ne 
gånger om dagen, på det han måtte krnma sluta sin Cours dagen för 
-vår afresa. D. 18 besågs Nat. Hist. Profess. Herrmans vackra Collec
tion. Äfvenledes l 'Hopital des Orphelius : alla Borgare barn som fyllt 
7 år och ej äro öfver 15, vare sig Catholiquer •eller Lutheraner, hafva 

8 
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rättighet at där blifva intagna, så snart de mist far och mor, samt ~j 
hafva understöd af släktingar. De få då fritt underhall och upfostra:n. 
5 t. om dagen användes at lära Religionen, läsa och skrifva, 'Arithme
liquen, Tyskan och Fransyskan : 2 :ne t :ar lära de at teclma. Den öfriga 
tiden öfvas d.e at sy, sticka, spinna, och andra husbolls syslor. Flickoma 
bebolias til dess de komma i tjenst; gossarna til dess de kunna lär:a. 
något ha:ndtvfu.'k, som de sjelfva hafva tilstånd at välja.; då 'lä:ropengm· 
betalas för dem. Barnens antal v.ar nu ungefär I oo. Den propre te och 
ordning, som regerar i detta Hospital, gjör föreståndame mycken heder. 
Atskilliga af Barnens ritningar voro rätt väl gjorda. - Där äro för öf
rigt åtskilliga goda publica inrättningar i Strasbourg, til underhall för
fattiga, t. e. l' höpital Bourgeois, - militaire, - des En fans h·ouves; i 
de t sistnämda upfostras alla barnen i Catholska Läran; 11Var igenOlm 
Catholiquernas antal altid måste ökas i mera mån än Lutheranernas, om 
alt annat är lika ... 

E. m . fingo vi besök af H :r Gr. Löwenhjelm, som hade (med sig 
Instructionen för sina Söners Gouverneur, den han länge sedan låfva.t 
mig få se, men nu först acheverat. Det är et mästerst)'cke: Grefven hm 
gifvit mig sin parolle d'honneur at skicka mig en copie •där af på Mar
seille. Dmma angenäma Leeture up tog inemot 3 :ne timmar. - Den låf
vade reseplanen undvek han med en compliment, at i afseende på den för 
oss inskrä.I1kta tiden lmnde han ej föreslå någon bättre, än iclen jag 
upgifvit. - Wi souperade om aftonen tilhopa, och D. 20. hade vi unga 
Löw.enhjehnarne med deras Gouverneur hos oss om morgonen kl. lj2 5. 
Dessa beskedliga Wänner fölgde oss til Diligencen, i hvill{en vi afreste 
en half timma därefter, i sälskap me.d 6 andra passagerare. Dmma delen 
af Alsace är ~n af de vaclu-aste Provincer jag nånsin sedt. Den vä
gen vi r·este, går miclt i genom landet, och lä.I1mar de angenämaste ut
sigter å ömse sidor; t. e. en liten sh·öm, som tmder en tyst rörelse löper 
nästan lika högt med sina gröna bräddar; åker och äng, skogsparker· 
och vinfält, samt i fonden, hela vägen på ömse sidor, en bevuxen bergs
kedja, på llVars högder man ser mångfl.aldiga ruiner af Slott, och vid 
h vars fot, på så täta afstånd som lj4 lieue, man ser byar eller små-städer . ... 

[I M :r Pfeffels Academie militair.e i Colmar får l1Var och en yng
ling] et visst antal runda, ovala och fyrkaJTitiga marquer för !war vecka, 
som betyda moralitet, flit och ordentlighet: för h vart och et steg emot 
dessa 3 :ne dygder betalas en, och högst 2 :ne marquer. Har han ej föT
lorat störr~ antal, än det han har qvar vid veckans slut, så fåT han en 
god note. Antalet af goda eller elaka notes medföra vid hvart qvartal 
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en viss grad af belöning eller straff: det senare, hvilket så väl som det 
förra altid har afseende på hedren, pålägges aldrig uk'tn i en Conseil, i 
h vilken · de värdigaste af eleverna äro bisittare. \Vid Examina., som bi vistas 
af de förnämsta i staden, upläses dag journalerna. för lwaT och en: be
löningaJ' utdelas: promotioner gjöres. Den som mäst uhnärkt sig i h var 
Glass för kunskap, får bära en orden följ ia.nde qvartalet: för moralite·~ 

en högre orden; och om någon förenar dessa egenskaper i högsta grad, 
får han bära et kors af guld med påskrift: studio et virtuti. Hen Ba
ronen vet at där äro 3 :n e Grefvar Piper och 2 :n e Bar: Taube: Jag 
ha(le den glädjen at höra desse tmg.a Herrar ganska mycket berömmas 
af H :r Pfeffel, som försäkrade mig at de ej ännu förtjänt on enda re
pTimande: . Då däremot han hade föga hopp om 3 :n e Dansk-ar. Här äTo 
ock Engelsmänner, Scottar, Frallsoser, Tyskar, Genevare och Sweitzare. 
- Gjöromål och detassemens äro så indelta, at Eleverna ej få vara i 
sina egna rum förr än de skola lägga sig; så at såftim.arne äro de enda, 
de hafva at vara allena. Efter kl. 6. då deras gjöromål voro förbi, kom
mo våra Svenskar at hän1ta B. G. med sig på en promenade til deras 
trägård och manege. Sedan hafv:a de varit en stw1d hos oss. De tycka 
at de äro i nog mycket tvång; men at de därjän1te få god rn1dervisning: 
Ibland annat sa(le den äldl'e Bar. Taube: »mall skall var.a väl mycket Phi
losophe, om man sicall få beholla alla sina marquen. H vad jag skat
tar de ynglingarna lyckliga! och hvad jag högagtar Pfeffel! ... 

N; t. Thun d. 9 Jw1. I 786. . 47· 
. .. D. 24 åkte vi något öfver lj2 lieue, för at se denna ryktbara ca-

taractc [Schaffhousen], som ej skall hafva sin like i Europa. När man 
säger mig at någon ting äl' vackert, stort, majestätiskt, o. s. v. öfver all 
beskrifning, öfver all föreställning, händer det mig gemenligen at min 
imagination uplyfter sig så högt, at den måste stiga ned igen för at 
träffa det värkliga. Kusken stadnade på landsvägen, miclt ~mot Fallet. 
»Men jag· tycker det är intet så stor t, som man omtalt för oss », sade 
B. G. - »Ah vänta! detta är bara en del däraf: » - nej, det var det 
hela och jag blef väl flat at fi1ma det så mycket under hvad ja8'1 hört 
och läst därom. Jag falm TroNhättan vid det ögnablieket mera majestä
tisk än 3 :ne Rhenströmens fall tilhopa. Mitt omdöme rättades likväl, 
sedall imaginationen fått tid at stadga sig. Landsvägen, hvarifrån vi sågo 
catharacten, är mycket hög; h varigenom Fallet där visar sig mycket 
mindre än det vä.I·kligen är. Likväl har Trolll1ättan föreh·ädet i allseende 
lil högd och force: Men det är den ansenliga bredden, af ungefär 2l1o 
fot, med hvill{en Hhenströmens fall brilleral' .... 
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N. 5o. [Marseille d . I 5 Julii I 786] 
.. . D. 26. hesåga vi [i Lyon J några af de förnämsta fabriquerna: en 

silkes qvarn, hvilken medelst et hjul, som drages af en häst uppe i 4 :de 
våningen af huset, sätter ungefär I o. ooo rörelser i gång: väfning af 
broch.eracle tyger, sameter, m. m. jag skulle behöfva et helt år törhända 
at se den, . för a:t kunna gjöra mig ~·edigt begrep däTom: äfve:n sA en 
slags sticknings machine, där strumpor och klädningar tilvärkas på c1 
sätt, at ingen maska uplöper, och man kan klippa det stickade tyget, 
som et kläde. - Man säger a:t 5o,ooo mäm1iskjor i Lyon syslosättas 
med fabriquer: de arbeta I8 timm,ar lwar dag. Hela follnnängden skall
gå til I8o,ooo a 200.000. - Man visade oss några prägtiga broderade 
arbeten, acheverade s·om med den mästerligaste pensel. - Wi gingo 
e. m. til Guillotiere, en stor förstad, för at se den där imättade vCI
terinairr Scholan. Man kommer til dem1a förstad öfver le pont de la 
Guillotiere, den längsta stenbrygga jag seclt; den går ej allenast öfver 
Rheme, utan et longt stycke öfver sluttningen af andra stranden; och är 
emot I 6oo fot long. På veterinaire Scholan är en god samling anatomiska 
preparata samt en Botanisk trägår(l, där lwar ört har en etiquette med 
siJOra bokstäiver på en h vit porcellains skifva fästad på en järnkäpp; så 
at man med beqvemlighet vid första ögonkast kan se namnet på växtema. 

... D. 1. Julii . innan det var dag·er, blefvo vi väckte, för at gå, om 
bord och fortsätta resan. Således knapt sågo vi Valence under en hastig 
förbi-fart. Univ·ersitetet därstädes är ej särdeles berömt, och skall endast · 
besökas af dem, som i en hast vill,a köpa sig en Doctars eller Magister
grad. En af våra Passagerare som var ifrån Valence, berättade mig at 
en ung-Herre kom en gång til Va1ence i afsigt at blifva Juris Doctor, 
för at därigenom kunna vinna en Lag-Sysla, som han sökte, men när han 
!lär efter ingifvit Certificatet om sin skicklighet, befants det at Faculte
ten af glömska eller misstag i hastighet utfärdat för honom et medec: 
Doctors Diplome . . . . 

N. 55. Florence d. 7· Octob. q86. 
. . . Le Comte S. Martin de la MoHe, en ung karl af kunskaper och 

beskedlighet, til hvilken vi hade bref, gjorde oss höflighet [i Tmin], och 
har jag· honom at tacka för några underrättelser om Sardinska Statema; 
äfv.en som M .. Grimaldi hade län111at oss den tilförlitligaste idee om Ge
nua. - Konungen nyttjar sin oinskränkta ma.gt at gjöra sina underså
tare lyckliga: han föregår dem med exempel af Religion, modestie och 
hushollning, utom sina lysande Talanger som souverain. Nu varande Cron 
Prinsen har titel af Prince de Piemont, den nästa skall hafva titel 
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af Duc de Savoye, och så vidare växelvis. Hela Kungl. Famillen, äfven 
kungens Bror le Duc de Chablais med dess Gemål, utgjöra mäst altid 
en sammansmält hushollning. Riksinkomsterna, som berättas utgjöra 28 
millioner livres de Piemont, eller 33,6oo,ooo 'it de Fra·nce, skola vara. 
mer än tilräckliga til H.ilwts utgifter. Armeon säges i fredsticler utgjöra 
I 5ooo man reguliera troupper. Kungen besöker flitigt sina fästni.nga.J:, 
som skola vara i god ordning: han var ej fulleamiigen retablerad ifrån 
en förkylning han nyligen fått på en dylik resa. - Landsvägarna hollas 
i god ordning, och förbättras dagligen Man är nu ibland annat syslosatt 
med at percm·a Col de Tende, et af Alpiskio. bergen, öfver hvilket man 
hittils passerat med longt mera besvär än öfver berget Cenis. Det ligger 
i vägen imellan Nizza och Turin: man har ungefär I. m. at genombåra, 
och skall redan hafva hunnit en god del med detta arbete, som berättas 
trotsa de Romerska. H vad sederna beträffar, skola de vara renare i Tu
rin, än i många andra hufvudstäder. Utan tvifvel värkar Förstens före
lysning på Undersåtarne uti detta så väl som andra mål. Sicisbeatet är 
ej så almänt här, som i Genua: man ser ofta Damer promenera utan 
någon Cavailler; men til och med köpmans Fruar hafva al tid sit Livree 
efter sig. -

Herr Baronen vet at kyrkorna här i lan det altid varit fristäder för 
de grofvaste missgärningsmän: en röfvare, en mördare behöfde end1st 
agta sig at ej gå utom kyrktmpporna, så kunde ingen röra honom. Ifrån · 
några år tillJaka hal' konungen så kringskurit denna mot en sund Religion 
och mänskligheten sb·ida.nde häfd, at däraf ej är mer än skuggan qvar. 
En deserteur, som tar sin tilflykt i en kyrka, blir lindrigare handterad: 
men t.e. en uppenbar bof lärer det ej så lätt falla in .at retirera sig 
til en af de 3 :n e kyrkoma i Tm·i.n , som ännu kunna få namn af asyl e; 
ty efter 3 :ne dagars förlopp, under hvilka han ej lämnas m ögnasigte, 
är han så säker at blifva gripen, som om han redan vore i fängelse. 
- vVettenskaper:na äro florerande i Tmin: Universitetet, försed t med 
Gkickliga ProfesSOI'er, skall frequenteras af w1gefär 3ooo studenter. Utom: 
dess är där flere undervisnings värk, t. e. l' Academia Reale, där man 
mot en viss Pension får lära hvad som fordras för e'n militaire i syn
nerhet. Le college des Nobl,es, för dem som ämna sig til civila eller 
andeliga ståndet, skall likväl ej vara särdeles frequenterad. Wetenskaps 
Academien blef först för et par år sedan kunglig. Den har 4o Ledamöter, 
Pr.esidenten är på lifstid, men vice President ombytes hvartannat år. 7 
vol :r af dess memoirer skola vara utgifna. - Fabriques-varorna äro i 
synnerhet sidentyger, som gjöras starka och goda, men ej med så varie
rande smak, som de franske, hvilka hitskickas och säljas för bättre köp, 
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emedan arbetslönerna i Frankrike äm minch·e dyra. - Förnämsta export
varan är silke, s-om rälmas för det bästa uti Italien. Turins boerne hafva 
mycken h;mdel med Venedig, i anseende til den beqvemlig·a commwlica
tionen genom Po-strömen. Invånarnes antal rälmas til 82,000 ungefär, 
som är mycket, i mån af Stadens storlek. . . . 

· .. Några af kyrkans [Milano domkyrkas] dimensioner kunna för ro 
skull copieras: längden=4 4 g fot, bredden vid korsset 2 7 5, och högden til 
Tornets comonnement= 370 fot. Jag vet ej huru många IOO Statuer 
clenna kyrka har : de äro ej så lätt rälmade : man säger at då den en 
gång blir färdig, skall deras antal öfverstiga 7000. Slcatten i sacristigan 
rälmas för gm1slca rik; vi gjorde oss ej måne om ,at se den, ledsna vid 
en repetition af sådana skatter, dem mm1 til större eller mindre öfverflöd 
fimwr i alla Catholska kyrkor. En relique, Jwilken förvaras öfvcr stora 
:altaret som en stor helgedom, lämnar jag i sit värde. Det skall vara en 
af de spikar som nyttjades vid korsfästelsen: har tilhört betslet på Con
stm1tini häst, och blifuit skänkt til Milans kyrka af kejsar Theodosius. -
Hvem kan efter en sådan berättelse tvifla på dmma Relique's authen
ticit6! . . . 

Det lutande Tornet [i Pisa] . . . är bygt af vacker, hvit marmor, i 
cylindrisk form, och med 7 rader colonner öfver hvm·andra, som formera 
äfven så många etager, på hvillca m!an i1man före . colonnerna km1 gå 
omkring Tornet. Upgången är en beqvem trappa, hvarifrån man kan gå 
ut til llVar etage, samt ända öfverst på platformen, som omgifues med 
en jäm ballustrade, innan före hvilken klockorna hänga uti embrasmerna. 
In uti är Tornet aldeles tomt. I samma mån man kommer det närmare, 
synes det mera lutande; beholler likväl sin solidite sedan I q4, då det 
bygdes. Pisanerne påstå at lutningen är upsåtlig; för at visa konstnärens 
Talang. Äntligen har ma,n ifrån Herostratus, som tände eld på Dianre 
prägtiga T<C mpel, ända til Rousseau, som blifvit krönt för det han skrifv.it 
at konster och vetenskaper äro skadliga för människoTna, och at desse 
vore lyckligare om de lefde likt villdjm i skogarne, ingen brist haft på. män
niskor, som velat brillera eUer gjöra sig nmmumnniga på ·et longt mera 
underligt sätt, än at bygga et Torn upsåtligeu lutande, som om det ho
tade at falla onumll: men här äro fulla skäl at påstå det lutningen är 
tilfällig. Generalen visade oss hmu en stor del af basen är synlig, då den 
anclra. delen ligger under jordsk01·pan, san1t at hålen i mm·en < fter ställ
ningarna äfven luta åt san1ma sida. Utom dess ser man at Tornet är nå
got krokigt, så at ifrån 3 :d je etagen och up före , börja colonne,rne .at 
vara något längre åt den lutande sidan, och öfversta etagen är i det när
maste perpendiculaire; h vilket tyckes tydligen gifva tilkänna, at man un-
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-der byggandet har märkt ]war grunden gifvit sig, och därföre genom 
nyssnämcle rättelse gifvit Tm~riet · sin rätta point d'appui. Tornets högd 
rälmas til I 8o fot: et lod som fälles därifrån til n1arken, kommer a;t 
ligga I 5 Eng. fot ifrån dess basis. Upgången har ungefär 200 trapp

.steg ... . 

[Brefven N :o 56, 57 och 58 i sanunandrag av förf. Näst efter n :o 515, som 
ar daterat 7/ 10 1786]. 

.. . D. 3 . besågs det ryktbara och makalösa Galleriet [i Florens] , 
-ett slott med 2 :ne paraHela flygl~Ur, hvardera af 66o fots längd. Gor
ridoren är garnerad med antiqua statuer och buster, jemte tableauer och 
Pm·trätter, etc hvaribland äfven äro några nyare arbeten, t . e. en stor 
marmor-grupp för,esHillande Laocoon, copie af Banclinelli efter den Va
ticanska; man skulle lätt kunna m1se detta sköna arbete för ett original, 
om den Vaticanska Laocoon kunde hafva sin like. Äfven en kort och 
ofullkomlig beskrifning om alla cle vackra stycken, som innehållas i Cor
ricloren skulle uto-öra en volume: huru förmätet vore det icke då, att o 
vilja m1föra alla de dyrbarheter, som äro samlade i sjelfva Galleriet, 
denna ovärderliga skatt af konstens valda mästerstycken! Man har utgif
vit en beskrifning deröfver i I I folianter, som ändå äx incomplett! Men 
för att ej säga ingenting om det vi sett 5 gånger, och skulle med för
nndran kunna se det 5o gånger, bör åtminstone nämnas några ord om 
ett eller annat af det märkvär.dig.aste clerstädes .. . . 

. . . vår för denna gången korta vistelse i Rom användes att bese, 
från morgon till afton, så myck'Ct af dess märkvärdigheter tiden tillät. 
Inga detaillerade beskrifning.ar kunna här lofvas: somliga föremål bc
höfva flere gånger betraktas, för att gifva rediga och mera fullstäncliga 
.begrepp; och -då man, utan att vara Antiquaire, är närsynt som jag, be
höfver man se noga och länge, för att ej se illa. En del objecter äl'O 
ock af den beskaffenhet, att de utom brillanta nanm hafva få skönheter 
qvarlenmade från cle gan1la Romarnes tid, och äro således mindre 
interessanta för dem som icke äro enthousiasmera.de för alla fornlem
ningar. Hr Grandel, Svensk medail.lem och snäll art-ist, som flere f1 r 
uppehållit sig i Rom, har haft den godheten att vara vår Cicerone ... . 

N. 5g. Neapel d. 19 Deoemb. q86. 
.. . Man ser [i Pompeji], t. e . . et Tempel, med de lönngångar, genom 

h vilka Prästerna gått, för at sv.ara i oraclets ställe : Mosaiska gålf; lwar
af de vackraste likväl blifvit förda til Museum i Portici: Colonner, hu s, 
gator, en stads port, m. m. vVäggarne i åtskilliga af husen äro väl må-
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lade, med arabesquer, guir1ander, djur, foglar etc af lifligaste färjor. En 
uthuggen figur, som skall hafv.a tjänt til skylt för et Borde!, vittna.I~ 
om en djurisk fräckhet hos invånarne på den tiden. Et litet stycke ifrån_ 
staden är en landtgård, som mail äfven decouvrerat: i en lo ng källa.I·e 
lågo ännu qvar en hop amphorre eller et slags krukou:. Wid en graf i 
staden voro några grimacemnde masquer, uti hvilka gråteTskorna satt. 
in sina ansigten vid begrafningar. Det var curieust nog at se alla rlessa 
ruinerna: på somliga ställen gingo vi åfvan på Pompej:a i en vinpla.n
teTing. 32 man syslosåtta sig med gräfvancle: De hafva nyligen uptäckt. 
rum med åtskillig·a välmålade vägga.I· . ... 

. . . \Vi gingo [på Vesuvius] in i gamla cratern, beståendes af lava, 
aska och en hop brutna klippor, imellan hvars öpningar äro 100 tals rök
hål; Utmed en del af dessa var en värma, som snart lmnde förtärt våra 
skor och stöflar. Måln och rök, Inraruti vi stundom voro liksom insvepta, 
hindrade oss at se så noga vi önskade. !mellan åt skedde eruptioner ej 
longt ifrån oss: lätet liknade det man hör.er, när et stort skepp går af 
stapeln: et tjutande, susande, groft, ihåligt dån åtföljdes h varje gång 
af et smattrande rägn, bestående af aska och nedfallande stenar. Wi om
gåfvos stundom af rökande skorstenar på alla sidor; och när då tillika 
en eruption kom, blef det nästan för respectabelt. På många ~tällen voro 
bergs klyfterna aldel-es gula som svafvelstycken: en del raf dem kändes. 
ännu heta : på et ställe syntes liksom en hög skorsten eller pela.I·e af 
&vafvel, som brann och hväste : ej longt därifrån gi.ngo vi och värmde 
oss vid en annan eldstad. Det började mörkna, ·då vi gingo ner ifrån ber
get. Lavan såg alt för ~acker ut, då vi voro komna på något afstånd. 
Den formerade 3 :ne strömar, h vars rörelse var nästan omärkelio- undan-

b' 
tagandes vid någon skat·p brant, där den liksom Tullar utföre. D. 6 reste 
vi åter ut til P.ortici: undeT vägen besågs menageri·et, - h varest voro 
Leyon, B;j\Örnar, en sva.I·t varg, med flere djur; men det curieusaste 
ibland dem alla var en stor Elephant, som lät commendera sig af sin 
vagta:w at falla på knä, medan denne Idef up och satte sig på halsen, 
samt dl§. han steg af. Ibland åtskilliga teckn af intelligence hos detta 
djur.et, frapperade i synnerhet dess behändighet at öpna och tömma en 
bouteille; korken togs nätt ut med änden af snabeln, och för at ej spilla 
bortt något, fattades öpningen af bouteillen i san1ma ögnablick, så at 
halsen kom in i snabeh1: bouteillen bl.ef snll).'t up-ned vänd, tömd och 
nersatt på gålfvet med mycken varsa.Illhet, för at ej . gå sönder; hvarpå 
snabeht fördes til mu1men och tömdes, med et läte, som då man med 
häftighet slår en liqueur ifrån et kärl i et annat. - I Portici besågs 
kungl. Slottet, som har en hop vackra målningar: et rum är i stället för 
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tapeter kläd t med porcellaine, h vit i bottn samt figurer i bas relief: 
ljuskrona, spegelramma.I', m . m. äro ock af porcellaine. I et par cabinetter 
iro Tableauer formade af bas-reliefer i vax. Utsigten ifrån telTassen åt 
sjön och staden är prägtig. Bakom den ena af trädgårdame är en fäst-.. 
ning, fö1· stor at vua blott en modell ·eller lekvärck, och för liteil1 at 
tjena til världigt försvar. Ifrån Resw1a gingo vi neder i det .af Ves.uvii 
Lava år 79 förstörda Herculanum; de-t vaJ' aldeles som at ga ner 1 en 
mörk källare 8o fot under jorden: vi hade således facklor och ljus med 
oss, för at gå omkring och se ruinerna af en Theater, m. m . . .. 

N:o 6o. Neapel d. 16 Januar. 1787 
... [Baron Gustafs J längtan at komma till Sverige vid den tilförne 

utstakade tiden, tyckes vara aldeles oöfvervinnerlig: och har det före
kommit mig, som de starka uttryck han tid efter annan i detta ämne 
nyttjat, vore en följd af någon hemlig fruktan at jag i tysthet ville un
derstödja resans förlängande. Denna längtan, mera modererad, har värk
Iigen fägnat mig·, emedan den bevisa.I' at kärleken til Föräldrar och fos
terland hos honom ej blifvit förminskad, såsom det ofta plägar hända 
med ynglingar, hvillca genom utrikes resor blifva kalsinniga för alt hem
mavarande, och sätta et öfverdrifvit värde på alt utländskt. - Hvad 
Italienska Språket beträffa!·, exprimera!' han sig därpå, då det handlas 
om almänna conversatians ämnen; ehuru min upriktighet ingalunda tillåter 
mig gjöra honom samma smickrande compliment, som jag hört ho
nom få af flere härstädes, nemligen at tala språket väl. För at med 
lätthet förstå Italienska Böcker behöfver han ännu flitigt öfva sig i lee
ture. Fransyskan talar han med skälig färdighet; men til vinnande af 
styTka och säkerhet hoppas jag at han finner nöje uti goda Aucteure:I'S 

läsande, m. m .... 

N. 62 . Rom d. x4: februar . 1787 .. . . 
D. 31 .. . . Sedan vi accorderat med några rodare, som efter vanliga 

faconen at handla dät· i landet, begärde 4 gångar mer än de skulle 
hafva, embarquerade vi oss, foro imellan ruinerna af en stenclam, som 
ligga vid Pozzuols hamn, och kallas gemenligen Caligul~s bro: vi rodd_e 
vidare öfver stora viken til Baja, en ruinerad stad, som lilrnu en amplu
theater til sit läae, och förmodligen fått sit namn af den vackra bågen 
den formerar: Man ser 1·uiner af hus och byggnader uti afsatser, ifrån 
högden ända ut i hafvet, hvilket här gjort ansenliga inln:~tninga_r . Dessa 
ruiner äro til större delen öfvervuxne: landet är obesknfhgen nant och 
fruktbart: Naturen tyckes med sin fägring liksom villa öfverskyla den 
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ödeläggelse, som icke dess mindre röjer sig på det ögonskenligaste, och 
visar som · uti en spegel vanskligheten af alt jordiskt. Här, som nästan 
var medelpuncten för Romarnes pragt, yppighet och vällust, ser man 
mr ej rumat än grus och stenhopar under .en vacker ödemru·k i et deli
-cieust land. På 'något alstånd ser man inåt landet Monte nuovo, len 
Jmlle af w1gefär 200 fots högd, formerandes nästan en cone af en gan
ska vid basis. Denna högd upkom d. 3o Sept. I 538, genom den fasliga 
eruption, som upsvälgde staden Tripergola med dess invånare. - Wi 
landstega vid Neros Bad, uthuggne i et berg, hvru·est äro åtskilliga gångar 
och rum, hvar af en del äro så heta, at man är färdig; at upgifuas 
·däraf. Nedre på bottn är en sjudande källa, dit en karl, efter at hafva 
ldtidt sig nalc'811 til midian, nedsteg med några .ägg uti et kärl, och kom 
snart tilbalca i starkaste tral1Spir.ation med äggen kokta i det heta Wlder
jordiska vattnet. - vVi avancerade sedan längre med båten, och land
s tego vid et ställe kalladt Bauli, i hvru·s hrunn lågo åtskilliga fru·tyg för 
att lasta vin. vVi lam1stego och drucko några glas af det så kallade vin 
de Falerno, som vm· rätt godt, ru1tingen det är af samma v-inslag, som 
Horatius berömmer, eller ej. vVi voro nu i et af Fablerna mycket namn
kunnigt land . ... 

[Wi gingo J til de Eliseiska fälten, dessa fomtidens prägtiga Trä
gårdar, som jemte en stor d el af lru1det blifvit ödelagde genom Natmens 
och människors våldsamheter. vVi sågo här de hvälfda souterrainer uti 
bvars rum och nieher man insatte de UrneT, som förvmade de dödas 
.aska. Acher-on, liten insjö vid hafvet, där gubben Clmron ef ter undfången 
betaln-ing öfverförde Urnerna til stranden af Eliseiska fälten. I samma 
afseende törhända den därutan[för] belägna sjön Avemus äfven kallas la 
mer morte. Om det är sant, at fordom jnga fiskar trifvits däri, och at 
foglru· dödt, då de flugit däröfver, så äger sådant åtminstone ej rum nu 
för tiden. Sjön Avemus formerar nästan en cirkel af ungefäJ: I 8oo fots 
·diameter, och säges vara 4oo fot djup. Wid denna insjö ligger den fa
meuscl Sibyllinska grottan, och ruinerna af Apollinis Tempel. Det var ej 
longt ifrån Avernus, som Eneas, efter Virgilii berättelse steg ned til de 
uuderjordiska boningru·na . ... 

Landet omkring Molo charmant: I ooo tals Oranger voro mogna på 
träden, och växte äfven ute på fria fältet: myrtenhäckru·, aloe m. m. 
.gjOTde så väl som de sköna vtlerna häromluing, promenaden mycket an
genäm. D. 7. passerades öfver Pontinska träsken: den sköna väg nu 
regerande Påfven öfver dem låtit anlägga, är så mycket beqvemare för 
1·esan(le, som man där igenom, jemte det man undviker den svåra vägen 
öfver Appenninska bergen, där den gamla gick, förkortar resan några 
och 20 mil. . . . 
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N. 63 H.om .d. 2 I. febr. I 787. 
.. . Man är i ständig haleine. Societeterna äro ganska brillanta och 

artiga, så at B. G. har det bästa tilfälle at formera sig: äfven har jag 
den största satisfaction at se honom beskedlig, insinuant, helefvad, språk-

sam, och af alla omt-yckt. 

N. 6{1• Rom el 7· Mars 1787-
... Alla mornar, sedan B. G. haft en lection uti Italienskan äro Yl 

ute at se Horns märkvärdigheter. \i\' i formera då en Colonie Svenskar 

stundom af 7 a 8 Personer .... 
[Dc många u1bjudningarna till fömäma. familjer] äro frukter af vår 

11ådigc konungs välgjärningar, i det Hans Maj :t genom sin Höga här
'Varelse gjort Svenska Nationen både hedrad och älskad. ,B. G. har til Språk
mästare Abbeen Giuntotardi, som blef sänd at complimenteTa Monarken, 
.. då Han lät antaga sig til Arcade: denne Ahbe talar _äJmu med förtjus
Jlina om den Nåd och den vänlighet hvarmed kungen bemötte honom. 

b . 
)Vi voro för nåaon tid sedan närvarande vid en stor S.an1mankomst utl 

o 
Academie des Arcades. En af Ledamötema höll Parentation öfver Sac-
.chini: därefter reciterade åtskilliga af de andre hvai' sit lilla Poeme, öfver 
hvarj eha:nda ämnen. Det är e t nöje at höra dem recitera; ty de gjöra 
det med så mycken smak. Ibland Ledamöternas antal är äfven Frun-tim
mer. Då man blir Arcade, antager man et Herde- eller heTcrnme-nruml, 
och nämnes tillika af någon villa, Landskap etc. Uti stoTa Samlingsrummet 
.ser man en hel hop Portrailer af desse Areadiska Her-dar och He:rdinnor, 
hvaribland utmärker sig Drotning Cluistiua, som stiftat detta Samfund. 
\Vår konw1as Porh·ait salmas ännu. Om Sommarn hollas Sammankomster-

o 
na i en vacker Trägård här i Rom, kallad Bosoo Parrhasio. - \Ni hafva 
fumu ej blifvit presenterade för Påfven, men mötte honom i Vaticanen 
här om dagen, då han vid förbigåendet gaf sin välsignelse åt oss alla, 
ehuru vi voro 8 kättare, och endast vår hyrlaquey vm· ortho.doxe. Ask
onsdag sågo vi Hans Helighet officieTa i Chapelle Sixtine. Sedan Cardi
nalerna stigit up til honom på thronen för at kyssa dess hand, och askan 
;blifvit välsignad, gjorde en af dem et k01·ss med aska på hans hjässa 
~ller tonsuren, som betäckes av den röda Calotten : Därefter gjorde Han, 
Påfven, samma Ceremonie med hvar och en af dem, samt med Biskopar 
.och andre Prelater; säjandes åt hvar och en: »Memento quia pulvis es, 
et in pulverem reverteris ». (kom i hog at du äst jord, och til jmd 
.skall du åber vända.) . De förra kyste hans Helighet på knäet, de sca1are 
på foten. W i gingo där ifrån in i S :t Pehrs kyrka och sågo några Präs
ter förrätta samma Ceremonie med Pöblen, af hvilka lwar och en som 
lade sig på knä för altaret, blef smetad i pannan med et lwrss af aska . . .. 
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N. 66. [Utan uppgift om ort och datum.] ... 
[I fastan sågo vi följ. i Rom] uti Oratorio dei Padri di cara Yita: sedan. 

man läst och sjungit en stund, upmuntrade Prästen för Altaret sina åhö~ 
rare, som då bestodo endast af karlar, til större delen af lägsta dassen, 
at spälm sit kött: kyrkodörren tilstängdes, ljusen utsläcktes, och därpå. 
hörde;; öfver hela kyrkan et fasligt tjutande, läsande och piskande, af 
hela Församlingen, som gaf sig den så kallade disciplinen. Sedan detta 
hiskliga calas varat ungefär I o minuter, tyckte Prästen förmodligen at 
de för den aftonen fått nog: man ring<de med en liten klocka, pisk
ningen uphörde, ljusen tändes, och alt blef slut efter några Böner och 
läsningar. B. G. fick ifrån Sacristian en liten dagg, som kan gjömmas 
för en raritet i hans Pisk-Cabinett: den skiljer sig på ändan i flere 
grenar med knutar på: h var och en skall hafva en dylik, at därmed sjelf 
gifva sig discipline: Huru vida det sker på blotta ryggen, som man sagt 
mig, kunde jag ej se, emedan det var kolmörkt. En del berättades slåi 
sig med järnpiskor ; och hördes äfven läten, såsom af järnkädjors 
slanuande. Wi voro placerade på en uphögd bänk vid dörren, för at ej 
exponeras at få en släng med. - ... 

[Bihang.] Vaticanen, denna massa af Palais, som tilsamman med S. 
Pehrs kyrka och Torg förmenes uptaga så stor rymd, som hela Turins 
stad, har väl tilförne i et och am1at afsee111-de blifvit omnämd; men, vi 
hade då ännu ej sedt de fyra så kallade Rafaels Cammr, där J.e.nn~ 

odödlige Mästare visat hela sin styrka i tekning och målning. Taflorna 
äro så stora, at hvardera uptager en hel vägg, och inneholler en mycken
het figurer af varierande caracterer, förträfflig-en exprimera de; alla i 
naturlig storlek. Constantin, som haranguerar sina soldater före slaget 
emot Maxentius vid Ponte Molle; samt sjelfva bataillen, är af Hafaels 
tekning, måladt af Jule Romain, m. fl. Men de följ.ru1de äro helt och 
hollet af Rafael. Heliodorc, förfölgel af 2 :ne änglar; Atillrn vision, S. 
Pehr, befriad från sit fängelse genom en ängel, Philosophien , eller Athen~ 
ska Scholan; Disputen öfver Sacramentet; Parnassen, eldsvådan uti Bor go 
di S. Spirito, m. f. Detta utgjör de hufvudsakligaste ämnena af de mäs~ 
terstycken man ser i de så kallade Stanze di Rafaello. J ag påminner mig 
ej med visshet at hafva nämt Rafaels log,er: dessa bestå, utom de så 
kallade arabesquerne, uti små målningar i Taket af et öppet galleri uti 
Vaticanen: ämnena äro alla utur Bibliska Historien; de berömdaste äro 
de, som föreställa Skapa:ren, utredandes Chaos; Joseph, som förklarar 
sin dröm för sina Bröder, och Davids seger . ... 
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N. 68. Berlin d. 23 Jun. 1787. · · 
[Om Venedio-.J Jag vet ej om någon stad i Europa har kunnat kosta 

så mycket at by;ga, som Venedig. Hus, Palatser och kyrkor sä~as kosta 
mer under än öfver vattnet, i anseende til besvärligheten at v1cl cana
lerna få e~ fast grundval af pålvärk och sten. Öarnes antal är ungefäT 
IL

1
o, (och ej 72, som är antalet af Församlingar.ne). Canalerna skola 

vara omkring t1oo, och broarnas antal ämm större: desse äro alla af 
sten, och 11Var och en formerar en hvalfbåga, hval'Wlder Gondolerna kunna 
gå. Wattnet faller och stiger här ungefär 21/2 fot, oagt.at hvilken ~:ö
relse likväl stundom på de smärre canalerna kändes en mmdre angen~m 
lucid. Friskt vatten til drickning hämtas ifrån fasta landet : dock fm
nes 1 staden många publiqua Citerner, där rägnvatten samlas. Under 
några promena:der som jag gjorde ensam til fots, för ~t någorhmda 
känna localen af sta:den, fann jag huru mycket elen liknar en La-

byrinth.... . . • 
Ehuru man talar Italienska, rälmar man likväl OJ tunmal·na pa det 

kronglio-a sätt som brukas uti Ital~en , hvares t klockan är 24, 1/2 timma o , . 
efter Solens nedo-ång. En timma därefter är kl. 1. , och så vidare conti-
nneras ända til ~ {1 igen. Och som Solens nedgång är olika, så föränd
rar sig ock därefter hela tim-rälmingen: hela December o~h än~a til d. 
I3. Januar. är kl. Ig. då solen är på sit högs ta, och 7 VId 1mdnatten. 
Hela .T unii månad och ända til d. I 3. J ulii är kl. I 6. midt på dagen 
och {1 micH på natten. Hela den öfriga t~den af året förändras klocl~an 
1/J. timma h var I 2 a I 5 :de dag ; t . e. d. 1. Maj i var kl. 1/2 I 7 nn~1J 
·på dagen, och d. I 6. rälmade man kl. 1/4 til I 7 nä~· solen v;ar på s1t 
• .. ta 0 s v hvilka 'indrino·ar man mås te se efter 1 almanackan. Men nogs , .. . , < o 
ehmu klockan blir mer uti Italien, än i något annat land, så slål' och 
visar hon longt mindre, ty det går ej öfver 6 ; det öf.riga får man sjelf 
tillämra, t . e. om man en förmiddag hörcr kl. slå 5 slag, så cmeda:n 
mm~0vet, at sedan kl. 2L1 aftonen förut, måste nödvändigt mer än 6 
timmar vara passerade; tillägger man således de 5, .och slutar at kl. är 
I 1; hvilket el. 1. Maj i svarar emot Id. 1/2 8 efter vårt vanliga räknings 

sätt . ... 
D. 3o. visite [i Wien] hos Svenska Residenten v. Engesh·öm. - Sedt 

Håfbibliotheket, beläo-e t på det af sköna Palais omgifna Josephs Torg. 
Bvo-o·ninaen har en °o-anska vacker facad e med en Dame miclt på, där 

J bo o o . . . f" .. d el ~ l .. t • man ser Minerva sittandes 1 en Tnumf-vagn orespan me •l 1as :u 
i bredd, körandes öfver Afunden och Okun;nigheten. På ena siclan om 
Domen är en Atlas, som bär en Himmelsglob, samt 2 :ne statuer före
sHill.ancles Astronomien : på den 2 :clra är Jordens Gudinna eller Tellus, 
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som bär Jordklotet, och 2 :ne statuer, hvillm hetekna Geometrien: Begge 
Globern e af förgyld bronze. Stora Salen tir elen prägtigaste jag sed t 
i sit . slag, 24o fot long och 5!, bred, undantag.an(les miclt uti, där den 
under Domen formerar en oval Salan af roo fots bredd. Plafonden un
derstödj•es af stora Col01mer med förgylta Ca pi treler och baser. r 7 mar
morstatuer föreställa Jwjsare af Öst.errikiska Huset, ifrån Rudolf 
af Habsburg: af dessa står Carl VI, Bihliothekets Stiftare, midt i Sa
lonen, 11Vars Dome jemte plafonden är prydd med vackra målningar. 
Dem1a sköna Sal är ock ornerad med åtskilliga antiqua buster, et vac
kert Pyrrhi hufvud med hjelm; samt et grekiskt monument, fo-l'menm
des en graf af hvit marmOI' med skönp. basreliefs, hvi1ka föreställa en 
combat des Amazones. Man rälenar här 3oo.ooo tryckta volymer, och 
i en annacn Sal r 2.000 manuscript, et Copernici System i full rö
relse, m. m . ... 

D. 5. Sågs kejserlige Physicaliska Cabinetet, som äfven inneholler 
en myckenhet mecl1aniska macl1iner och modeller, af hvilka några kunna 
exempelvis nämnas: et vägguhr af vanlig storlek, som visar ända til och 
med förmörkelser; et a1mat, som ej updrages af människoåtgjärd, utan 
genom vinden, som utifrån kringclrifver en machine, hvillcen har com
munication med vigter.na, som dymedelst upvindas; en figur af en män
niskjo-hand, som genom et dolclt uhrvärk sjelf doppar pennan, och ~krif
ver dessa orden: »Austriacre Domui Deus, nec metas rerum, nec tempora. 
ponat» : en liten bild af bronze, som genom vals och uh'rvärk skrifver 
h vad man dictm·ar: men elie teringen består uti stilars eller bokstäivers 
sättande på valsen, och går följ aktligen ganska longsamt En transportour 
med 3 :ne stift, h varmedels man kan skrifv.a 3 :ne copier på en gång; 
en Tableau mouvant, som föreställer .hstiderna med deras -emblem-er, 
uti åtskilliga öpnn1gar och clecorationer, såsom på en Theater, en an
nan d)'lik, föreställandes Orfeus, som med sin musik framlockar människor, 
djw-, trän etc. En spiral, utföre hvilken man låtet· nedlöpa små elfen~ 
benskulor, hvilka då de komma ner ti1 hottn, genom sin tyngd trycka ned 
en ressort, som kastar dem genom sin spänstighet up igen, hvarigenom 
de formera et slags perpetmun mobiJ.e; En modell af den klippan, som 
nu tjenar til piedestal för Peter den stores Statue: samt sättet, på hvil
ket den blef transporterad til Petersburg; etc. Uti skattkammarn sågs en 
myckenhet precieusa saker, t. e. Ärkehertlige, Böhmiska, Ungerska och 
kejserliga Cronorna, med andra Rilcskl.enodier; den fameusa Tascanska 
Diamanten; Rid<lar-ordm1, knapp-garniturer, m. m. af diamanter; guld
service; precieusa arbeten i cristall, elfenben etc. Den sköna Universitets 
Bygg·nadens mechaniska Cabi:nett besågs äfvC'n; likaså stora Porcellaines 
magazinet. ... 
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Sträng hem.uppfoslran för hundra år sedan. 

H. H. von Essen Några tilldragelset· ur [hans] lefnad. Id. SFthlnl1d 189~ 
s . 73-74. Föd. föclcles 1820 å Kaflås herresäte i Västergötlan . •örä ra:rna 
voro generalmajoren Fr. Ulr. v . E. (1788- 1855) och översteclotter~ Anna 
Sofia Gyllen.h.aal. Farmodern var Gustava Eleonora Ruclbeck, dotter ttll g~~.e
rabnajoren och överståthållaren Ture Gustaf R. - Själv blev H. H . v. E. 1oJV

nant och bruksägare. 

Vi barn höllos rätt strängt. Vid måll:i,derna fingo vi alltid äta sär
skildt, en tarflig, sund föda, såsom gråvällin?' till frukost, .~lricka och 
bröd med nåo·ot sirap till aftonvard. Socker, saser eller sylt forekom ruls 
· l 'el b 

0 

boi·d Docl' uppväxte vi ti.ll en stark och hälsosam ung-te ce v1 arnens . ~ , 
dom. Kaffe och the kom här ·endast i fråga vid födelsedagar. 

Vi läste många timmar och fingo nästan dagligen aga. Ibland var 

magistern väl mycket uppretad, öfver .mig isynnerhet, så ~tt h.m:. en .g~n~ 
i häftighet förgick sig och slog nug med elclgaff.eln ofve.I ~g at,. P o 

har ännu något ärr deraf. Jag undrade öfver att mm fa:· CJ forebrad~e 
h om detta häftiO'a tilltag. Men 4o år derefter kom Jag att tala Vid 

on o d l" T" l 
en gammal gumma, som förr varit pi?a ~~d Kaflås. ~on sa o e c a: » an c, 
hvillcen O'od far baron hade! Jag stod 1 skanken och hord e da han bannade 
maO'istet~n, som slagit Er med eldgaffeln i ögat; och vet bar~n hvacl ~~~n 
sad~? Jo, så här: »Jag kan allt b1i häftig jag me.d;. men J~g l~ar fa~t 
lära mig att, då sinnet brusar upp, sticlw handen 1 f1ckan blis Jag bbr 

lugnare ». . ... . 
En fru var vår lärarinna i da-ns, och äfven det g1ck mycket sh·angt 

till. Hon slog oss på föUerna med hasselkäppar, som vi. sjelfv.a skulle 
skfu·a åt henne, då v.i ej hoppa·de nog högt eller behagligt, efter de.ll 
tidens da:ns. Min bror Reinhold, som alls icke hade något anlag för dans, 

fällde många tårar dervid. .. . . o ••• 

Men ridlektionerna få ej förglömmas . Der f1ngo Yl 1 unga ar li:tra 
att i ridlwset rida de små öländn1garne utan sadel eller betsel, och 
falla af O'ång efter mman, innan vi kunde sitta qvar. Stränga ord och 
bitande ;sksmällar fingo vi under många år fördraga i J·idhuset, men 

äfven det var ej utan sin nytta i framti.den. .. 
Bibeln lästes ej annat än af min gan1la vördnadsvärda farm~r, fodd 

Rudheck, och en och annan gammal gumma i orten. Annars ansags d-en 
boken såsom passande endast för »de lärd'a prestema» att .studera. Hvat' 
och en skulle gå i kyrkan, det var en afgjord regel; och 1. det f~l ak
tades söndagen, att min far tillät aldrig sina hundar att pg~ ?a den 
dagen, äfven om hans gäster voro än så ifl'iga att då gå ut pa Jag-t. 
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Efterskrift : 

Några person- och sakuppgifter samt ordförldaringnr. 

l:) Sammanhängande framställningar eller längre citat, vilka 
praktiska skäl icke erhållit plats vid respektive 

avtryck om adelssöners fostran. 

av 

a) Om den första urkzmdsg,r,uppen: dvs. om Peder Baner, Tums tid och 
fränder samt om brevetz till honom. 

.. I Ellen Fries sid. 3 nämnda Teckningar .äro den ömma, förståndiga och 
provade moderns br.ev återgivna i moderniserad form. (Den som har svåt·t 
att tolka dessa förebildliga .skrivelser kan sålunda förmedla övergången till 
full förståelse av dem genom att läsa nämnda »Översättning» jämsides med 
föreliggande oför,ändrade ·avtryck). Ellen F·ries har kompletterat deni med in
gående sakupplysningar; ur ·dem och Ättartavlor lånas .en del uppgifter hit. 
.. Den av tacksamma ättlingar uppsatta minnestavlan i Dånderyds kyrka 
over Fru Mat·garetas make, ~·iksrådet Axel Nilsson till Djursholm, Ekenäs och 
Händelö, mäler, att han var ättens stolthet, •en hjälte, gagnelig för kung och 
land, sin regerings sändebud t ill många furstars hov. Däremot äro de båda 
föreliggande breven det nät·a nog enda minnesmärket över hans fru riks
rådinnan och slottsfrun Margar.eta (dotter till Peder Tu;r.esson Bjelke och Karin 
Nilsdotter till Vik i Uppland; född c:a 1510, förmäld 1538, död 1557). Fyra 
eller fem . av sina åtta barn fick hon vara med om .att begrava. Fyra ljöto 
en ohygglig död (av vilka emellertid åtminstone tre, kanske alla fyra, doga. 
efter hennes frånfälle). Den äldsbe (den latinhatande Nils, född 1532) blev 
dödad (i ·ett slagsmål?) i Rostock före 1559; brevemottagaren själv skö,tSI 
ihjäl 1565 i slaget nära Bomholm, däri han delto.g såsom underamiral i 
l<~mp~n för ~itt fädernesland mot sitt fosterland; kanske hade han aldrig 
fatt aterse sm mor liksom han ju ej heller fått mer träffa sin far. De 
m~a skulle nämligen fostras hos ·andra, bland annat för att de .ej skulle 
bh bortklemade; för den skull försakade man glädjen av varandras sällskap!. 
-. O~ P.e.der Baners adelsära, mannamod och död ges vittnesbörd på hans 
ep1tafium 1 Sturekoret i Uppsala domkyrka (jfr Samlaren IX: 163). 

De två yngsta bröderna, som varit .så »dygdelige » och lärt sig latin 
(bl. a. hos p1·osten Johannes i Täby i Östra Roslagens kontrakt) blevo slut
ligen s~som Sigismunds-trogna riksråd avrättade vid Linköpings blodbad år 
1600. T1derna voro håt·da och livsfarliga. 80 år förut hade Kristian II avrät
tat deras fat·fat· (riksrådet Nils Eskilsson) och Kristina Gyllenstiemas bror 
Er!k G. Dennes hustru gifte om .sig med Måns Bryntesson Lilliehöök, och 
h.an avrättades av Gustav I. Herr Måns' dotter Ebba blev likväl svägerska, 
till den sistnämnde; hennes mor var halvsyster till fru Margaretas man. Denn:a: 
Marg. Bjelke-Baner v at· e n av de damer som på kungligt uppdrag 1548 fört · 
henne 'hem från Rostock till b1~öllopet, och det var till denna sin fl'ände O'ch 
hennes man Sten Eriksson Leijonhufvud (Lew·en:haupt), som fru Margru,etru 
sände sin son Nils att uppfostras (jfr s·. 7, 10). Denne I-Ierr Sten, som jtt 
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var konung Gustavs svåger, blev sårad till döds på Stortorget i Stockholm 

av konung Eriks drabanter. . 
På mödernet härstammade ~ossen Peder från Danmark. Mormodern var 

född där och familjen ägde gods där. Hos familjens homme d'affaires Frans 
Brixen i' Odense bodde kanske Peder Baner en tid; hans kusin och skol
kamrat Bogenskild Bielke bodde där 1554- 1555. (Denne blivande Sigi~munds
vän blev senare, 1600, anklagad på samma gång som kusinet·na och sm bror 

J'm·e samt fem år efter dem avr.ättad.) 
Utomordentligt många av den tidens människor blevo storvulna, :äx~e 

sig starka i stormen liksom furorna på .fjället. : ·ru Margareta var ... tydhgtvJ.,S 
en av dessa reformations- och storhetstidens manga trosstarka, h3artevarma 
och handlinaslcraftiga kvinnor, som växte under lidandet och uppgifterna. A 
hennes och 

5 
makens epitafium i Danderyds kyd<a citeras Vish. 5: 16. 

En av deras sonhustrur var Margareta Grip. Hon levde 1537-1586, var en 
tid hovmästarinna hos drottning Katarina Månsdotter; förmäldes med den 
nämnde Sten Baner men slapp uppleva h ans avdagatagande. - Om hennes 
-:religiositet jfr Rålambska manuskriptsamlingen i KB octav n :r 16. - Ge~ om 
föreliggande brevkopior har hon ej blott l åtit oss få kännedom om spec1·ellt 
-tidiga kvinnaskrivelser utan även låtit oss et·hålla d~ törhända äld~ta be
varade vittnesbörden i litterär form om svenska kvmnors pedagogtk. De 
lära oss vörda för.äldrakä:rleken i allmänhet samt Axel och Margareta Baners 
i synnerhet och utgöra därför .en lämplig »ingång» till den b.öi·dspedagd
aik som ej minst tack vare ett starkt inflytande hån hemmen kunde upp
:1~m själsadel, personlig bildning eller hjärtekultm samt efterhand inverka 
i viss mån l'eformerande .även på .andra stånds uppfostran. 

Liksom fallet e j sällan var i Sverige, så fingo många latinskoleelever 
, flytta upp i högre ldass» även i Danmark genom att de flyttade ~ve~· från 
lägre till högre skolor, dvs. till läroverk. med .allt fl~ra o~h fl.e: a ,laroamnen 
och lärar·e med allt högre pensa eller »låxor». En vtss prast pa Fyen t. ex. 
gick und~r sin lärjungetid å 1500-talets si~ ta årt~onden i sk.ola: 7 . år i. 
Faaborg, 10 i Svendborg, 3 i Odense, 10 1 Roslolde och 1 1 Kabenhavn. 
Det kan därigenom vara tt·oligt, att S :t Knuds läroverk i Odense var en mel
lanstor eller ansågs vara en medelgod skolinstitution. Åtminstone från 1539 
var den så försigkommen, att den ägde en teologie lektor och meddelade 
alltså även direkt utbildning föl· prästkaHet. Ar 1554, sålunda under Peders 
och Bogenskilds ·därvaro, var ·det alltför stor tillströmning av elever för 
att de skulle kunna få plats, varför Christian III s. å. ålade den skaffa 
stöne utrynune. Om tukten etc. är föga känt, men troligen var det ej bätitre 
ställt då .än när en rektor 20 år senare därstädes gav en lärjunge en så 
våldsam örfil att ynglingen dog några dagar senare (R. Nperup De latinske 
Skoler, Kbhn 1804 s. 44-45) - .alltså ett mot.stycke till ett - dvs. åt

minstone ett - sådant fall i Sverige. 
Några uppgifter om vissa av Peder s fränder ges i en ASU :s personför-

teckning, som senare utges i större sammanhang. 

b) Utdrag ur lwngl. marulat 1573 om adlig.as förplihtelser mot det allmänna; 

ill Uttalande l. brevet n :r II till Pe dro• 
här framlagt i .anslutning dels t ' ett 
Baner, dels till antydningar flerstädes i senare framstä,llni~ar. 

9 
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· Enligt Kungl. .l'vlaj :ts »Öpedt mandat till all adell i lmar ländzände» ..• 
31/3 1573 (RA RR 1573 s. 60-61) borde rikets första stånd allmännare 
tt·äda i rikets tjänst med män och vapen samt icke stanna i fredlig id en
bart på sina gods »såsom •andre bönder» j ej heller borde änkorna gifta sig: 
med bönder o. a. ofrälse. Sina uppväxande söner borde adeln »sättie ... 
till tienisth, anthen hoos wåre gode männ och Ricksens Rådh heller annerstädz,. 
ther the någett gott kunue läät'e och förnime, theregenum the med tiiden 
kunde bliffue schickeligh, oanseendes att förnufft, dygd och schickelighet hels t 
höffues een adelsman, för huilken orsaak, adelstonndh så wäl her i wårth' 
konge Riike Suerige, som vdi all annor lanndh och kongeRiiker försth ät· op
kom.mit. >> 

c) Smärre anteckningar till här givna urkundsavtrpcll. Och uppgifter om 
vissa andra hällor rörande adelssöners fostran. 

(Af siffrorna före varje sådant stycke eller avdelning hänvisar den första till 
sida, den andra till rad. N = nedifrån). 

21 1 Adolphus Elai Terserus vat· lärare för Magnus Gabriel de la 
Gardie och insöp väl därvid ·avsmak för att dagligdags använda gammaldaga 
prästkläder. Såsom avbön för sina hovkostymer måste han inför sin biskop 
(Joh. Rudbeckius d. ä.) och hela stiftets prästerskap hålla en predikan vid en 
synod Om rätt och orätt klädedt·ä.kt (Oratio De Usu vestium recto et pravo;. 
tryckt U ps. 1632 med hyllningsdikter av Gabriel Holstenius och M. G :s 
lärare Matt. Mylonius (senare Biörnklou). Såsom ett av resultaten av sin. 
informatorstid lät T•erserus 1640 på sa;mme sin stiftschefs tryckeri utge 
förenklade övnings- och lärob.öcker i latinsk form- och språklära (»Douatus >> 
och »Grammatica» ), en pendang alltså till biskopens broders, adelsskoterek
torn Jacob R :s strävan att förkorta tiden för latininlärandet. Om ·denne och 
hans verksamhet jft· J(. F. Karlson Örebro skolas historia, passimj Hall Joh .. 
Rudbeckius I j E. Källquist Jacob Rtidbeckius latinsta d, särtryck 1936 j ASU. 
48: recension därav sidan 263 j ASU 46 s. 255-256. 

Ett årtionde tidigare hade J oh. Rudbeckius yttrat i >> Een Clu·isteligh 
Lijk Predikan ... vthi ... Hindrich Horns, ... Swerighes Rikes Rådz .. . Begraffning ». 
(21/ 6 1618) : Från ungdomen »är han aff sina kära Föräldrar hållen, icke 
til at spassera junckar, eller til at sittia och föra snack ibland F·nven
timbr.et, vthan til at lät·a ·wijsdom och förstånd, .ähra och dygd, tungomål och 
Bookligha konster, medh the sedher som wäl alla, helst sådana Personer anstå .» 
Ett 15-tal år efter Carl Oxenstiernas här sid 29 antydda brev slu-ives följande. 
»Paulus Frepschmidt Regula Vitre, itidemque brevis Studiorum delineatio et 
Methodus j . . . D ni Leonhm·di S. Ribbingh . . . in . . . Ubsaliensimn Academia 
ipsi prrescripti. Mskr. med arbetsordning från 1640-talet i KB: Bref och 
Handl. .ang. Ups. universitet under M. G. ·de la Gm·dies kanslerstid. Av
slu-ift finns i UUB 40: 66 Af d. II 35. - Enligt uppgift där föddes Lagman 
L. Ribbing 1631 och kom till Uppsala 1642. 

Om studenternas spatserande på ängen, polacksbacken eller slotts
backen etc. under predikan och om adligas o. a :s examina och undervisning · 
i teologi före utlandsresor jfr kanslers skrivelse 1663 Annerstedt U. u. hist. 
Bih. II s. 92, 93, jfr 93- 95. 

29 1 I Växjö läroverks bibliotek manuskriptsamlingen n :r 83 finns ett .. 
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utarbetat förslag av Haqvin Spegel rörande inrättandet i huvudst-aden av e~t 
collegium generosmn eller en schola illustris ( avtt'Yckt i H. Hemlund B :u

drag till den svenska skollagstiftningens historia Bilaga III s. 34, meda'II; 
Gleses o. a. projekt till adelsundervisningens befrämjande återges eller om
nämnas där Bilaga VI). Fem lärda, skickliga och beresta män skulle där 
mot en lön å 700 d :r smt vardera undervisa 1) teologi, 2) matematik, . 3) 
historia 4) ·etil< folkrätt och svensk lag, 5) latinsk retorik och modersmålet. 
Mot 500 d :r st~t meddela sex »snälla » lärare färdigheter i dans, fäktning, 
militärarkirektm·, moderna språk (ink!. holländska), bergverkskonst och fyr

verkeri. 
Om Sora partiella ·adelsskola 1560 o. f. jfr Hoönans Fundatser VII; 

N per up De latinske Siwler s. 31 o. f. j J . Paludan Det hai.ere skolevre~en i 
Danmark s. 20 o. f. I den sistnämnda läses även om nddarakademten 

Kebenhavn 1695-1710. ~ 
Sid. 46. Ungefär samtidigt som de i texten avtryckta acta utarbetades, 

avfattades jämväl Literre Lindschiöldii ad Filhuu Lutetire Parisiarum viven~ 
tern. De finns i avslcrift i de la Gard1eska arkivet LUB Cod Coli 5: 3 (U. 6). 
n :o 2. 6 sidor. Därefter följer, likaledes på latin, elensammes » lVIethodus 
Studiorum Brev i or. ,, 1689 d. 19 ocl1 20 april. 16 sidor. Såsom n :o 5: ~rd,'
ning för Prreceptoren mäd Daniel oc Simon 20 Septemb. 1693. 7 sidor. Därpå 
Methodus Studiorum pro Daniele et Simone.. . 1695, undertecknat IB. 

59 1 Enligt biskop Wallquists beräkni'llg år 1743 utgjorde antalet adels
söner vid läroverken ungefär 1/137 av hela elevmängden. Procentvis funnos 
de flesta nobiles i Borgå och Karlstads skolor (9 resp. 6 lärjungar). W :s 
Eccles. sam!. II flock 8 j tt·yckt 1795. 

76 8 Den ena av de ·artildar, Moberg antyder på tal om Graham, in
gick i Stocld10lmsposten, 27 julii 1784 (N :o 170) och var av följande lydelse. 

Bref från Herr Grimani i Lomlon, Professor i Phpsiken, til H e n· Pi
latrc de Rozier j öfwersatt utur Gazette Liiierait·e de Berlin. 

Jag skyndar mig, M. H., -at fullgöra den åstundan Ni yttrat, at lär,a, 
känna beskaffenheten ·af Doktor Grahams besynnerliga inr.ättning, hwilke n 
äfven så mycket sysselsätter enfaldiga hufwuden här i Staden, som Ln~ 
machiucn ådrager sig de Fransyska Lärdas förundran. Det är utan twdl
wel swårt at säja, om det är mer genie eller dårskap i denna Doctorn~ 
förehafwande. \Vare huru det wil, så retar al tid mysterer nyfikenheten j och 
som det besynn.erliga i alla tider haft sina Profeter j så ser jag förut at 
detta uptog lär dkta honom ·ansenligt. 

Beshrifning på Hälsans Tempel. Doctor Graham har gifwit detta namn 
åt et stort Hotel, belägit på gatan Palmal nära wid Konungens Palais. AfwM:u
för Porten stå tt·enne Figurer. Venus, som på sidorne omkring sig har lvlz'
nerva och Juno, hwaröfwer man läser följande inscriptioner: Hälsans Tem.
pel, Monarkers sällhet, De Fattigas rikedom. Längt··e ner ser man en Statue, 
som han tilägnat /Esculapius, och ändteligen läser man på sjelfwa Porten: 
Jnge1i waht finnes wicl denna port', på det så wäl den fattiga som .den rika 
må slippa härin. Lil<wäl och oaktadt denna utanskrift,. äro der alttd trenne 
de största Karlar, klädde i långa råekar och försedde med wapen, hwa.rpå 
står: Hälsans Tempel; hwilka Karlar ej tillåta någon at gå derin, förr än 

man betalt 6 livres. 

:· 
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Knapt har man satt foten på första tt·appsteget, fötT än man får höra 
en harmoniense Musik, och de skönaste Pm·fumer förnöja lukten ända til in
gången af en prägtig sal; der Doctorn hållet· sina föt·eläsningar, med hwilka 
han förmenar sig kunna häfwa ofruktsamheten, ehuru han sjelf aldrig haft 
Barn. Han höljer ej flor öfwer de termer, som a1yttjas i denna del af Anato
mien; och ändock löpa, så wäl Fruntimmer som Karlar hopetals. dit, .at höra 
honom. 

Beskrifning fJå det inre af Templet. Aldrig har någon Fees Palats wisat 
mera Majestätlighet och pragt. Guirlander, speglar, krystallskronor, förgyll
ningar och försiiiringar finner man der öfweralt, och :Lörorsaka från alla 
ställen et förbländande sken. 

Musiken föregår hwarje föreläsning, nem!. ifrån kl. 5 til 7, då Doo
tot· Graham i sin Doctarskappa och anseende wisar sig. En tystnad i akttages. 
då, som ej afbrytes förr än wid slutet af Lectionen, förmedelst en electrisk1 
stöt, som gifwes åt hela Församlingen igenom ledningar som äro fördolda un
der de täcken som skyla bänka;rne. Under det ·at den ena roar sig åt den and
ras förwånande, får man se en Ande, som kommer up ig·enom golfwet. Det är · 
en Karl af en ganska Gigantesk skapnad, blek och mager, och hwilken, utan 
at säja et ord, öfwerlemnat· Doctorn en Butelj Liqueur, som sedan den gått 
Sällskapet omkring, förswinner tillika med Anden. 

Efter denna sällsamma syn, ft-amkommer et wacl<cert Fruntimmer, före
st.'i.llande Gudinnan för Musiken, och som, sedan hon afsungit några verset·, 
äfwen förswinner. 

Sedan Doctor Graham slutat sin föreläsning, gå de församlade sin wäg, 
utan at drista ångt·a de 6 liv. som de kostat på et så underligt Spektakel. 

Innan föreläsningen börjas, erbjudet· sig Doctor Graham at skingra 
både .alt för stot· melancholie och för stor glättighet. Med et ord, det .är 
genom Electriciteten som han på någon tid wunnit sit anseende, och man kan 
ej neka, at det ju ibland lyckats för honom. 

Men alt detta ät· endast bisaker til hans inrättning. En dyrbm· Säng 
af broderadt ·danunask, med fyra stolpar af CL'ystall, prydde med förgylde 
blomsterguirlander, denna Sängen är det fö1·nämsta; och. för 50 Louis, föl'· 
sälu-ar Doctorn både unga och gamla männer, at de skola få en arfwinge, 
sedan .de legat i densamma. 

På hwilken sida man stiger up i denna säng, kallad: Den Himmelska 
S.i!ngen, hör man en orgstämma, hwilken är i förening med trenne ·andra, samt 
en intagande musik, hwilken med sit behag låckar de gifta männerne til 
sömn. Under en timas tid som denna Concert påstår, ser man liksom ström
mar af ljus, lnvilka uplysa sängen och förnämligast stolparne. Då de troende 
wakna, går Doctorn at känna på pulsen, ger dem frukost och afskedar dem, 
fulla med hopp, i det han recommender:ar i deras åtanka at göra hono7n 
flel'e Proselyter. 

Så långt .Stockh.olmsposten. Vad Grahams i Mobergs brev omtalade 
sätt att utnyttja hälsokällan naturen bett,älffar, så torde den nu på sistone 
omtalade Olof Eneroth varit i viss mån hans själafrände. Enligt meddelande 
av Pehr Boierth i Svensk Trädgårds•tidning 1925 s. 29 uppges E. ha låtiii 
såga hål på ena väggen för att så kunna få ligga med huvudet i ena rum• 
met och med kroppen i det andra. (Jag skulle hålla för tt·oligt att det var 
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i den avsikt han lät göra öppningen, att han, som hela vrntt·arna nödga
des hålla si~ inne, likväl skulle kunna stå natm·en i görligaste mån nära 
(jfr hans testamentes ordalydelse). Jfr samma tidnings följande nummer. s·. 
42 som avslutar skildringen av 100-åL"sminnets firande på Uppsala kyrkagard 
den 15/ 4 1925 med följande: »SoLen själv hyllade minnet av en [av] .sina 

bästa söner»). . . 
Sid. 95 o. f. En med magister Mober,gs brev tämligen parallell sloldnng 

av svensk adelsfostran i Strassburg avfattades av blivande excellensen Carl 
Axel Löwenhielm, vilken därstädes var pensionskamrat med Ruuth och vilr 
ken enl. Am·ep var son till den flera gånger i Mobergs skrivelser bea·ömde 
greve Fredrik Adolf Löwenhielm (1743-1810; kammarherre 1769, ministea' 
efter vartannat i Madrid, Berlin och Haag samt vid Dataviska republiken). 
Carl Axel L :s bror och s.ällskap, Gustaf Carl F·redt·ik (1771-1856), ävensom 
.C. A. L. själv (1772-1861) blevo högtstående militär.er och diplomatet·. 
· ·c. A. L-ms framställning ingår i hans Lefvernes beskrifning (tryckt 
Stockholm 1923). Bland annat skildras i detalj ohyggligheterna vid tt·e av~· 
rättningar som adelsynglingarna genom sin lärares föranstaltande fingo åse. 
Fönsteröp;mingarna och taken voro besatta med åskådare. Enligt L. skulle 
dessa varit de sista i sitt slag i Europa »sedan Spanska Auto-da-feemas; 

tid » (s. 23-28). 
Gossarnas svenske lät·are var »en gammal Kongl. seeter Kempe» (s. 13); 

Pensions-M·ästaren i Stt·assburg var M :·r De la Pre. 
Huru adli:g utbildning kunde under tiden för Ruuths utländska studie

. färd vara : ordnad i Tyskland och att den val' känd i Sverige, ft·amgår bland 
annat ur följande referat på svenska, som ingår i UUB N. 1040 bland en mängd 
andra manuskript i undervisningshistoria. 

Underr-ättelse om. informations-Sättet wid Kongl. Riddar-Academiens 
i Liegnitz, efter den, år 1774, gjorde nya Inrättning. . 

vVid denna Academin är det Socr-atiska Lärosättet genom Samtal m~ 
fördt hwilket .är et medium imellan Lärosättet wid uniwersiteter och de nedr.e 
Skol~r. Det ät· ock ostridigt för de lärande ·af långt större nytta, än då en. 
Professor talar hela timen allena. Efter de 4 Lectioner, som dageligen h:'U
las måste academisterna under fritimarna 1) !repetera sina Lectioner; och. 
2) 

1

hwar dag utarbeta något, som den fälgande dagen upwisas. Och _som hjer• 
tats bildande ·eller den moraliska cal'acteren, är en hufwudsak wtd ungdo
mens unden\;isning, ät·o Professorerna anbefalte, at jämte Fundamental-'be
gt·epet af deras wetenskap, fästa sit ögnamäd<ce derpå, at bibringa de stu
derande fasta gnmdsatser til practisk utöfning i det allmänna lefwernet, 
fölgakteligen icke blott speculative och spstematice föredraga wetenskaperna, 
utan altid söka tilfälle, at applicet·a de tlteoretiska Lärdomar på Facta, och 
på ting som hafwa i.nfluence på det allmänna lefwernet. För at ock formera 
de unga Studerandes smak, blifwa de wack.raste ställen utur äldre och nyare 
wwto.rer som bäst uttryckt det sinnliga sköna, dem Iör·elagde och förklarade, 
hwar wid de anföras sjelfwa til dylika utarbetningar. F.ör at spara tiden, äro 
alla helgedagar utan åtskilnad afskaffade, och för at hålla ordning, skal 
Directoren lnvat· weeka anställa Conferencer med Professorema. 

Leipzig. gelehrte Zeitung. 1775. N. 37. 

l .. 
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sakuppgifter och ordförklaringar. 

(B.ok- och personuppgifter lämnas i ett senare band för alla utkomna voly
mer. För dem samt för sak- och ordförklaringarna hämtas flertalet uppgifter 

ur allmänt tillgängliga uppslagsböcker.) 

accomodera = tillmötesgå; achevera = fullborda, avsluta, utföra; ad ad 
adjö ( ?) ; admirera = beundra; admitteras = insläppas; 

ad praxin applicera = lämpa till förverkligande av teorien 
affektsenerad = affectionerade, bevågna 
:Afftonbön (s. 46). Att på tyska läsa tyst innantill den text, som på svenska 

»lästes» högt, dvs. bads, det motsvarar 1561, 1571 års läroverksstadgas 
påbud att eleverna skulle använda bibeltexten föt• övning i övet·sättning 
(till och från latinet) under morgonandakten. Jft· ASU n:t· 1 och 4. 

Aftonsignelser = de aftonböner som ingingo i dåtida psalm- och evat,gelie
b.öcker samt i dåtida och senare katekeser. 

.agreable = behaglig; agrement gillande, fömöjelse, nöje 

ttlla ·a!fseende (sid. 100) utgör ej sio·iv· e!let· tryckfel utan provinsialism. 
Moberg var hån Blekinge. 

Alsace = Elsass; a mplectera = ägna; a tid, i förlagan tt·ycldel för al tid 
anständige = ståndsmässiga, lovliga; application = tillämpning, arbetsflit 
appointement = lön; Apostille = Postskriptum 
approfondera =fördjupa; arbitrerande =avgörande efter gottfinnande; Arcade 

se nedan i texten. 
arrivertet = anlänt; ·astrolabe = astronomiskt instrument; 
attention = uppmärksamhet, hänsyn; 
Austriacre etc. = (fritt övet·satt:) För det österrikiska kejsardömet må Gud 

sätta gränser varken i makt, utsträckning el1et· tid. 
befrukta = frukta 
begripit = inbegripit; bellis etc. = tävlingar (stt·idet') , övningat· latinska 

språkläran. 
bene inserv. etc. = att väl tjäna konung och land 
besynnerligen = i synnerhet; betröste = töras; bonnes gen s = gott folk 
bonus Civis = god medborgare, ga.gnelig fosterlandsvän, rätt undersåte 
bowl = bål, glas; braf = duktig(t) 
broch·erade tyger = brokad; 
capacitet = förmåga, skicklighet; caracterer = ldicheer, stilar; 
Carl den XI :s rescript: jft• här kungl. skrivelsen 1693 
Carosse de remi-se = förhyrd galavagn; eartouche = hylsa med visare 
Casus obliqua eller ock recta = indirekt ellet• ock dit·ekt anföring 
Cattogan = hårknut i nacken; 
ce jeune etc. = den tmge hewrn är son t~ll en sven-sk frihe!t'lW, ooh dem 

andt'e herrn ät• hans lärare, som i uppfostri ngssyfte ledsagar honom 
främmande län det·; 

chaise etc. = postdiligensen; chargera = betunga; 
coiffure = hårklädsel; 
Chevaliers ·etc. = riddm·e av Sankt Ludvigs-orden. 
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Commilitones = kamrater; citerne = cistem; combat = st.rid; 
-commoditee = läglighet (framgång, resultat); complaisance = artighet, välvilja; 
'Componera, vertera o. a. uttt-yck :rör. tillvägagångssättet inom latinundervis-

ningen jfr ASU n :r 1 
camportera sig = skicka sig; concilieras = förlikas (jämföras); 
Connaissancer = bekantskaper; Consen.> = öv.erensstämmelse 
Consenterad = gillad, antagen, godkänd; consideration = betydenhet; corps 

du garde = högvakten; Cottage = landställe, villa. 
·credenda etc. = vad man bör tro, göra och undfly; cm·ieus = nyfiken, sär

egen; developera = utveckla; courtoisie = höviskhet 
'Curricula = encyklopediskt upplysande -sakregister; de arte etc. = om konsten 

att göra urval; decouvrera = avhölja, upptäcka, framgräva; 
<lejeuneer = frukostar 
.den sama .är ·allt lika stadigh at _.;i = hon synes alltid vara lika beständig. 

Den onämnda är Magnus Gabriel de la Gardies blivande gemål, pfalz· 
grevinnan Maria Euphrosyne, drottning Kristinas kusin, den blivande ko· 
nungen Karl X Gustafs syster. Jfr under »sina» . 

debauche = utsvävning; decision = avgörande 
delassemens, delassement = vederkvickande, resp. vederkvickelse. 

·depenser = utgifter 
des Enfans etc. hittebarn; dessein och fundament=avsikt (plan) och grundval 
<letassemens, tydligtvis skrivfel i originalet föt• delassemens 
devoir = plikt; dijudikation = omdöme 
Discurrera = samtala 
Distingveras = åtskiljas, delas; Divine = gudomlig; echappera = undslippa 
eeuditorum, feltt-yck j förlagan; skall var.a eruditorum = uppfostrarnas 
-effronteri.e = oförskämdhet; 
.elaborera = utarbeta; eloquentia = vältalighet; embrassera = omfamna 
·embrasure = fönster- eller dörröppning; emparera = bemäktiga sig 
·employera = använda, sysselsätta, anställa 
encore = ännu en gång; enonciation = uttryckssätt 
ep och is etc. = lika i alla tidevarv och sekler; 
testamp e = koppar· ·eller stålstick etc., stentryck; 
etage = våning; e tu der = studier; evaluation = beräkning 
Exclamation ... est= Vergilii utrop [i lEneiden VI: 129]: Detta ät· uppgiften, 

detta gäller mödan. 
exercitier = övningar; 
expressioner = uttryck; exprimera = uttrycka 
Extrahera = utdraga, göra urval m· innehållet 
F aber etc. = »Lyckans smed eller Hi m n om levnadsv.ägen», titel på en ar-

tikel av Francis Bacon i Sermones, dem N. H. Dal översatte 
fat = inbilsk, egenkär; 
fiacre = droska; flattera = smickra, behaga; forensiska = rättsliga; 
f o or etc. = foder till en kostym ( ?) ; förnäm da .ära = föt·utnämnda äro 
fule, :fulle = fuller, V. äl; förwete, ex etc. = nyfikenhet, på en höft eller utan 

urskillning; 
gazetter = tidningar; General de Police = polisbefälet; 
gentilis el! et· pagana = hednisk; 
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God dam n = Gud fördöm e! 
gonäter, gonätter, Hät· s. 9 låter Ax. Baner fränderna hälsa gossen »med 

många lycksaliga goda nätter». Dessa önskningar om välgång ej minst un
der dagen, äro, enligt Rietz' Ordbok, talesätt ft·ån den tid, då »natt » be
tecknade hela dygnet. 

Grandes = hovmän, dignitärer, statsmän 
guingetterna = utvärdshusen, landställena 
habillement = klädning, dräkt; haleine, här: ström, ett sträck; 
haver sådant intet uppå sig = är det utan betydelse 
honihe douceur = sedesamt behag 
hornpipe = blåsinstrument, dansmelodi, sjömansdans; hospitalite -gästvänskap ; 
härfar = Herr fader; hotTig och liidug = hörsam och lydig 
hålan = Holland; i ho konme = ihågkomna 
imbibera = insupa; - imponera = ålägga 
Inclinera til medell = vara böjd föt· att skaffa botemedel, söka vägledning 
indagationer = undersökningar; 
indigiteras = påpekas; insulte = skymf, förolämpning, hån. 
instrumentales, -i bus = hjälpmedten; 
intenderande profession = påtänkt yrke, livsuppgift 
interet = intresse 
intermede = intermezzo, mellanspel 
jeux de commerce = affärsspel-et 
jouera = skaffa sig nytta och glädje 
Juris Consultus = lagkunnig, lagkarl 
justice = rättvisa; Idandat 
knight = riddare; la sainte Vierge den heliga jungfrun (Maria) 
la rue brulee = den br,ända gatan 
laxe = fritt, regellöst, fantiserande; 
le Cloitre = Idostret 
leg er = lätt; le lichet = (läglighet, » läg.enl~eb>) tilUälle 
les belles etc. = belevenhet respektive samtalskonst; 
libertinage = utsv.ävande liv 
Linguis ·eruditis = de skolade (lärda, ldassiska) språken 
loci communes, locis communibus = allmänna talesätt; 
lus degiärs skip = Louis de Geers skepp 
Långe dåk = Langue doc, namn efter en fransk provins. Se föreg. rad 
Marcher etc. jfr Arsböcker i svensk undervisningshistoria n :r 26 s. 9, 99-

112; n:r 44 s. 120- 144, 188- 189. 
Matiere = ämne, uppgift; matineuxa = morgontidiga 
maturiorem ·etc. = någt·a år vistas i Stockholm, under det de nå mog-nare 

år och mognro•e omdöme, måtte sig · också (samtidigt) dessutom göra sig 
dugliga och erfarna uti de övningar .. . 

Mayland = Milano; menager = omhänderl1ava, besöt·ja 
menus plaisirs = förstr.öelser 
mon fils ... å Leiden = min son . .. grev-en till Läckö f. v. b. (adress) Leyden 
-::Vlont Calvait·e = kalvarieberget, där här beskrivna kristusbilder äro upp-

ställda. Dem borde de vandrande lmäböja för under böner och korstecl>en 
samt helst även på knä tillryggalägga hela vägen förbi dem .alla 
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lVlonte nuovo = nya berget; M.y lord, här = den ifrågavat·ande herrema nnen 
N. 3, 7, 8 etc. BTevets nununer i suite 
Native = original-; -Nec sum etc. = Och jag tvekar icke att medelst ord 

[= undervisning] övervinna denna [= svårighet], Huru stor den än är, och 
att bringa heder åt denna svåra uppgift. 

Netrune = uppfattningsförmåga och minne (jfr 1571 års läroverksstadga; 
Hand!. röt·. Sv. his t. II: II: 1 s. 164. 1561 års redaktion har »minnet»·; 

jfT ASU 4 s . 13). - Neuf = ny 
n och, nock = ännu; obtinera = uppnå 
obligation = förpliktelse 
okelist = oculist, ögonläkare. (Han ansåg vägen till Sverige vat·a för Hmg.) 

01·age· = oväder, storm, olycka 
orthographiera = stava; Panache fjäder- eller hjälmbuske 
Pardonneras = förlåtas; 
parole etc. = hedersord; Patois = dialekt 
paverade = stenlagda; peblinge = borgerlig latinskoleelev; mången var så 

fattig, att han måste avbryta studierna och bli klockare 
percera = genombryta; petit-maitre = sprätt, snobb 
point d'appui = stödjepunkt 
plaisirlighet etc. = en som finner sitt nöje i att insamla ytligt . . . notis-

/lllateriell; postilla compendiosa = kortfattad predikosamling. 
tpreferance = företräde; presäpter = prreceptor, lärare 
prresente -etc = med läraren såsom personligen övervakande och handledande 

precieux = dyrbar, kostbar 
preteur = pretor, K. '/VI :ts befallningshavande; 
prevenera = tala till någons förmån; 
prevention = mellankomst 
:r>rof·ession = yrke, livsuppgift; Progress = framsteg 
proprete = renlighet 
PseudopoHticis = or.ätta, »falska », samhällslärare 
Puritet = renhet, språkets befriande från låncord 
.quia juxta etc. = emedan enligt Erasmus (Roterdamus) det att grundligt 

förstå sak·en är en god del av minnet. 
rei .. . incrementer = föt· litterära och vetenskapliga frågor oföränch·at gil-

tiga . . . förbättringar. 
repandera = sprida; reparation = upprättelse, gottgörelse, bot 
t'etablerad = återställd; reussera = lyckas, slå väl ut 
rian t = 1eende, täck; rude = l' å; Saillier = snilleblixtar 
satisfaction = gottgörel"le, tillfredsstäUelse; scepter = spira 
Sciagraphia ·etc. = En anspråkslös beskrivning på den undervisning, som 

meddelas herr Kliniins senaste elever (= den -av herr K. senast samman

förda elevgruppen). 
Sciencer, scienser = vetenskapet·; scientifisk = vetenskaplig; 
Scopwn = syfte, mål; shake hands = sl(Jaka hand 
seetarler etc. = sektböcker och sammandrag; 
Sicisbeat = mannens sätt ·att offentligen övervaka sin hush·u genom någon s in vän. 

I brev från Genua d. 22. Aug. 1786 hade !Vloberg skrivit följande, som ju 
vittnar om att medeltiden levde kvar. 
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En gift Dame ibland a dl en kan ej gärna vara utan sin Sicisbe (Patito) 
hviiken följer henne såsom skuggan kroppen. På en Bal får hon ej dansa 
med någon annan än honom; och vice versa. Enligt etiquetten bör han ej 
sitta Henne närmare .än 4 sbeg, då han är ensam hos Henne, och dörrarne 
vara öppna, så at Domestiquerna kunna vara vittne til den anständi:glhet, som 
regerar imellan dem. Det skall likväl stundom hända, at etiquetten ej sii 
noga iagttages. - Skulle man förmoda at jalousien gifvit anledning til Si
cisbeatets införande! Originen skall likväl vara den, at Herren i huset, 
til förekommande af alla frestelser för fruns Dygd, anmodat en lika in
time som pålitlig wän, en Argus, at vaka öfver alla Hennes rörelser. 

Sma: lat digh sina dit sine är til. .. = l åt det synas (se ut) som om di tt> 
sinne är (bundet vid, brinner för) någon annan svenska. Om detta exem
pel på »kvinnans list» jfr h.är unde t· »densamm a» . Denna tolkning har arkiv
rådet H. Brulin meddelat mig; så även flera bokstavstolkningar. 

silence, silentium = tystnad; Siökårter = kartor övet· haven 
:soig~erades = vårdades, omsorgsfullt utarbetades , vinnlade sig om 
soin = omsorg, bekymmer 
sonmission = underdånighet, tjänstvillighet 
sontenera = uppehålla; st.nov. = stili novi, av nya stilen (tidräkningen) 
s q u are = plantering; stjernor = ordnat·, krachaner 
studio etc. = för flit och sedlighet 
·substituera = ·ersätta, vikariera, hjälpa, uppehålla, vidmakthålla 
susceptible ·= mottagligt 
Succes = framgång; sufficance = självtillräcklighet; 
superstition = vidskepelse, vidskeplighet, skrock, övertro 
.sur la etc. = den tt·öst man kan vinna genom filosofien (vetenskaperna och 

deras morallärdomar); superiem·er = överordnade, ha överinseende; 
surpassera = överträffa; surprenantaste imagination = mest överraskande 

inbillning; surprenera = överraska; susceptibel arvsberättigat 
Sötefrö och indsian = stensöta och gentiana? -
Trebleau etc. = rörlig bild 
taille = figur, växt, utseende ; - t. e. = till exempel 
T.E. l-e etc. = t. ex. läsesalangen 
·tempora eardinatia = de väsentligaste tidsformerna (ordböjningar i fråga. om 

verbens tempus) 
i-endra =ömma; tentet·a =fl-esta; the King= konungen; tiender = tidender, 

underrättelser 
tournure = hållning 
train = levnadssätt; tranquile = lugn 
tun = tunna, fat; underhasen = byxor 
uner du mig gott = vill cht följa mitt råd 
uthoft, tydligtvis felläsning i originaltrycket föt· »utaff », vilket ord ståt· i 

förutnämnda ·exemplar i U3 UUB 
Utile etc. Denna hexameter och en till upptagas såsom n :r 11 eller 12 i h·edje 
boken av Dionysios Catos Distika (i upp!. Londoni 1727 s. 24 såsom n:r 9.) 
Den torde böra .översättas så: Förakta icke, du husbonde, ett nyttigt råd av 
din ringe tjänare! D. Trantzel översätter denna rad och fortsättningen så i 
Catonis Läre-rijke Disticha Sthlm 1693: »T in Tienares förslag, som gå d t ä t·, 
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.ey försmå: Ey någons HälsoRåd måst tu i Wädrct slå». Det senare anges i 
nämnda Lundaupplaga så (s. 24), att man -ej bör fästa sig vid vem som sä
"er utan vad som säges. - I biskop J. Swedbergs upplaga Sth.lm 1683 s. 
'122-123 finnas ett stort antal litteratm·uppgifter om detta distikon. Att 
döma av Henricvs Iorclan M. Catonis Prreter Librmn de re rvstica Qvae 
-extant. Lipsiae 1860 är detta distikon icke avfattat av Cato. 
varelse = vistelse; vingtun = 21; vivacite = livlighet; 
vive le Roy = leve konungen! 
vor Langew.eile = av tråkighet, tråkiga; 
Vulgares = vulgära, fo lkliga (i motsättning till vetenskapliga) 
wädher kompst = (vederkomst) återkomst; zele = nitälskan; 
.ärnat mäd en mot min häre = gycklat med henne, brytt någon (för dig) inför 

min make 
v å Akerö: dess ägarinna var Anna C. H ogensköld 
Änselske = engelska (feltryck i fö rlagan) 
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Notiser till Petrus Rudbeckii småbarnsbok om 
adelssöners fostran till manlighet. 

Petrus Johannis Rudbeckius (1578-1629) var äld1·e broder till biskopen 
Johannes Joh. Rudbecldus d. ä. i Västerås och Jacobus J. Rudbecldus Bcose, 
som var ~·ektor vid lärove1·ket i Örebro och sedan vid adelsskolan i Stock
holm. Peh·us R. blev professor i Uppsala ·i latinsk vältalighet och sedan i 
fysik, medverkade därstädes i sin broders privatgymnasium, utsågs till kyrko
herde och prost i Umeå, blev 1625 teologi·e lektor i samme sin broders gym
nasium i Västerås samt efter två år kyrkoherde och prost i Köping, dä1• 
han avled redan 1629. 

Liksom sin yngste broder undervisade även P·eh·us R. adelsbarn åtmins 
tone under en period: det var under 1620-talets förra hälvt hos Johan Skytte. 
Undervisningen meddelades där åt sönerna Johan d. y., Bengt och Jakob, vilka 
voro födda respektive dec. 1612, sept. 1614 och juni 1616. Den förstnämnde 
blev student i Uppsala och Leyden före 12 resp. 13 års ålder samt rector il
lustris vid Dorpats universitet; överste; kommendant i Pommern. Dödad dä1· 
1636. Bengt blev student i Uppsala 1624; i Dorpat inskriven 1629 och uni
versitetskansler 1648; landshövding i Uppsala och Stocld10lm; guvernör i 
Estland, lagman i Ingermanland etc. Död 1683. »En lärd och vältalig man ». 
- Jakob blev student i Uppsala samma dag som bröderna (alltså 8-årig) , 
förste rektorn vid Dorpats universitet (1633) , landshövding i Linköpings 
län. Avled 1654. 

Då vi nu gå att lämna några översättningar och sakuppgifter, må be
aktas, ·att vissa latinska citat eller andra främmande utt1·yck i boken .över
sättes där omedelbart på svenska, fastän det står en punkt emellan grund
texten och översättningen. 

(Siffrorna vid vänstl·a marginalen beteckna pagina i duodesupplagan ~ 
dessa småsidor i facsimilet behagade läsaren själv numrera.) 

23 A teneris ... Cyri = det är av vikt att v.änja (barnen) till redan fr å11. 
de späda åren, betonar Xenophon i (sin bok om) Cyrus' uppfostran. - Lik
nelsen om hundarna upptas flerstädes i elen undervisningshistoriska littera
turen, så t. ex. i Plutarchos' (eller Pseudo-Plutarks) skrift om barnaupp
fostran, vilken är »den enda fullständigt bevarade praktiska uppfostringslära 
vi äga kvar», säger W . Norlind i förordet till sin översättning »Plutarchos' 
Om barnens uppfostran », Lund 1925 sid. 5. Enär den ·adliga unclervisningefll 
ej sällan sökte sig (dels mitt igenom, dels förbi professorers, prästers och: 
läroverkslärares undervisning) tillbaka till forntidens uppfostringstankar -
något som verksamt bidrog till att gön adelsfosh·an säreget frisk och re
formatisk - är det ej att undra på att det va t· just för nobiles' pedagogik, 
som den första svenska översättningen av » Plutarchi Från Chro;ronea, Råd~ 

slag Om Barna-Tuchtan; I Swenskan satt Af N. H. D. Stockholm 1738 », 
utkom. Utgivaren var alltså pageinformatorn Hufvudsson Dal, som jämväl 
utsände Betänkjande Om En ung Herres Information (1725) . 

29 Ad Nobiliss. etc. = Till den synnerligen berömde och ädelborne 
Johan Skytte, riksråd och Sveriges rikes sändebud, chef för räkningekam-
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maren, de ifrågavarande bamens fronune Iadet· och min högst välvillige at

betsgivm·e. 
.-·25 Alphabetum proverbiale ·= alfabet i ordspråksform (i talesätt med 

jlnoraliska lärdoma1·) . I nästan varje strof hat· :författaren låtit :första och 
tredje raderna utgöras blott av sådana ord som börja med den ifrågavarande 
initialen, något som kraftigt bid1·agit till att göra vissa rader svårförklm:liga 
eller krävande långt mer ingående utreclningm·, än vad utrymmet här kan 

tillåta. 
Ett annat sådant strofbeledsagat alfabet hade R. låtit ingå i sin lilla 

8-sidiga, c :a 1620 utgivna abc-bok »Psalm 127. Gyllene ABC. En gång Een» 
(jämte räknepennings linjet· och siffrot·). [Nämnda Psaltarens 127 psalm .är 
förvandlad till dikt, som översatts av P. R. men som han icke intog i sina 
många psalmbokseditioner. Ar 1673 lät dät·emot bis kop Svedberg den ingå i 
sin sedan indt·agna Svenska psalmbok s. 186- 137, och nu utgör den Sv. ps. 
306.) Både psalmen och alfabetsverserna i denna hans abc-bok stå på ett högre 
plan än hans diktförsök i Insignis pueritia. 

22 Amman •etc. jfr 2 Sam. 13; 2 Kon. 21 : 19- 23. Absolon jfr 2 San1. 
16: 15-23; 18:1- 33. Elis söner, Hofni och Pinehas: 1 Sam. 2: 12- 34; 4:4- 11. 

1 Anno ... 407 = Ar 3619 efter världens skapelse, (år) 345 före Kristi 
(födelse), (år ) 407 före stadens (Roms g rundläggning). 

24 Arithmologica etc. = C :ii nume1·ativa moralläror för minnet. 
S ådana grupperande uppräkningar t01·cle yttet·st gått tillbaka på kabba

list iska; pytagoreiska och andt·a talmystifikationer men ~ åtminstone under 
den nya tiden - avsett att i sak motarbeta dessa eller i ,alla fall vara blott 
ett slags mnemoteknik, tankelek, läggspel för växande och vuxna, ett lät·osätt 
som ville förena nytta och. nöje, mot·alitet och vederkvickelse. 

Ej underligt dädör att man även hos andra adelspedagoger påträffar 
<lylika förnuftslekar. Föreståndaren för Karl den stor-es hovskola, ALkuin1 

motiverade de fria konsternas sju-tal med Ot·dspt·. 9: 1 : Visheten byggde sitt 
hus, högg sina pelar-e sju (A:s Grammatik;övers. i Hall Källor I 1913 s . 68). 
När Johannes Matthire 1636 utger sin studieplan föt· riddarhusskolan (fråll 
1626) finner han intet bäth·e eller trevligare -att utfylla sista arket med än en 
ända till uttr.öttning ingående uppräkning av sådant vars antal är 1-12 (av
tryckt i Arsböcker i svensk undervisningshistoria n :t· 17 s. 84-88). 

12 Achab etc. jfr 1 Kon. 21 och 22 kap . 
19 begåvade ? Ordet ser ut som >> begåvade >> men är säkerligen >> begä-

l'ade>> . 
19 Bel'l1ardinus Seneus. = B. av Siena (1380-1444), »Italiens apostel». 
19 besynnerligit = säreget, illustrativt. 
22 Cain och Cham; jfr 1 Mos. 4: 1-16; 9:20-27 , 
13 Canones = lagar. 
21 C. Cassius ·etc. = Såsom gosse visade sig Gajus Cassius i förhål

lande till Faustus, Sullas son, vara .eu lika energisk frihetens försvat·are, som 
han senare vid vuxna år Mev i förhållande till Gajus Cresar. 

20 Cato Uticensis, 15 Cato den vise = Marcus Porcius Cato d. ä, (234-
149 f. Kr. ) från Utica; >> den förste författaren på latinsk prosa >> ; predikade 
en handlingskraftig .etik och fosterlanclskädek samt gammaldags seder. 

24 dimbot = dimmigt; 24 clubbel = dobbel. 
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24 Eras. etc = Liksom blotta åsynen av vissa människor har något för
häxande, så finnes det också sådana, vilkas hela livsföring besmittar sederna. 
Liksom de som blivit bitna av en ga1en hund, icke blott själva äro galna utan 
även besmitta andra genom sin ber,öring, ·Så besmitta .även de, som från nå~ot
håll indruckit en pestanstucken mening, andra genom sina samtal. 

22 Esau och Dina jf-r 1 Mos. 27: 38-45; 34: 1- 31. 
11 Ex Inre Can. = hät·: enligt allmängiltiga lagar 
7 fäijen . . . sön = benägen . . . efterhän.gsen; - 26 gan t narr. 
22 Hambla = ·aga, övervaka, tukta. 
22 Hustafla, i P . Rudbeckii psalmboksupplagor. 
26 Höger Häster haltar = även bland dem som inneha äreställen, kan 

det finnas tydliga brister eller fel. 
1 Insignis Puet·itia, De Insigni p . = (Om ) en utmärkt barndom. 
17 Josephus (= Josef) jfr 1 Mos. 39 
15 Jusjurandmn serva = bevara rätten 
30 klatter etc. = uselhet och träck 
10 Kärleken fordrar oss all = Kärleken uppfordrar oss alla ( dät·til l ) . 

14 ladat = pålastat. 
2, 31 Livio = Titus Livius, romersk hävdatecknat·e (50 f. Kr.-17 e. Kr. ) 
8 loda = låda (vid dem). 
9 Lucretia var föt·mäld med Tarquinius Collatinus, men en hans frände 

som var konungens son, skändade hennes ära genom nesligt våld. Hon upp· 
fordrade sina fränder ·att hämnas och stötte en dolk i sitt bröst. Konunga
huset fördrevs från Rom; konungadömet avskaffades, och republikanskt sty
relsesätt infördes. - 9 läket· = är otät som ett träkärl. 

6 M·esig och Titogorma (Mes ek, Togarma) jfr 1 Mos. 10: 2, 3; I-Les. 
27: 14; 38: 6 

3 Theodosius Macrobius (c :a år 400) samlade och grupperade gt·ekiska 
och latinska författaves föres lu·ifter och upplysningar i litteratur, religions,
och kulturhistoria ( »Satm·nalierna » ) . 

5 Nattll'as = segt•at• eller intensifieras hennes verkliga, onda natur. 
32 Nulla etc. = Ingen dag förutan en 1·ad. Plinius d. ä. (23-79 e. Kr.) 

tillsJu-iver det den gt·ekiske målaren Apelles (356-308 före Kristus). Linea 
skulle sålunda för honom närmast betecknat penseldrag. Senare uppges den 
lärde Marcus Terentius Varro i Rom (116-27 f. Kr.) h aft det till ordspråk. 
För honom torde det sålunda betytt skriven eller läst rad. 

8 Omsys =förgäves.- 27 Peen=botgöring, stl·aff. - 19 Prreceptor=lärare. 
13 prreclare ·etc. = »Skalden Ovidius yttrar följande på ett förtjänst

fullt sätt i sin bok Om konsten att älska, vilken bok icke är förtjänstfull ~ 
Det är en förträfflig dygd att kunna tiga med vad man vet, men där
emot är det ett stort fel att omtala det som borde fört igas. » Andra läsarter 
ha exigua i st. f. eximia; alltså: det är en ringa förtjänst. Citatet är hämtat• 
ur nämnda bok II: 603-604. 

19 Prrecocis etc. = exem.pel på ett tidigt visat anlag för dygd. Alex
ander den store .... 

9 Rachel, Ruth, Sara jfr 1 Mos. 29, 30 och 35 kap . ; Ruts bok 1: 16-
17; 1 Mos. 17:15-21. 

12 Salmon (Salomo) jfr 1 Kon. 11. 
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Sid. 12 Samson (Simson) jfr Domareboken 13-16. 
20 Sarpedonte etc. = När Cato från Utica en gång med sin pedagog 

[ledsagande slav] Sarpedon hade, sin plikt likmätigt, gått in i Lucius Sullas 
hem, som snarare var ett bödelshus än en bostad .... 

22 Seth etc. jfr 1 Mos. 4: 25-26; 5: 6- 8; - 9: 18- 27; -- 25: 19- 21; 
26: 2-5; - 28 kap. o. f. 

7 skar = usel, dålig, ovärdig. 
13 swikin och gabbat... skabb at ... deluderade = svek· och hånfull... svek. 
9 troligen = t1·ogen 
31 Ture etc. = Eders Högvälborenhets Underdånige klient Petl'us Johan· 

nis Rudbeckius. 
18 vnderligen förlossade = på et-t underbart sätt r .äddade 
12 vVaker = vaken, vaksam. 
22 Virtus, ... Labor, ... Gloria = dygd, ... ·arbete, .. . ära. 
Doken omnämnes och citeras t. ex. av Sixten Belfrage i Allitterationen 

hos Stiernhielm (Nysvenska studier 1925 s . 225-226), och det torde vara han 
som påpekat att alfabetet i Petrus Rudbeckii Gyllene ABC (omkring 1620) 
är det tidigaste av de bevarade i sitt slag. 

Sanune författare har ävenså i en artikel (Sthlm 1928) u trett >> Ordet 
adel och dess härkomst>>. 

Det exemplar, av vilket här en fotostatisl~ 
enda, som bevarats intill vår tid. Det förvaras 

reproduktion lämnas, är det 
Uppsala universitetsbibliotek. 

INNEHÅLLSFÖR TECKNING. 

Sid. 

fyra släktbrev till gossen Peder Baner 1551, 1554.. ... .. .... ... .... .... ........... 3 
a, d) från modern, Margru·eta Bjelke-Baner 25/ 4 1551, 23/4 1554 sid. 3,9 
b) från mormoderns syster Pernilla Sparre Oxenstierna 1554 s. 7 
c) f-rån fadern riksrådet Axel Baner till Djursholm 19/ 2 1554 s. 8 

Adelns förslag till riddarskola i Vadstena 1600... .. .. .. .... .... ..... .... .. . .. .. .. .. .. 12 
Med citat ur Nova ord. om klostl·ens a nvändning för fila'lltl'OIYisk 
pedago.gil< s. 12 

Petl·us Rudbeckius' Insignis pueritia 1624. Facsimile .. .. .. .. .. . .. .. . .. .. .. . .. .. .. . 145. 
Eric Brunnius till Axel Oxenstierna rörande Claes Dielkenstierna, 

brev i översättning från latinet till nusvenska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 
Magnus Gabriel de la Gm·dies fostran och förslag till exerciti•eakademi.. . 22 

a-c) Brev från modern, Ebba Brahe, 1639?; 15/1 och 23/4 1642 s. 22 
d) Brev från fadern, Jacob de la Gru·die, 23/7 1642 s . 25 
e) Projekt till upprättande av en Academia illustl·is s. 29 

01. Y.erelius om Jac. Spens' undervisning och om uppskov med utl·ikesresor 33 
J oh. Schefferus om studiefärder i utlandet . .. .. . .. .. . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . .. . .. .. 40 
A. Aleiuii studieplan för undervisni11gen hos Klints (Klintins) .............. . 44 
Kungligt önskemål om adlig undervisning vid läroverken 19/5 1693.. ....... 47 
Jonas Victorins handledning åt Carl Oxenstierna 1700 ............ ... .... ..... ... 47 



- 144-

Sid. 

Pageinformatorn Nils Hufvudsson Dals reformplan 1725 .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. 49 
:fvled tryckta schemaformuLäret ifyllt av senare hand med uppgifter 

om skolämnen och auktorer s. 58 
Hallandsadeln om behovet av privatlärare och läroverksinspektörer 1727.. . 59 
Pro{. C. Aurivillii studieplan för undervisning genom informatorer.... ..... 59 
lntet·iörer av J . Agt·ell från C. J. Gyllenborgs studier i UppsaLa 1750.. .... 62 
Skalden J. vVellanders undervisning åt David Maclean 1757.................. ...... 65 
Brev från Gustaf Ruuth. och informatorn P. l\1Ioberg under utl-andsvistelsen 

1784-1787 . . .. . .. . . . . . .. . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . .. . . . . .. . . .. . .. . .. . .. . . .. . . 67 . 
In extenso brev från Gustaf Ruuth: Edinburg 10/1 1785 s. 79-80. 
In extenso eller i urval skrivelser från Moberg : 
Edinburg 1/11 1784-10/ 6 1785 s . 67- 86 
London 20/7-7/8 1785 s. 86- 90 
Reading (väster om London) 10/8 1785 s. 91 
Utan ort och datum ·angivna s. 91-92 
London 25/8 1785 s. 92- 93 
Paris 22/10-13/ 11 1785 s. 93- 95 
Strassburg december 1785-14/5 1786 s . 95- 113 
Colmar (i Elsass) 20/ 5 1786 s. 113- 115 
Tlmn (i Schweiz) 9/ 6 1786 s. 115 
Marseille 15/7 1786 s. 116 
Florens 7/10 1786 s. 116- 119 
Utan ort angiven Något senare s. 119 
Neapel 19/ 12 1786-16/1 1787 s. 119- 121 
Rom 14/ 2- 7f3+ett ytterligare 1787 s. 122- 124 
Berlin 23/6 1787 125-126 

Ur Baron H. H. von Essens barndomsminnen .. .. .. .... .. .. .. ...... ...... .. .......... .. 127 

EFTER S K R I F T: Sakuppgifter och ordförklaringar .... . ..................... . 128 
1) Sammanhängande framst.ällningar (inklusive längre citat), vilka av prak-

tiska s-käl icke et'hållit plats vid respektive -avtryck .. .... . .................... 128 
a) Om Peder Baner, hans tid och fränder samt breven till honom 
b) Utdrag ur 1573 åt·s kungl. mandat om adligas förpliktelser mot 

det allmänna ........... ... . ............ . .. ..... . ............. .. .. ... . .. ... ... .. .... ... . 
c) Diverse anteckningar till vissa urkundsavtryck samt spridda upp-

gifter rörande andra källor till adelssönernas fosh'an .......... ...... .. 
2) Sakuppgifter och ordförklaringar, i bokstavsordning sammanförda först 

till en gt•upp för alla -avtryck tillsammans utom P. Rudbeckii Insig-
nis puel'itia, sedan till en grupp enbat·t för facsimileutgåvan av denna 134 

-- 1-!5 -



~el m~Htftn t il ~ab~ufet ~11&1/ 
ttn ~on / t~e rå ~itrtaat UbC/ 

pQp)'riUf wål r.inbt. 
~ iftoriwt1. 

4 · Seban Rom tt)et t)abe no fUn~ie 
Siu oct- f~ral)unbrat d !f~· : 

marcfi}PIU I ~er 4rtfl!lGn1Jit/ 
Som i m. crobio ficlr. 

~'9 f 6eat'en Få hatfutr tii ~4tiC 
Q) ch i lånntng år f6rf.uit! 

2t~ annorlcb3 nu ritsar. 
5· ~dbberurna cbcr l>tt}& Se.~~~erv 

~be l}abe tn loftigb ftblu 
n .u bll'ar o dl en f'om' ~åbbtt/ 

6 n ~on forbe ~cut mebb/ 
2!tll% SJl'cr tl}tr mAreiet ocl) ~4r4! 
Q.> .i) l&ra IJ"'abfl gambia tl)e g~r.r. 

2t{J ; At ocfl ~X~(j giorbe t~ct. 
I.I.JCIQ/ mot>rcn , 

6. ~cllt'M tbcren Qluinna f~r alf4 
P.ucia mon l)on f:)ceta 

f';ori oftea fin Son monbc falla 
2ft Il' i fl a ff l)~nom l>r~lec a 

~~aob ~cmnna tl)er bagblftrcn ;f orO•! 
l,wabb f~&~er man tf:)er ocf fpQrbl 

·~~et wi! l)on enbshgl) llDet.t. 
L. pap}'riUa/ e on CK. 

7, St~~n PI1PYtiM~ l~flrar tn&b" A~r4 
~ 4 J.;g~ 

~ro o mig f, rått ~iffhlig~ 
eonen. 

I r. ~~e baifua en Saaf f<Jr ~411b·e:~ 
Jo g l) fl ger for eer allena 

f: il <D.tuntolf bon ocr fellAnber 
il)"d) e'9 them til fSrL'Iena 

~m bP6 b å l bet €'9 ra n bclttr4G 
2lt t~å l,uf1rurtl}er inf.\:c:iaG 

8om m4fi l)ll?ar man ..,il mt""· 
12. '.Eller tf)et ll'ara m~er tll fromme 

<Jagb brber i ttJ4 ft'ille> 
<Om H n ~l!tlru tft'å mån- beeomme: 

il:!)et ittRrn 1'9neG gillt/ 
?~ll'ab!:l ~år benuti t ~an bliffu4! 
~~·t tartr ttjbt'n mcb9 giffoal 

21t) moor får tiger ft&lle. 
ll'i ol>rrn. 

J). 9å lotart ~"n t(Jetea ficf ft'ttl 
t"'laturaG Jtennes finne/ 

21t il) orm nt\ln (Jon figl) ltt4 
1\omre e\' bållas inne. 

pa <Baeor ocb <5rånberffrit~ "tf)gdr/ 
2lft l}wario l) o fe (Jon anbang får · 

1:9mne förl'(Jetna Cll.uinste. 
<Uuinfoll'cn. 

1 4· l, <Jr eribfe bagen f}tllabfJ ~e nO er ~ 
i!:~e fam~~s alla f l)oop/ 

i: il :Xdt)(Jufet l~p4 i fånber 
me~9 ma <t t o <t flor~ roop 

ja~ t, J,ctffuer gforbt l'l1 teb"! 
i:~ funnen j t~er; icfe be!tAra 

(.Eller bltj mtn"'nt o d) al re b~/ 
erulie aagf1 tl)et llppenua ra; 
/;oro l'onbe iagl) tl)ce fJrflt'ara 

2lllom lt'OrOe i ag~) leeo. 
movrl'n, 

s. St1 Qloinnan me t~ t) ~Jooe od) lod' an 
~lt'ttfgar ebrn Junrare fä ' 

(Ddj metl~ ftn mrnoig~t03 pocttan 
2lt ~an aff ceben tr.dfi f1å. 

.t,on mil tf)en famma war a; 
Som 6aren ll'ai f6·rfwara 

jrite c:u c:~ec fi\(Ja mci, 
f; c ucu. 

9 · t1.\r ban tå e y nipp11 L'onbe 
~\' (O.oinnan trågen war 

Sd monOe l;)an (igl) begrunoc 
Q)~ bacllta~e llp itt r~ar: 

:a.\u moor <faa l)an) alilie j ttj4 
~~ fJr n.itt ingen tt)ct f .\tja 

sral6!1ren bl q e er riar. 
mollrr:n. 

t o , Ja; tAre Son' monbe bon fw4r4 
Jo g l) ll'&fi forfårrar tag l) 

l,emhgt ocb tegat rl'al ~ara 
2Ut bn,abt) tu fl\~er mtg~/ 

~~ fågt) fritt ~tb til pricfet 
)41~ r9qer '9et re•~ icf~ 

Xabr,nrtt tcl tif at fJorm• 
Som m.rflg od) (;9ogorm.t: 

J!.D(I4 t'U t~fla g(o)l)p. 
IJ. 't'tl)uurebhetl)~ ~d ort dtfporbt; 

<;~t t~e fi!JIJ rabanc omat' 
CUuinf"l~cn oröbf1frdgat giorOt/ 

:J en Jntereiferat fatte. 
..,. ~r fl! ~1 figb ft'erlt)tn t!) r nb4 
:l n t"tt Ila l rJ!ee o d} bAn b a 

Wt} "re bod} in a:~ l:llrat: 
~:aocc • 

r G. <;&\r fitter 2\åbet f:)an~fallit 
<l.>d) llnbrar t~er ~ppa 

~oo t~etta hår ~~~tfofr R'ållit/ 
21t ~uinnor nu gd ra 

0d) biet ra llp i ~d t>« l'omm.s 
Sorn d hes plåga l\?4ra ~emm4 

(l)d) l,aftt foreftcl . 
17. !\Are <D.uinf~ll~ &on befinner 

U."'~ !J i?atfuc intet giorbt 1 

Som ~n gel r btl>rrli"a qninner 1 
f!f)em alotle oåerporbe/ 

~V ~dltr f;?affue nd~oe for "4nbef 
Som ~ttJanfolreu rtllånbcr 

l,ll'~Srt~n • ttJ&\re eller or~. 
. €5oncn. 

l!. P~t!'~tios monbe ~år l>pl1iS14 
~6rt~l~e S.;rm all 



Cl)"' 4t tfltltl'#H ,., !ambe ti~' "·ta a n e tcbbtmorit f,stt. 
,!Örfi ~·• bon all ting b6ra1 
Sc&>o2n ~er alr '"mn•ane "tbför.tl 

<!)d) bulr.1111~0b ft~ t r4ll. 
19 Stt'ltf ~affaer bon d)etc4 ~ÅlliC/ 

j,)rbunb<& tl~et ~11'4f b49"' 
C!):il cr.\gFn~1hcren 4Mbdllitl 

mreb 1t c- cfl.zn Lon od.J flaB~· 
~'f t~nu& fis-b blceer fog~]• 
Sö· <l.\utnfoU' nigot ae Itugell 

j; n g&ra moot ~cbl, ott) Log~. 
:o. p& tfti~b Dl4r hott fd tre\ i( c" 

}!)doc mcbb booe od) b&n/ 
Zt fltpp4 war iagb f&qen l 

cDd1 bcnne tntct fon. 
t!l1l,<gn tag l) btlln bt~UI' 
~n ncig\lt moot l' .i bu thcPtu. 

~l)tonb bhjr nu min \611. 
~dc u. 

:u. nar 1\&t>et fclltbre l)lrbc 
()m tl)rnn" Otunne ~ar/ 

~uru f.tr,tue f4tm "el)forbt 
[:et blcff alll,dnodcn l'lar l 

pap,rhtm monbe tl)c roofat 
m,n <nuinnorn.a finge en <51oof•/ 

Safom ocr rA"' Ii .,ar. 
~ ucj .Lar-

f?om f)eUtr"'fff" &8r~t ~d? f4r• 
=en flitigt fina r~nor g6r4 

Cl>å) arbete f)affua o( part. 
:::0. l,a7abl) trot,eet mon Q)it>bP~mm.; 

CDcb PArltrl' moot fire tnart 
,Sinnes mdng Abla blomma 

f:f)en ingen flrllffa P•ur. 
.1!. neretia' ~.tå; d . Nn~f)t9n4/ 
~9eras!off mon n't'1gc tt~au 

Som f)t\'!ar nog h t't'tct for(an. 
27. ~ben <Vrtflt'tn rom å!}ra ft:ldle winna 

Q)d) rcene Ni} ifrdtt ~Om/ 
f'Eff~er t}an olr<fa mon~e fi11na 

.Sorr &n bil n ct!bat'a e"nll 
~'9 gaff flgf) bana ~uliru ul rtt(ål 
~~ fr.Hf~ (in l,errl1 alf ncrfa 

l,an tMbe ocf (d rn fr c-m, 
4 · (Vm ;:jcmli~hat. 

28. Stjbfi .\r l}.\ r grant befinna 
m.~l} fdd orb eorteligf} 

Jntec lon~ f~qta for en qu&nna 
l, on lAter n1itf~digh 1 

<;u_ra troligen bon figh tr&ller 
lt?•ft bon tag~ htrroål f.\ l! er 1 

~r fl' al en road) ca figi}. 
.29. Sij en l'ng f)an ~clbl}flag~ tiger 

J ~acrt~' År t~et b:lt'arc 
2l " 0d) 

.l.&r&omartta. r. Cl:?m l34tfl&Ottttlle 

22 . .;&~r "tgff fd Ar for fl at lArat 
2lt Dlc\1 "Pfdbl)a 2;arrtt 

<Subf-'i od.l ~cgcm~n~H tal A~r41 
Cl>d} "nbfll Sac!}cUi& garn. 

l't~i ~ygbcr Sal'er a e li:mb14 
Zftf 14r&>a o~ fiol' a gambia 

Cl>cb t"t l'mgds meDI) ll'..:rn. 
.23. ctt,en en !Otll) frool' roll Q)ar.1 

S~al ctjbtgt böqa& mebt) fitJe/ 
~ål man bonorn 14iuge fpara; 

~a fås bAn ~ift intet t t} e. 
~·bf t(jbl) man Wibian Q)rt~er/ 
0mf~& b hl r om en bqbar 1 

· S.\te l).\ r pcl rAtt fulla ltje. 
.z.. (Vm !fttlb. 

24. Seb4rt &r b& r ocf f~ a e ad}tal 
~ura cnjlal l)c\lla a!eb~/ 

CD~ fig~ for merneban Q)ad}ea! 
a!ftter <!;ob3 bub!} od) iebf}l 

-l;nJarl'en ldta figl} truga dler l4q41 
Z t moot fitt Sam~ue f4qal 

a!n ~are bl '9gb tller ltlreb(J. 
3· CDm ~uinnor& S.5r'I:Pctcnhat. 

25. ~eHm(er ~r l}.\ r fec ocl) {ht>4 
<D.uintJ\)"6 f6rroantt 4rtl 

l,t:l1at!!1) m Mc n-it ~rbo tf)em loba/ 
.tll14n ular om en part 1 

0cb btller~fcfte.t" ecfJ liocrer/ 

S~m 

t.Et)r~ru • btt biet r f&t f"'art. . 
m ert ~oos ~uinnor "r lon t ttlf!Dtitl 
S!åt:,m Q)atn • SciU inguett!. 

~~ileet ~.\r ocf a;' l' l are. 
s•~rnam ... q. 

1o. ~ai~tnon g6re fin ~4:;t f) emma/ 
m.1nnen bc~"L1' fi ~ f' .all 

0m nci~on tt)er• tl;,ett4 Q)tl gl&rnrn121 
1\')mm-l tl)e pd fl .un oål fall/ 

J .. ~en f}at tbl'l1.1ner" r~qfe 
C!l11inn4" bon ~r tn •nfu1s lq!;a 

2.\.\rle~ . n forlH ar o~ .z l L 
tD idH ~rt'nA "Ortåcft. 

31. CZ>m nagon d)t·ttll tU., "tht'tber! 
Sl'~Ht fl4ec intet mtgt)' 

Ja~b Jllrtf=er fem l,iflorian l'fbCI 
J f2nning entalltligiJJ 

J"~ens &t;ra Ar h&r aneafi4C 
t.ftltr mr~b ntt(.J belafl4tl 

h~61r ~~mme ocb rAttt fl"· 
l$e0uecr. 

3 2. ~bntrt4 n"ijfa !r q11!bfn eil cn1Je 
Som bon t bcff 4r niort)J 

.Sut>b ~fJ nu naJ>eligtn ftnbe 
Sin Xnbc ~4t på jorbl 

~w~r An~Mn cat Allf4 o c!: åf1r4/ 
Jn;c"e 



:Jttgn~ellabhe eUer fi'12m !»eff&rct · 
men hf&\14 effter bane ~rb. ~mtsr., 

~1dgra u~tttga fdr~omar. 

~m ~em(i~bret l ~m rote~ 
n c ocb om <re~~toru~ 

lisen. 
2ht förnimmer <blllilf!te ~u bl) b!~ 
tre) ~t t·nfalligr f,,ll'/~r offta/fom b~t . ffc~ 
n t ebb tbc ~omcrtl'.; \L\Ui!1nOr/ alt forfnm:~ 

ril at rroo l flunbom ocf 1 antin{;m '!tf fåf&ng~ 
tllljjtanfar cll~r r!ftrr irt loll ta4llcitfår~igt tic g~ 
UJirnt/Ja rbtr fa fobrc~ 1 !Jo ra rcob 1 o~ tPett l)o~ 
ing~n grunNigl> bcf?c~b Qm. f,~fcn: btPilftt år rrn 
farltgh ring. 1!.. b'rforc ':l7il iagb/ cfftcr b~ r cir g i !f., 
u u tilfållc Oltl tbcll~ f a fe•· er tala/mt~b fä or~ l&tJ 
ra fo•·flål r. ~uru bcmlrgbttt fl' al (Jrcijas. 2.. ~118 
l"U n~or fy no the bcbriffu.ll/0~ huru M gr tbt ex l~ 
n Can, flraffas fom fal~rdigcn 'IPitna ('d? gor.aull. 
3. ~ur u G d? i h~Pa~b fafcr ~ebb tf~! tJallils 1 $(G l 
e,'IPQ~ l)ltn bor bqtas. 

•· Q>m ~cmligbere fJam "on f1'41l 
f,hwaru. 

l: oo n) fan tija fin ~ttnfig~ 
~cnt~i ~onom ar ingtn f6r~ånlli~c«~ 
~m m flrar for fin J)uflru f&gcr1 ~ 
~~w~~ ~an 1 fitt ~i årta ~å6Crl 

®9fit minbre fan ~on: tro" tu !'lig~/ 
~ben ~år fonn9flit SOb~tTOI;\fR 4lT ~ 
6111 6nara ~nn Oclff 1 ~an ben bar. 
&IIi tt>rcbe (lcf otbåff!:'l ~n,al>~ en roctt1 
)nsm ~aar för m_unnl·n !å~ c Uer bcet., 
Ovidius ~poeten fager mad)~a pra:clarc: 
De art e amandi 1 ftn ~Ot'f ufc pra:claro: 
f.:x.imia cfr virtus pra:ftare filentia reb!-li 
At contra gravis cul p a, tacenda loqut. 
.f)iiUa munnen tiJ år&pra od) b9~b/ 
!lpet tila6 tfal!talalår brott od) bl 9gb& 

2. 0m fal(l'mftnct bana~&J]e 
& fhaffas. 
~tt w i mc t~et ~afrocr mcb~ trt be~&aa 
ID1d~ @;ub~;~omarc o d) t~en faterna sdu~ 
~b1mårf t~et faffl't &r ;mon Os~ förfcc 
ro'ioot t~clfa ipcrfoncr aUa tr~e! 
g)? o o t @utl~; l)omarcn od) On nålfal 
!l:~ f9nba5 ~år på t~Ct alfomroårfta. 
6i;; få f om t~ct ~af ro er mcb~ tre at f?affa; 
~)(l'n Canones cpct trcfaUcilgeR jlratfa 
J.~ör t~cR fro.ira fl)nbifom &r ~J?ccncci:lp 
itt f~u:ttlo basar roat nod) bröb~1 
,Dd) flå fiu .l~r pcxnitens od) boot/ 
~9 ban ~affuer gaorbt ~~rrcn emoot. 
2. 3or tljet at ~omarm &r flVihn od2 S'lbbatl 
6faJ ~an ~4' QU fin a~r~ ~"fwa ft~b~M/ 

6ii 1 m9d'it watt t~tr alf <tå fö!itr 
..Oc~.olfta lioo ftån fm wo.tfartl jtthcr 
~11 ~ol';1&~rc11 ja 1 atla f•1fcr1 
~9 å1 gott rdtl~ at en år ~år w., f n·. 
6amfon forbc ji~~ 1 ~.Hlt oc~ f 11ft' 
~d) ftd ff forratli)e tltt e~~ir I!Hf •• 
cm(nbt blinb;f.in~Cil/ od) m tra~f 
.fl·.i) l)nfeligcn O t'~~ ft!3b ftdff tbtaf. 
~~~r ~d) ab ~an fag n for )rfabd o 

~abo~ Wingårb be {Jagar mtg!J roa!1 
~å flåUer ~on t il IJ)rad)tifcll'c t1fln 1 . 

~t ~an babe liffuet odj 1{?in~årbcn m1~et/ 
J) roa b lon får ~an ~o d) t per för~ 
.$Jan tfamfig~ pli f amma rummet bor. 
E)a[mon ~ommcr ocf på ot9cfo flo or 1 

~ar Dan fl g~ ft~om fJuthum .bcc~oor; 
,Dm i).utnnor ar faiit f om ftrlffUtt !la r l 
~t r.år !Jon ett ~cmti~~it roWl fAr; 
6tra' få ger ~en t~~t för ftn $en/ 
Ja fNnbgor tpct roa{ broar~~ ett 
J) rnnce mun b år f om ett ö pen bör: 
.t) roar tt>ife ad) te fi~~ ~rant t per for/ 
i)~ tiÖmmr tbCt ~rant f om frtae {tttfl 
Dm !Jan c9 ftdff roi l fomma p« f4U/ 
~l) , om m t1dff c~ tilil f~rmä/ 
i) rot for~rm- tu t~et <1ff pcnnctå ~ 
~an !!:&tf( på U at llllH m t' bP og!)! 

t)~ 6åaa.t f&r itt~~n c~!jrfig~ 111~0/ 
~9 @ui:l~ f aU deludera ut: ~nn. 
3· ~tf ter ~an !Nfrocr On nå jfR ff'a~at 
:Dd) mcti!J nit o nbc fl'amfi~m lat)afl 
€f,tf.~,ml fl' m ftabcn år 1 roå!vpf9Ua1 
6~m ~!1~~ oc9 \SamtNer funna ::\Illa. 
~!Jett n .n nu om nmnc f a~ bu . 
39M t~ n n'or~e p~ [inne !a~i>t. 

3. Cl)m t.!:ctJb 1 l)um och f f)m4b~ S.1~er 
l) J 11 ~.l! !;ållc!J. 

re~ Q:cbp ~an dr f om m.lfi o~ bin~cr l 
~pet man i 6criffun odj ~a~nt flnbcr: 

~)?en i ~roc.~9 fafer r.lll förplirQt's få 
i) d) fr dn ~wilfa roi l a~ofle g ii! 
$iUic "'i; fce o d). grantullgen ad)tal 
:lit roi l måg c o~ för IJ)?cenec~~ tt>a~ta .. 
a. i) m man fro&r om ett o loRtile fltJdC/ 
~pet a c pillat f~rplid)tas insen ml)d'c. 
~9 {>roar något lofwa& t~et or å u år 
!Jål& tpctl f .l ~6rct bu&bdt bcfwår. 
ij6rtV i cpec ~an lofroabc cnbt 1 

t cban o tf i t~ct;p.-m giorbct (an~t. 
-'J.lll icfc t~cn \fcbp f om oratt art 

!Jan blitr et s~ roift til ~~~tta bcfroär. 
2. ®en f ro~ r man om t~ct å~rllglt äu. 
J.)ilo c~n fY/ ~~~r f amma ~'ftt'Ar, 



3'tg3rnt~ttao~s r tnpfi~tf~~årl . 
n.nm bubbel r plid)ug~; ta ~an tw&r. 
~or fl år förfumnt.Jt at g5ra SNt/ 
e ccn &r o; crncc~rn @uh ert f pott. 
~u baar bon~m taU~tr t il w i ene rtlcr otn/ 
ji 1 i t tf t' C, o d) Orl ffu a f .i 1t r i n .il r m. 
~~år jom.bottt'm fh~bc m fhm/ 
~a tu c9 fo1iunn mc bp l öffct fram. 

i)~U t m or b o d) n' ar eR man/ 
~pen i)rb 0(9 \ft"b!) J>.l,Ua fan. . 
Jusjurandum icrva,fascr Cato t~cn lt'llfC/ 
~bet år t~ct f om otl J)cbnmsgr pnlfc. 
J)ilf t in \!cb~ om ~an i etc f!'ccr 
\!moot @}ubp od) t~ct r&rtroiJft år. 
vOm c u tbcr öfrot:r nli~ot ftallijb{lc/ 
@u~0 nibisa ~i el p t an m bod) biJb4. 
@;u bp borttaser plåSt' odj rårtar tJabal 
!:t!' ~an år rdbanbc offuer båba. 
e om en Os~ fl& Uer bhfrocr ~an ad)t•t/ 
~9 bör cnilltilb~ Jåmpt roara·ll'ad)tau 
3at aff barn~ been bli l fel>igpl#tabr~~lmiftl 
~c framsint bef>.lUa ~41~11/loff od) pri,~/ 
~n ""S bråntJ mebp åll>rist for(flin~ 1 
J) an ~ål& ~t~i å !J ra aff aUc man. 
~ptttQ onbff'ar ras~ nu ,iåf4atC aUat 
WJI ti~UJ Q~ p&r mrbp @}ubpt ~f(lli!a. 

~mmr J>{or~ 

i&lanb t~c lnrbMid'c btgiffuin tif ~arnaltrtl 
l)t~an u l 6amtaal om ~~sa gubomliga f4# 
fcrJJctc pii nä~ot nampt od) mipt&ntft rum/ 
ut~an warbt funnen i tpct pdgetla 1 :)crufa.-> 
lcmo ~'mpcl/ bct9ganbcs t!)ct 1 at ~onom 
borbe roar a r cfc t>t~1tverlb31isa f af er /l)t~clii 
i tpe jom pa'l~ vrmmdifc ~aber tpen bon~m 
fml>t baffucrmf~or". 6umma1~an tffroå~eo 
te basblr~m r tl?rJe.bom 1 äl~r od) n~~c för 
@ubp-ocl~ ro?cnnitl'ror. 

6d>on år J'ofcppue )acob S}'4triar~tnt 
6on1of ett m&rfdigit barnbom e qcmplau 
"" ~wtlfom på tf> en åfbcrcn minsa fdrRåme 
hga b9sbcr ögcnfl•tnfigcn hJfa. (.5;~, når 
~an u ante ( man mr l nu rntct tala om t~cn 
~ögpa forflånb~ gåffua b~tn tå jtra' ~-1~c at 
l}t~t9ba brommcr) \.'t~~ t!>cn 6ta~cn m?cmjll 
p~ie i ~potip~ano bn>61 få låt pan ufc aff fila 
i;)crrce ~tron bcgardfu bcst?cfia fis~ til nå? 
gen Otlld)t od) Of9tf~cc:t l fåt i etc trornga 0gfl 
aff nä~cn ftntff~ r&b~fo at bel af a ~enJJc t~ct: 
t>t~an wtUc ~t Uer en fptl' .l)rång Ottia t>un~ 
ben i f~ngcljc blanb fl a l far o~ bofwar 1 årt 
~an tf>ct ~ufa; t~cr ~an gunjieliscn ~abc fln 
w&lfol'~ran 1 md~p någpcn la fl ffåmma oG9 
&Jr~~~'"• J)wRrf~re o (f @u b~ ~o nom nå,;; 

~ ~~"~~"-

PROSA. 
.De in!1gni pueriti2. 

A~ en mörfel i ~V o.·~ t-9sbcfam ~ar n~ 
~LIL'ill &r icfc aU ena {t cp w a Papyrii Pr~-

textati ~,rempdlt>t~an Nt' m.lnga ~e~ 
t~ o d) taft mårfcli~!Jare 1 ~l> W Il i as~ wår 
Q>.nn~cm jörn n!l opmJ,rcr 1 t il en ~crllg~ 
fffterfoa o d) m9ttn bå~c vproåd'dfc o~ r~h~ 
telfr-ännu n.l3fll få anbraga: ~orma n an~ 
be~ t b per får t' ·~arn1 1 w rUe meb!) Ri;t tpem 
Dd)tallåra o d) göril/at il> er må fl'u åpra od) 
l9d'a f i fån~ c 1 lcfwa 1 o~ fcban cffter tpcttä 
liJyfua bhtfua @;u b~ ·~arn cromarrfiga. 

~~rfl o~ fråmfl&rroår f)([~~~ ot9 
Srdfarc :Jcfue <rprijtu~ cujus vita efl: ab
folutiffima virtutis ide a. f.Jwarelcfn>crnc 
år en fuUfomlis~ cfftcrf!Jtt o~ ~,c:mpd tif 

· 4lUa bQgbcr. 6it l Vt~i insen ~affucr nonRd 
warit c Uer war a fan en fl ban indoles, ftnnc 
~~ ~icrtal M ban för t pen ~og~ o d) omforg~ 
~an Mår om 'U?it~pccc od) !)immcltl'a fgfcr/ 
~affucr i fin barnL:lom offuergrtfuit fina för~ 
~l bra r 1 c~ t :i pan nu alf t p cm ~l?arbt fotter 
blanb fålt1'apeurocnner o d) frcnbcr 1 f .i fan$ 
~An i~c 'S'n i nllsm poifcpoop 1 ot~an mitt. 
~ ·· · · · · · ~la® ' ' ,.-

ildigtn ~tg&ffullbt 1åm~Vål i "dffua m&rla 
fångelfet' at pan tb.cr mccr få g~ tin aU a mil'* 
fa i ~da (fgypti ~an b 1 od) frt\m förloffabt 
~onl'm o'9 t>pfattcn til alfomthhfla å~ra:, 
6åjom ~ans tcfwcrne "tV l9cfa aff f6rfta 
W?on bo~f fumtis~ &r. 

J'öbannctl ~apti fl a ("m ~wiffen <r~ri~ · 
fl u~ få~ er 1at i n sen war förmen aff ,Quinno 
fob b an ~an) ~an {>abc in~cn uns fårare ,} .. 
fha~ /mc ban ~an ån nu en 1})ilt war 1. fora d)=-' 
ta rljrnn• $crlbcn o'9 !Jmnce .f) a n~ d odj 
.flis~a aftjl~ljc& at frud).ra @uil{>. i. ett P!ligt 
lcfwernc: fafl9pparc ~aUanbee örnen an ft.
nc gel i far~ !)oop och fatfl'apl falla ån öfrocr" 
flobis~cct,iitcr~ålb

4

on w&Uufl!fattigbom ån 
a~obdar l (f~rifti tirnft o~ \Sanningen åll 
5p!)arifccrn(l& o~ t~c E:frifftlårbce ttlbub~ 
ata flora forbeef l ~ösa a~ra tlt~i en f ögna~~ 
tig~ l åra. ~!)c tre \Ptltcrna p o t'& .;Danrclem/ 
~ur u t~c förad)tabc t ben flo re d ben f t' m v p:::' 
ten b t roar åt t!)cm 1 f6rr an t p c w i U c w q ta i :::r. 
fr å ftn @u~!> t il fal fl' @;ub&tirnfl od) ~ff~u:::o 
~erij: f.Jroab~ fri]mobtg~ect od) flabis~cct 
t~e babe o c~ pur n ~crlis!) l off fä n0 tf> e pn1fa::: 
~c @ubp mcbp! ar o!t fl are. 'U)orbo tpcrfo.? 
te ~otcrlisco forlofft~tlc: t9 ~rvorf'n fan cf, 

· · · Jcf 



ft:r 66r nS~ec n~åfb "~ t~rannil t~em flab~c 
f om @ull p bt'•vamr. 

Bernhardinus Senenf. !tuban pan &nuu 
i fine oml)nNgc å~r 1t><1r antwarbat fin ro(~;~ 
~erf9tfcr :.i)Jana at vptuc{)tas 1 fä war Pan& 
bag~fitJ!Ja ft'cbt ' at pan palff ~n ®ibllag& 
miiltlbp g a tf t~t' fatt iga. ,Of9 f om-nu pånbt 
at aflmafi ett ~röbp tvar fram~urit odj tjtt 
l>ll'ff !Jo nom fclt·bubit at br9ta 1 få &egåDQbc 
~an bo~ alfenn/l fiit bed; når ~an td t~tt..,s 
tlber fict 1 gaff ~an ~c nom en.oan ~tssrarr. 
9J?ei.'p plllilft·t (lan ttta~· i 1Jnb4cn~~m ~ 
fel i~cn marbt fe n b o~ ('t'tCffJQf~,. · ·• 

J)~o~ f)cl:!pniHgarna finrua. odm.tn~«~ 
tmpel. '~9 blanb aUapcmb.:2 fl~9! ~fet i rl?tr~ 
om t.>Qffucr man jr.> n.lgra ~n a prrecoci6 
ad virtutem jngenii.exempel. Alexandei" 
Magnus &r ftt l't'l~nncrligrc.._ ~tllHt' mer 
ll_an !Jan ån en h rat poifL'_avar l l.it'!Jatt pooo 
fln prxceptorcm LcoJ11deru, om.(in tunb;::~ 
~t't't oci) flor11 giffmil~~ca f om pall fram be>' 
Jce flc~iJfa ffuUc_: _l9!iJ rn go~~ b~swundfc. 
~9 nar pan bltff trom!Jafft>t tii ·':.?Htarct at 
göra ftn @u~;ticntVoffr.1bc !)an o~ optcnbe 
1119ftn röfcljt' od) fabc tll (ht pra:ceptorem: 
Gli tf' al tu offra:6warabc Pant) pra.ceptor 

Q; ij Ponom: 

'JjontHn! 1~1.ndr ftt f8t l'nb·tr ti~~ Arahi'amt 
forn fuU år mcb~ rofdfe l f•1 L'ffra fcban fal 
~d) nu fparfamJrsarr. J)n,rlfct t~cn "ngt 
J)crun be~olt bo os fisb fonvarat. D~ når 

· ~an feban ~a~c n,unnit t pet röft'lfr fuUa Jttn~ 
i>tt od) '~et fts!> vnbcrrasbt 1 bl'latfabc ~~~~ 
·ftt e rep mcb~ rötclfc ~d) fcnbc tbtt Leom
di, bcfalanllce at ~an fl' u Ut affjlå t per m ebb 
«t war a ni u ag cmoot @ub~ 1 f om altiJbP f!i 
&a libdiscn banblar cmoot o~. , 

M. Ca to Uticenfis låt f u i fin ~arnbom 
rcbolat 'an wiUe få m9fit ~an funbc p&mp~ 
na~ tprt öfwcrwålb forn ~ans far c ~åbptr~' 
·acsfr.nb od) tfl(~ jnrrånare ba~c li]bit aff 
Sylla. ~&r ~an war en gå n~ m ebb Sarpe
donre fin padagogo, insången 1 officii 
~ratiå, in carnificinarrt veritls quam do
inum L. Sy Ila:, o c!) t\' O re nu tåt-an tomnfl 
fräsabc ban ~on om ~roa re J>ufwun t!Jc sv o re 
fl'lm f a m ange bh ffuc framborne fi'r sy Ila: 
nar {Hlll ~Ofbt' tpc lt'Ort' ~Om are '~Otgartt 
~ufwun; od) weil t!Jc fornamflco i 6rab(R 
o d) pa~c aff ::,y !la waru r lanb3R9d)tr~pcct 
forbrcff=tc;fabc ~an: ~9 tu tl'uUc !Jaffua fått 
111i13!1 at br.1~1it twarb at ia~p en fä ban sruf"' 
1vd •s!i ofcrnitt pat>e mätt p&mpnae~ 

C.Caf-

~1'åg~r4 ~(lrttdårb"ltttn4r 
tcnt>dS' fom tag~ t~em t mdr ~u f, 

tafl4 4fffatc r;affner. 
~i re ~arn;j tror m ~or.Hh,;ma &f,ral 
~, \llffatl9ba o et) C9 on ber ögonm n1ara~ 
J)uru @ubf> tt>dlfi~nar fromrna o d) ~o l' <l! 

:J)ti 6ct~f2)appcu}faac od) Jacob trob,l / 
J)uru b.itbt DanNfon bo ·~am lont'r 1 
6ccr p .l :>.!mmau;2(bfofon o d) ~f i 6öncr 1 
([ain octl Q.'[Jam !t>ijfaB ~ort o d) fl\rpanna~l 
:P~ ~·fau od) ~inat pet famma fannau. 

~rbeta oc~ får tneban tu a (t t>n~v 
6J rar tU ptt'ila når tu roar~cr tung. 
J') o o åprfigcn Il' if If n å Iber brag~a 
6fal något tara i tJn~a bagDa; 
~1dr ung mil I,h,t men od)mcra/ 
~f> et a' r c9 ffam 1 t~ t [J n n b9~\b o d) å~ra/ 
\'in u s år (f,iscr man) en ·~rubb få fföttl 
La b pr m '~rubpgnmmc 1119fit fon / 
-')Ml fri j ar tr l ~cnnc 1 po1t få ger ~onom j(U 
~p c l! Ra en ~ottcr !)eter G !o ria . 
~~en ~ng~om bllfwcr tvåilafler fri J 
6om 13Cnt<l rJil ~o o~ tflc from'!tla bli t .. 
~\) ffolu tpc booe-; Nt' cffter tDcm ~am&la! 
~t t~ c ~fUOlll Wd)t l i:~3tl ~art'a gambla. 

- r.ucn 



rolcn t~(lt får f'~ba o~ flam fårtttld4 
Gom t'9 liJ~tr 1 larer o d) låter (i g~ ag~a. 

j)unnccr war b a ·~ar n cufaUigen flått 
Q>ct?rctfMitårc ~arn;ad)ter t Pet rått. 
&um humiles pueri, puri, paucisq; dban

tur, 
Credunt, Ja:tantur, cito dant, cito paci .. 

ficamur. 
:Obmiufc; rcnc1n9cttrc od) gobptrognu · 
@labe;~iffmUbe od) ut frebb rcbcoosnc/ 
~U a tf>cffa ~9sbcr ~affuer får 1 · 
~!'t Pet e b per es~en betfri tfnins år. 

A teneris alfuefcere multum eft:a 
Xenoph. in pctd. Cyri. 

~wå f)un~ar fram~abes p& en ptanl 
~n war i 6fogpcn;cn i Y\ötct watt/ 

!r brr !>L' os r n f)ar.t o d) en 6oppa fiål:. 
:J t f cc !>roa b!> [Jrvartbcra på r bos~få!~~ 
~~m ene fprrnger 1 får N uret fall/ 
!rwi; ann11n tommer fatet mcbp ~alf. 
~ iJ;nånmsa tlsP t if wåUuff gifn.'a/ 
i)rvabp wrl t per aff for OO"lånncr blifwa~ 
~~c fa flabpa; j? 11m o~ bl9gl>l 
~år jlQi)ra Wlltba t if ap ra !>L\~ b. 
!.t il tpc f om fromc odJ rcf.lditW &rt 

. ·~ lO .f)fi(, 

folam rabiunt ipfi , verum etiam alio~ 
centagio inficiunt: ita. ~ui pell:ilent~m 
alicunde imbiherunt opm10nem, & alto5 
fuis inficiunt colloquiis. 

~U Alpht~6ctum provcr/;ialc l' C~ 
aff ett Manu-fcripto KU tr~ctt. 

Vt~i bttlilttr fand ~ar n funna fåfom 
i tcfctl'iJ~!Ja oct om n&ttetn4 mcUan t~e f of :l' 

wa;b.illc ofac fitt minne o et får~ tb~ fl&n.a OtO• 
tpråf o<b mlirfdiga f~fcr tom abl4110 

fotfllttk~C.cll'Ct 

* A ~g g aff aUom/ 
• :.'C r onoc i mclngom f411om. 

2llla arma a~aet 
salAnge t"e me b~ jlmmrr ber•ti••• 

B. ~arn btbcs ~reDO/ 
san År tf)en något 9afa7er i n9bt. 
~rjba 1 biubl) boot/ 
0nbt Ar 4lt&Jb" fraJ~ta f9r boot. 

C. ~rona §rontr §rönran/ 
l:ben froma ft'il <öub~ .,4fU41Ant4n. 
4t:~ritine «C~ri ffi et rratar 
~re on~ 6tff egen natur. 

» • i>rysc 

..f)Jft"tig~ mcb ~ijt &t a~rUg~at tåra 
@iff a~t mc b~ Rilt på f.iban fon fl 
e· om (),i r tig~ ,ipra;,@ob~ o d) suntt. 

Arithmologica Camerarii. 

~Orffa.trl) (tal man tvrnt)a fig6 fr&. 
1. Sin 4gbon ifrån an~ars bretf. 2. SitJ 
@;Jenber ifrd annars penningar. 3. Sin 
c ron ifrdn t9ern fom ~emhga t•1la. 

~~rffå f•Jra (tat)~a t~tm (om t~tna å• 
flunba. 1. 2\rljg() o~ jdg~. 2. i!>r\'C• 
ten fl' ap ocl) ibubbel, 3· 0bu~et <54\ft~ 
bot>~. 4· ~n il:>ciree taal. 

~~tffa ftm ffal man icft troo. t. ~at 
otambb ~411. 2. ~n 2\åcfmantbquin, 
Jia, 3. ~" fremman~e /,tJnb. 4· ~rt 
floortaloe ~tenare. s. teet l>tmboo 
~aaff. 

·; Ertt[ RfJth. ex Ar!. 
· Ut quorundam hominum etiam 
afpecrus fafcinum habet: it.a funt quo
rum om ni s vit~ conCuctudo mores infi
cit. Ut qui a qu e rabido rnorfi funt, non 

·· · folum 

D. 'Z)r.tHU ~rotttn btifnur. 
2lfn1dng l).utt> tung b$rt~a l.\rt bfifucr 
iDdrar brlrrua bårlfapl 
Uf.-1 t)an f-''" totfier l onOt Sc\Jfl'ap. 

E. ~n ria dr den Ng b l 
l: t ~tnne år ey mdng bqfl.\nbig~. 
tf en 4r eent 
<D~ bolin Ar altqbf) fem. 

F. {j~ttfg~ ~otfc fauatr/ 
l,un~ro~a otn h~;ec; off ta nappacJ. 
jad' facf fl!1~l'S/ 
tllr 16gnrn mc bl) fanningen bir1nes~ 

G. ~)J dar ~L~r11 gan t/ 
2:)cora~ar~ (Mia m'9eit ofant. 
C56r gobom goee1 
~" tbee tommer alt>rigb til fpott. 

H. J)rrra 11a)lftfi ~ttht.lftutr/ 
~bee &r go et baffua ncigot fielfmer/ 
/.,o~er ~.iltcr l)a.lr4r/ 
~lanb frqborera·flnnas oc:P ftalear. 

I. 3unfJr jungfru ;duas>/ 
tn~o~~n ([rona pd bufrou~ee [Attes. 
J5fli 'Jåppet Jogf)ant 
~roem fins nu l}war annart trOB~en. 

K . .1\orpe jtroppcr flanfar{-



fE n f' al! onbt e~lt(jb~ fi.a"'*•n. 
1.\dt 2\ona råetias t 
ten r•~lttn <5rtts altqb~ oiAeti~ts: 

l_J. ragb Id fru' långe/ 
SJrr t'ln ~iPfaven fielff ll'il ~Ange. 
t.. fugarc lofwa liulfct 
2'omme1· ~od) i biert~t t'9 ~iupt. 

M. )Yluca l1U)fit m ä/ 
~bet t'an man offta fSrfli. 
. ffiiol muren m~t.tar/ 
~'9 åt:; min~n: aff anbr4rActcr. 

N. ~?dpper1.laf>oa ttcfar; 
il: bet bans lt)('ft l nof.>en pcfp~r"r· 
t1u nioper näbb~/ 
tllen ti:ban nöter rt.lggia. 

O . .Orm/ Owrn/ ~i)cn/ 
.Smnas nog(] o en ad1ta pet en6 trA,. 
(J)wenners onba orb; 
il)riffu~:t mången offta frcl bor-b. 

P. J) r .i fl prctltfar 1)ccn/ 
Jl.effocr bod) fidff otfta i meett. 
peningen pungen p6fert 
f-Ert Slöfare ~on om vtl)ofer. 

Q . .OuinncS' q u cD~ qudlitS/ 
sa 14nge ~ennes b.un~fo~;l ~uAlie!, 

cnottr, 

Ad Nobiliff. ac Generofiif. .e 

Johannetn skytt~? 
Scnatorem & Legatum Regm ~uetiCI,. 
ncc non Cam~ror pra:fettum , pm_m ho-
rum parvularum pare_nte~,Dommum 

meum·bemgmlf. 

e om od fd)an tU aUa ~romma 
La far e. 

l)ft odj 'målb~rne !)ttf!l 
:}l) er ·~nrn til a~rc _o~ l .tre./ 

• ')aar ia~~ t~etma ~alfa QIOttltf 
Q: u J) r(toria aff fiber fpo.rb •. 
J go b~ menins.ar ~on tf~rfwtli 
,D d) t~cm t il bafld srfrom: 
\)}len år ~år ocf någ~ot forfebCI 
e om f<ittdi~~ fan mara fl'c~t/ 
~.i get ot~u ~).)linnet rommatt 
Q: Uer orbrnrfis~ "9 forenommft/ 
('?å fan tpct bod) n.og~ n'ar4 
~t f}' c b !Ja ~åt up~Cil&a~al 
J)uru fi~p Papynus tta .Uer~ 
(f u ~,cmpd f om m9d'rt ~aun. 
~tf ~n·ilfct wår ~ngbom aU 
@)0~11 ~y~bcr Jåra flaJ, 

ct\u4rrt q!tit;,e .. qu4nt/ 
n .i r bon ~cir t bom , tbtt Ar fant. 

R. ':)(jt>~a :J\Jt'l~ rö uer l 
men ordbb tll.sl3t!cr. 
l'.qfer rLfwer rapp,., r/ 
<l} .:i) .de ~.}art åt b fi~i? napp~tr · s. ®trhbcr (i rommer fht)ftr/ 
me ban arme mh)lfAcfen ~qeer l 
Sl&ggi.an flår flgnt/ 
tl&r i}anben år f il b b me b~ ll'4ttt • 

T. ~~om 'laffa ttj~_~cr 
penn&11gelös ~r al~qbl) bl"g~er. 
l:ritfoin ~rc\al trtftDf6t 

~~ern laca al;intec g1ffn:t'ee. 
VV. W#fa wJria wdDba/ 

ten o~(f~ fan intet ~ott rib~Q. 
tl'erlbut ftl4tber tl'rdng l 
<1Jabl) gtff ofJ en go~t) "'IJBclntt. x. y. x l?vf(lon Ztt~a 
2\onna ey mtfla& aff2U~abeco. 

F I N l s. 

3örnamlig,lfL· .1i ,)Jjf,l åptlig~at! 
J'tcm~ bclUJ (fl't'p or~ ~lilgpcct. 

®arct'lvnea a~rcn ~affua trafft/ 
~orfumma~> t~e f-' år c.lpt. 
.~9cn trJbcn (roi man t'JJ fp,na; 
$il en ~obp i aJbrm lt'tlt.t. 
a~ l mång 4Jl' f om t~Ct_ta gfomm,·u 
.Ddj g.lr t9 fl'tn en orön1uur. 
~~ låsl i flatter od) tl'.lrn/ 
,oq, fita fo(la:; på ~arn. 
~J?9fit !)å tf~ in titpi fifla 
~pet fan en tvi (l c9 mi (fal 
roll' bl) ~arncn år I~Hfa om 
~be roarba on~ cUcr from: 
ID?en ~uru wiJfl tf>ct &r giorbu 
6ä bli Jr wåf i Jånab·m rporbt. 

f)& r år ocf om ,Quinnor rcrbt/ 
®en bod) i et' c få införbt/ 
:2ft tf> et aua f! al ans.I1 
rolcn; f om iag~ croor lganfla fä. 
Cln får (lunbom olt .t!Jcn man; 
~om i etc ~e Uer t1ja f,ml 
:Btpan efft,t 1 rom m ~P·ll 
$r l p~ra 1 f~ ra o d) g a pM 
3Co•mner fi~p t1dff Nt.i ff'ai.'ll 
6ampt 41lbra ocf p r a'.:itl.l, 
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!tvnf~rr ~o&.' p.t t)rttn f.itt 
,Qrt'lnnor ff.iriltnt'r l se.\ r'!' rått. 
~ blanb t vem ort flnnn~ rant 
tOrR frommare &r dn ban • 
.f)n>ab~ ~.ir.&r mccr er w era 
J\' au en aff L i vi o leta. 

(f u ~tp;abat t at\~ in~.iacr 
~Jr ~aru t~rt w& J s&Uct l 
3 i cc f titt ~Jlrnnc {lffua; 
6L'm ocf mcUan t p c foffua. 
.0~ fåra t ber breb~c rocbp 
6töna 6afcr od) .Orbr fl'bb. 

$arbcr rv1U1cn tag~c'n ~år 
~ör wånfet l f.i sfab~ lll~~ år. 
Jl'an •asb tpwa fä ~era/ 
60Rrt fl' aJ Jagp batcrc gortt. 

i) år mc~~ få fcrcr nu w~l! 
'min .!)rrre 1 tilirJtf o d) E i& t: 

6ampt J rum {)CJ) tbc fm~ 1 

~~ wåt crvm1urlrg!>.m.i. 
2lmen;aUe:f~mm. 

Tua: G. tis 
Ofliciofus cl.cns 

P. J. Rud\t. 

~tttflu någ~ot fä tt;g~/ 
~bU' tU dfi (d bli;tf, 
J)4lar rundgot fJ bålt! 
Olvaan fem mu flå l t. 

Nulla Dies fine Linea.. 



INBINDNING AV ÅRSBÖCKER UR INNEHÅLLETs 
SYNPUNKT. 

Den som vill binda åtminstone somliga Arsböcker nu och som icke vill 
nöja sig med inbindning årgångsvis av 1 a 2 årgån,gat· i varje band, kan 
möjligen iakttaga följande (jfr omslagen å volymerna 13 och 22 samt 32). -
Numreringen avser den å volymernas cygg (och på titelsidan uppe till vänster) 
angivna ordningsföljden i hela serien av Årsböcker. 

Läroverksstadgor: 4, 7, 9, 11, 22, 31 (i ett eller två band). 
Kprkodisciplin: 19, 21, 23, 30. 
Enhetsskoletankar: 18, 20, 32. 
Stadgor rör. folkpedagogik o. folkskola: 27, 35, 13. 
Privatundervisning: 17, 24, 26. 
1500- och 1600-talen: 1, 5, 10, 33. (Dock vore bäst att vänta med dessas 

bindning i avvaktan på eventuellt nya volymer från dessa sekler, vilket skulle 
kunna möjliggöra en bättre gruppering.) 

Läroverksminnen: 15, 37, 40. (Såsom bilaga?: 34) 
Ar 1937 torde utges ett band läroverks- eller ock allrounds-minnen. 
Seminarier: 28; 47-48 (möjligen utom slutet; se nedan: Eneroth). 
Folkskolor i spdöstra Sverige (eller i Lunds, V iixfö och /(almar stift): 

(3?) 14, 16, 29. Volym 3 fogas dit, om man beaktar att den handlar om 
Småland och Öland, men lägges till nästa grupp, om man vill understryka att 
den innehåller minnen. 

Folkskoleminnen: 2, (3) 6, 8, 12, 36, 38. 
Olof Eneroth: 25, 42-43 [och bilagor ur vol. 46, 48 (m. fl. senare?)] 
Serien Pedagogiska källsl<rifter kan lämpligen bindas särskilt (och det 

först när hela serien föreligger tryckt). Volym 39 utgör en ungefärlig inne
hållsförbeckning till den och kan bindas i dess slut eller också i dess början: 
det sistnämnda helst, enär volym 39 samt av.delningarna Prins· och Adels
fostran torde tillsammans utgöra ett i avseende å omfattningen lämpligt band. 

I den mån det blir ekonomiskt möjligt, torde efter hand böcker utkomma 
dels i nya serier, dels i alla eUer flertalet ovan angivna grupper (dock tro
ligen icke i de tre a fyra av .de hät·ovan först namngivna serierna). 
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